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RT 2122 A

Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzingNL

IT
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

ES Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales
¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!

GB Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

FR
Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service !
Mode d‘emploi - Traduction du mode d’emploi d’origine

SI Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo
Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!  

PL Instrukcja Obs³ugi - Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
Pred pouzitíu cosacky, travy pozorne precitajte návod k jej pouzitíu! 

GR ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ - Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας
Πριν από την έναρξη λειτουργίας διαβάζετε τις οδηγίες χειρισμού!

HU Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a kezelési útmutatót!
Kezelesi Utasistas - Az eredeti használati utasítás fordítása 

RO Instrucþiuni de utilizare - Traducerea originalului Instrucţiunilor de utilizare
Citiþi instrucþiunile de utilizare înaintea folosirii!  

DE
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen !
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

TR Kullanim Talýmati - Translation of the original Operating Instructions
Çaliätirmadan önce kullanma talimatxnx okuyunuz!

PT Instruções de Serviço - Translation of the original Operating Instructions
Antes da colocação em funcionamento leia o manual de instruções!

Инструкция по эксплуатации - Перевод с оригинального руководства по эксплуатации
Перед применением прочитать инструкцию по эксплуатации!   

RU

Brugsanvisning - Oversættelse af den originale driftsvejledning
Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!

DK

Uputstvo za uporabu - Prijevod originalne upute za uporabu.

Prije stavljanja u pogon proèitajte uputstvo za uporabu!  
HR

Návod na obsluhu - Preklad pôvodného návodu na použitie
Pred použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

SK

Návod k použití - Překlad původního návodu k použití
Pøed použitím je nutné si pøeèíst návod k použití !

CZ
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	 DE	
1	 Augen- und Gehörschutz tragen!
2	 Warnung!
3	 Gebrauchsanweisung lesen! 
4	 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten
5	 Werkzeug läuft nach!
6	 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen 
7	 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-

schlussleitung sofort Stecker ziehen!
8 	Achtung Umweltschutz ! Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altge-
rät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

   GB
1	 Wear eye and ear protection!
2	 Warning!
3	 Read the instructions manual !
4	 Do not use near animals or other people !
5	 Caution! Run-on after power off!
6	 Do not use the tool under wet weather conditions!
7	 Unplug immediately if the power cord or plug 	

becomes damaged !
8	 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. 
Disposeof only at a designated collection point.

   FR
1	 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2	 Attention!	
3	 Lisez l’instruction de service!
4	 Ecarter des tiers personnes de la zone dangereuse!
5	 Outil avec marche à vide!
6	 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
7	 En cas de détérioration ou section du câble retirer 

immédiatement la prise!
8  Attention! Protection de l’environnement! Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

   NL
1	 Gehoor- en oogbeveiliging dragen!
2	 Waarschuwing!
3	 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
4	 Zorg dat derden tijdens de werking van de trimmer 

uit de buurt van het apparat blijven!
5	 Werktuig loopt na!
6	 Dit elektrowerktuig niet aan de regen onderwerpen!
7	 Bij beschadiging of doorsnijden van de aansluitings-

leiding dadelijk de stekker uittrekken!
8 	Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet 

bij het gewone huishoudelijke afval worden aange-
boden. Het oude apparaat alleen bij een gemeente-
lijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.

               1                                2                        3                                 4 

               5                                6                        7                                 8

Abbildung und Erklärung der Piktogramme	 Pictogram illustration and explanation
Représentation et explication des pictogrammes	 Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Illustrazione e spiegazione dei simboli	 Símbolos y su significado 
Imagens e Explicações dos Pictogramas	 Áðåéêüíéóç êáé åðåîÞãçóç ôùí óõìâüëùí
Piktogramillustration og forklaring	 Ilustracja i objaœnienia piktogramów
A piktogarmok ábrázolása és magyarázata	 Çizimler ve şekillerin izahı
Ilustrarea si explicarea pictogramelor                        Slike i objašnjenje piktograma
Razlaga opozorilnih znakov na napravi                      Условные обозначения и их объяснение 
Vyobrazení a vysvìtlivky piktogramů                   Obrázky a vysvetlenie piktogramov



4

   GR
1	 Φοράτε προστατευτικά γυαλιά και ωτοασπίδες
2	 Προσορή
3	 Πριν την χρησιμοποίηση διαβάστε τις οδηγίες χρήσεως
4	 Κρατάτε μακριά τα σΪρματα από την επκίνδυνη 

περιοχή
5	 Δειτουργια και μετά τηυ αποσύνδεση απ το ρεύμα
6	 Αυτό το μηχάνημα να μην εκτείθετε στην βροχή
7	 Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου βγάλτε το φις 

από την πρίζα
8 	Προσοχή προστασία περιβάλλοντος! Αυτή η 

συσκευή δεν επιτρέπεται να πεταχτεί στα οικιακά 
απορρίμματα. Την παλιά συσκευή την παραδίδετε 
μόνο σε ένα δημόσιο κέντρο περισυλλογής.

	 PL	
1	 Nosiæ ochronniki s³uchu i okulary ochronne.	
2	 Uwaga!	
3	 Przed u¿yciem przeczytaæ instrukcjê obs³ugi.
4	 Odsunaæ druty z niebezpecznego obszaru!	
5	 Glowica obraca sie przez chwilê po wyl¹cze niu 

silnika!
6	 Nie dopuszczaæ do kontaktu z wilgoci¹.	
7	 Odl¹czyæ z sieci jeœli przewód pol¹czoniowy jest 

uszkodzony lub przeciêty.
8 	Uwaga Ochrona œrodowiska naturalnego! Niniejsze 

urz¹dzenie nie mo¿e zostaæ usuwane wraz z 
odpadami gospodarstwa domowego/odpadami 
pozosta³ymi. Zu¿yte urz¹dzenie nale¿y oddaæ w 
publicznym miejscu zbiorczym.

	 HU	
1	Használjunk védõszemüveg és fülvédõt!
2	 Figyelmeztetés!
3	Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a haználati 

útmutatót!
4	Ne tastózkodjon más személy a veszé lyeztett 

kõrzetben!
5	A szerszám a kikaposolás után még mozog!
6	Ne tegyük ki az elektromos gépet az esõnek!
7	Meghibásodás vagy a csatlakozókábel átvágása 

esetén azonnal húzzuk ki a hálózati dugaszt!
8 	Figyelem - Környezetvédelem! A készülék nem 

ártalmatlanítható a háztartási/általános hulladékokkal 
együtt. A régi készüléket nyilvános gyûjtõhelyen 
adjuk le.

    PT
1	 Utilizar uma protecção do ouvido e de olhos!
2	 Atenção!	
3	 Ler as instruções de serviço!
4	 Verifique sempre que na área de trabalho não se 
encontrm terceiros

5	 O fio continua a rodar despois de desligar o aparelho!
6	 Não expor esta ferramenta eléctrica à chuva!
7	 Em caso de danificar ou cortar o cabo eléctrico, tire a 
fiche de rede imediatamente!

8 	Atenção protecção do meio ambiente! Este aparelho 
não deverá ser descartado no lixo doméstico/lixo re-
sidual. O aparelho usado deverá ser entregue a um 
posto de colecta público.

	 DK
1	Brug altid beskyttelsesbriller og høreværn !
2  Advarsel! 
3  Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
4	Hold øje med andre personer i klippezonen! 
5  Efter-løb på maskinen!
6	 Brug ikke dette elektriske apparat i fugtigt vejr!
7	 Tag stikket ud, hvis ledningen bliver beskadiget eller  	
klippet over!

8 NB! Miljøbeskyttelse! Dette apparat må ikke bort-
skaffes sammen med husholdningsaffald/restaffald. 
Aflever det gamle apparat kun på en kommunal 
modtagestation.

	 IT	
1	Portare dispositivos per proteggere l’udito e gli occhi!
2	Avvertimento!
3	 Leggere le istruzioni sull’uso!	
4	 Tenere lontano terze persone dall’area di lavoro!
5	 L’attrezzo prosegue il movimento anche dopo	
l’interruzzione!

6	Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
7	 In caso di danneggiamento o taglio del cordone di 
allacciamento, tirare immediatamente la spina!

8 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appa-
recchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare 
l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di 
raccolta pubblico.

   ES
1	 Lleve protecciones del oído y de los ojos!
2	 Cuidado!
3	 Lea las instrucciones de manejo!
4	 Mantener alejado terceros de la zona peligrosa!
5	 Hilo no se para inmediatamente despuésde parar el 
motor!

6	 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
7	 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe 
inmediatamente el aparato!

8 	Atención: protección del medio ambiente. Este apa-
rato no debe evacuarse junto a la basura doméstica 
ni el rechazo. El aparato, una vez desechado, deberá 
entregarse en un puesto de recolección colectivo.

	 TR
1	 Göz ve kulak koruyuculari taäiyiniz
2	 Dikkat !
3	 Cihazi kullanmadan evvel kullanim talimatini 	

okuyuuz
4	 Üçüncü äahislari tehlike alanindan uzak tutnuz!
5	 Araç yürür!
6	 Bu aleti yaåmur altinda birakmayiniz!
7	 Baålanti kablosunun hasar görmesi alin dederhal fiäi 

çekiniz.
8 Dikkat çevre korumasý ! Bu cihazýn ev çöpü/artýk çöp 

ile imha edilmesi uygun deðildir. Eski cihaz sadece 
resmi bir atýk biriktirme yerine verilebilir.
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	 HR
1  Nositi zaštitu za uši!
2	 Upozorenje!
3	 Proèitajte uputstvo za uporabu!
4	 Treæe osobe se moraju zadržavati što dalje od 

mjesta opasnosti
5	 Opasnost! Alat se može pokrenuti sam od sebe! 
6	 Ovaj elektrièni alat ne smijete izlagati kiši!
7   Kod ošteæenja ili prerezivanja prikljuènog voda 

odmah izvaditi mrežni utikaè!
8  Pozor Zaštita okoliša! Ovaj ureðaj se ne smije 

zbrinuti sa kuænim otpadom / preostalim otpadom. 
Stari ureðaj se treba predati javnom mjestu za 
sakupljanje otpada.

	 SI	  
1	 Nosite zaščitna očala in zaščito za sluh.
2	 Pozor! Nevarnost!
3	 Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo.
4	 Drugim osebam ne dovolite v delovno območje 

naprave.
5	 Pozor! Rezilno orodje se vrti še po izklopu motorja.
6	 Naprave ne uporabljajte v dežju ali mokrem okolju.
7	 Če je napajalni kabel poškodovan, takoj izvlecite 

vtikač iz vtičnice.
8	 Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme zavreči 

skupaj z gospodinjskimi odpadki. Odsluženo napravo 
oddajte le na javnem zbirnem mestu.

    RO	
1	 Protecþie pentru ochi ºi urechi	
2	 Atenþie!	
3	 Citiþi instrucþiunea de întrebuinþare!
4	 Pericol pentru persoanele din zona de acþiune a 

uneltei
5	 Aceastã sculã mai merge ºi dupe întreruperea 

curentului
6	 Nu expuneþi aceastã unealtã electricã ploii
7	 În cazul deteriorarãrii cablului electric scoateþi 

ºtecherul din prizã
8 	Atenţie la respectarea normelor de protecţie a 

mediului! Este interzisă eliminarea şi depozitarea 
acestui aparat împreună cu gunoiul menajer. 
Rugăm predaţi aparatul uzat numai la un centru de 
recuperare a materialelor reciclabile.

      RU
1	 Надевайте защитные очки и наушники!
2	 Предупреждение!
3	 Прочитайте инструкцию по эксплуатации!
4	 Посторонним запрещается находиться в опасной 

зоне!
5	 Устройство продолжает работать!
6	 Запрещается использовать данное устройство во 

время дождя!
7	 Если провод питания поврежден или порезан, 

немедленно выньте штекер!
8	 Внимание - защита окружающей среды! Этот 

прибор не разрешается утилизировать вместе 
с бытовыми/производственными отходами. 
Старый прибор сдавать только на общественном 
сборном пункте.

    CZ
1	 Používejte ochranu oèí a sluchu!
2	 Varování!
3	 Pøeètìte si návod k použití
4	 Zabraòte pøístupu ostatním osobám do 

nebezpeèného úseku.
5	 Vyžínací hlavice po vypnutí přístroje ještě chvíli 

dobíhá - zachovávejte bezpečnou vzdálenost!
6	 Tento elektrický pøístroj chraňte před vlhkem.
7	 Pøi poškození nebo pøeseknutí přívodního kabelu 

ihned odpojte vidlici ze sítě.
8 	Pozor! Ochrana životního prostøedí ! Tento pøístroj se 

nesmí likvidovat společně s domovním/komunálním 
odpadem. Vysloužilý pøístroj je zapotøebí odevzdat 
do sběrny, zabývající se ekologickou likvidací 
odpadu.

   SK
1 	Noste chránice zraku a sluchu!
2 	Varovanie!
3 	Precítajte si návod na použitie!
4 	Zabránte tretím osobám v prítomnosti v nebezpecnej 

oblasti
5 	Nástroj po vypnutí dobieha
6 	Nevystavujte toto elektrické náradie daždu
7 	Pri poškodení alebo prerezaní prívodného kábla 

okamžite vytiahnite zástrcku zo siete
8 	Pozor Ochrana životného prostredia ! Tento 

prístroj sa nesmie likvidovať spoloène s domovým/
komunálnym odpadom. Vyslúžilý prístroj je potrebné 
odovzdať do zberných surovín. 
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2. Allgemeiner Sicherheitshinweis

Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der 
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) über-
schreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen 
für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehör-
schutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohnge-
bieten nach der deutschen Maschinenlärmschutz-
verordnung vom September 2002 an Sonn- und 
Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 
7:00 Uhr nicht in Betrieb genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen 
Vorschriften zum Lärmschutz !

Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheitsmaß-
nahmen zu beachten. Lesen und beachten Sie alle diese 
Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen. 
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
Die Geräte sind nach dem neuesten Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können bei ihrer Verwendung Gefahren 
für Leib und Leben des Benutzers oder Dritter bzw. Be-
einträchtigungen der Maschine und anderer Sachwerte 
entstehen. 

Geräte nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie 
bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahrenbewußt 
unter Beachtung der Gebrauchsanweisung benutzen! 
Insbesondere Störungen, die die Sicherheit beeinträchti-
gen, umgehend beseitigen (lassen)!  
Gebrauchsanweisung sorgfältig lesen. Gefahren- und 
Sicherheitshinweise unbedingt beachten. Nichtbeachten 
dieser Hinweise kann lebensgefährlich sein. Unfallver-
hütungsvorschriften unbedingt befolgen. Bitte machen 
Sie sich vor Gebrauch mit der Handhabung des Gerätes 
vertraut.

3. Verwendungszweck

Die Geräte sind ausschließlich zum Schneiden von 
Zierrasen, d.h. von Rasenkanten bestimmt. Eine andere 
oder darüber hinausgehende Benutzung, wie z.B. das 
Schneiden von Gestrüpp ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller 
/ Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender. 
Zur bestimmungsgemäßen Anwendung gehört auch das 
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung 
der Inspektions- und Wartungsbedingungen.
Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort des 
Gerätes aufbewahren.

Elektro-Rasentrimmer

DE2

1. Technische Daten
Modell		  RT 2122 A	
Nennspannung 	 V~	 230-240	 	
Nennfrequenz         	 Hz                    50	 	 	
Nennleistung 	 W	 250	 	
Leerlaufdrehzahl	 min-1	 12.000	 	 	  
Schnittbreite	 cm	 22	 	 	  
Fadenstärke	 mm	 1,4	 	 	 	  
Fadenvorrat	 m	 1 x 6	 	
Fadenverlängerung	 	 Tip-Automatik	 	
Gewicht	 kg	 1,4	 	 	  
Schalldruckpegel LpA (nach 2000/14/EG)	 dB(A)	 69,2      K=3,0 dB (A)	
Vibration (nach EN 60335-2-91) 	 m/s2	 <2,5      K=1,5 m/s² 
Funkentstört nach EN 55014, EN 61000
Schutzklasse II/VDE 0700
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 60335-1 und EN 60335-2-91, gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.
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4. Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beim Gebrauch der Maschine sind die 
Sicherheitshinweise zu beachten.
Bitte lesen Sie zu Ihrer Sicherheit und für die Sicher-
heit anderer diese Hinweise, bevor Sie die Maschine 
benutzen. Bitte bewahren Sie die Hinweise für späte-
ren Gebrauch auf.

1) Korrekter und sicherer Gebrauch
a)	 tragen Sie einen Augenschutz oder eine Schutz-

brille;
b)	 erlauben Sie nie, dass Kinder oder Personen, die 

mit den genannten Anweisungen nicht vertraut 
sind , die Maschine zu benutzen;

c)	 unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, 
wenn Personen, vor allem Kinder oder Haustiere, 
in der Nähe sind;

d)	 benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht 
oder guter künstlicher Beleuchtung;

e)	 vor Inbetriebnahme der Maschine und nach ir-
gendwelchem Aufprall, prüfen Sie sie auf Anzei-
chen von Verschleiß oder Beschädigung, und 
lassen Sie notwendige Reparaturen durchführen;

f)	 benutzen Sie die Maschine nicht mit beschädig-
ten oder fehlenden Schutzeinrichtungen;

g)	 halten Sie immer Hände und Füße von der 
Schneideinrichtung entfernt vor allem, wenn Sie 
den Motor einschalten;

h)	 seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an jede 
Einrichtung, die zum Abschneidender Fadenlän-
ge dient. Nach dem Herausziehen eines neuen 
Fadens halten Sie die Maschine immer in ihre 
normale Arbeitsposition, bevor Sie eingeschaltet 
wird;

i)	 montieren Sie nie metallische Schneidelemente;
j)	 benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehörteile, die 

vom Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen 
sind;

k)	 ziehen Sie den Netzstecker ab vor Prüfung, Rei-
nigung oder Arbeiten an der Maschine und wenn 
sie nicht im Gebrauch ist;

l)	 achten Sie darauf, dass Luftöffnungen frei von 
Verschmutzungen sind;

2) Wartung
a)	 ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker 

und überprüfen Sie die Maschine auf Beschädi-
gung;

b)	 lagern Sie die Maschine nicht in Reichweite von 
Kindern;

c)	 elektrisch betriebene Trimmer sollten nur von au-
torisierten Personen instand gesetzt werden;

d)	 benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehörteile, die 
vom Hersteller empfohlen sind. 

e)	 Schneidkopf regelmäßig von Gras reinigen.
f)	 Schneidkopf regelmäßig in kurzen Abständen 

überprüfen. Bei wahrnehmbaren Veränderungen 
(Vibration, Geräusche) sofort Trimmer abschal-
ten und sicher festhalten. Trimmer auf den Boden 
drücken, um Schneidkopf abzubremsen, dann 
Netzstecker ziehen. Schneidkopf überprüfen - 
auf Anrisse achten.

g) 	 Schadhaften Schneidkopf sofort auswechseln 
lassen - auch bei scheinbar geringfügigen Haar-
rissen. Beschädigten Schneidkopf nicht reparie-
ren.

h)	 Reinigen Sie nach jedem Gebrauch Ihren Trim-
mer sorgfältig. Säubern Sie die Luftöffnungen. 

i)	 Kunststoffteile mit feuchtem Tuch reinigen. 
Scharfe Reinigungsmittel können den Kunststoff 
beschädigen.

j)	 Lassen Sie kein fließendes Wasser in das Gerät 
gelangen und spritzen Sie es nicht mit Wasser ab.

k) 	 Bewahren Sie den Trimmer trocken und frostsi-
cher auf.

3) Allgemeine Hinweise
1.	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch.
2.	 Machen Sie sich mit den Steuer- oder Regeleinrich-

tungen und der ordnungsgemäßen Verwendung des 
Gerätes vertraut.

3.	 Überprüfen Sie die Netz- und Verlängerungsleitun-
gen vor dem Gebrauch auf Anzeichen von Beschä-
digungen oder Alterung. Beschädigte Leitungen, 
Kupplungen, Netzstecker und Schneidköpfe nicht 
verwenden.

4.	 Wird die Leitung während des Gebrauchs beschä-
digt, trennen Sie sie sofort vom Netz. DIE LEITUNG 
NICHT BERÜHREN, BEVOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST.

5.	 Nehmen Sie den Rasentrimmer (Rasenkantentrim-
mer) nicht in Betrieb, wenn die Leitungen beschädigt 
oder abgenutzt sind.

6.	 Warnung: Die Rotation der Schneidwerkzeuge dau-
ert nach dem Abschalten des Motors noch an.

7.	 Halten Sie die Verlängerungsleitungen von dem 
Schneidwerkzeug fern.

8.	 Wir empfehlen, die Steckdose durch einen Fehler-
stromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von nicht 
mehr als 30 mA abzusichern oder bei Anschluss des 
Trimmers einen solchen zwischenzuschalten. Nähe-
re Auskünfte gibt der Elektroinstallateur. 

9.	 Vor jedem Arbeitsbeginn Trimmer auf einwandfreie 
Funktion und vorschriftsmäßigen, betriebssicheren 
Zustand prüfen. Besonders wichtig sind Anschluss- 
und Verlängerungsleitung, Netzstecker, Schalter und 
Schneidkopf.

10.	Achtung: Die Netzanschlussleitung dieses Trimmers 
darf nur durch den Herstellerkundendienst oder eine 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

11.	Verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die für 
den Außengebrauch zugelassen sind und die nicht 
leichter sind als Gummischlauchleitungen H07 RN-F 
nach DIN/VDE 0282 mit mindestens 1,5 mm2. Ste-
cker und Kupplungen von Verlängerungsleitungen 
müssen spritzwassergeschützt sein. Trimmer nur 
mit einwandfreier Schutzvorrichtung betreiben, auf 
festen Sitz des Schneidkopfes achten.

12.	Netzstecker nicht durch Ziehen an der Leitung aus 
der Steckdose ziehen, sondern am Netzstecker 
anfassen.

13.	Verlängerungsleitung so verlegen, dass sie nicht 
beschädigt wird und keine Stolperfallen schafft.
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14.	Verlängerungsleitung nicht an Kanten, spitzen oder 

scharfen Gegenständen scheuern lassen und nicht 
quetschen, z.B. in Türritzen oder Fensterspalten.

15.	Zum kurzzeitigen Transport des Trimmers (z.B. zu ei-
ner anderen Arbeitsstelle) Schalter loslassen, Netz-
stecker ziehen.

4)  Anwendungshinweise
1.	 Die Schutzabdeckung muss beim Einschalten des 

Trimmers dem Körper zugewandt sein.
2.	 Schutzbrille oder Augenschutz, geschlossene Schu-

he mit griffiger Sohle, eng anliegende Arbeitsklei-
dung, Handschuhe und Gehörschutz tragen.

3.	 Trimmer immer gut festhalten - immer auf festen und 
sicheren Stand achten. 

4.	 In unübersichtlichem, dicht bewachsenem Gelände 
besonders vorsichtig arbeiten!

5.	 Trimmer nicht bei Regen im Freien stehen lassen.
6.	 Kein nasses Gras schneiden! Nicht bei Regen be-

nutzen!
7.	 Vorsicht an Abhängen oder in unebenem Gelände, 

Rutschgefahr!
8.	 Auf Abhängen nur quer zur Neigung trimmen - Vor-

sicht beim Wenden!
9.	 Auf Baumstümpfe und Wurzeln achten, Stolperge-

fahr!
10.	Vermeiden Sie den Gebrauch des Trimmers bei 

schlechten Wetterbedingungen, besonders wenn 
Gefahr eines Gewitters besteht.

11.	Die hohe Drehzahl des Schneidwerkzeuges und der 
Stromanschluss bringen besondere Gefahren mit 
sich. Deshalb sind beim Arbeiten mit dem Trimmer 
besondere Sicherheitsmaßnahmen nötig.

12.	Sicheren  Umgang mit dem Trimmer vom Verkäufer 
oder einem Fachmann zeigen lassen.

13.	Dieser Trimmer ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie der Trimmer zu benutzen ist. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

14.	Trimmer nur an Personen weitergeben (ausleihen), 
die mit seiner Handhabung grundsätzlich vertraut 
sind. Auf jeden Fall Gebrauchsanweisung mitgeben! 
Jugendliche unter 16 Jahren dürfen die Trimmer 
nicht bedienen.

15.	Der Benutzer ist verantwortlich gegenüber Dritten im 
Arbeitsbereich des Trimmers.

16.	Wer mit dem Trimmer arbeitet, muss gesund, aus-
geruht und in guter Verfassung sein. Rechtzeitig 
Arbeitspausen einlegen! - Nicht unter Einfluss von 
Alkohol oder Drogen arbeiten.

17.	Im Umkreis von 15 m dürfen sich weder weitere 
Personen / Kinder noch Tiere aufhalten, da Steine 
u.ä. vom rotierenden Schneidkopf weggeschleudert 
werden können.

Wichtige Hinweise, damit Sie Ihren Garantieanspruch 
nicht verlieren:
•	 Halten Sie die Lufteintrittsschlitze sauber, da sonst der 
Motor nicht gekühlt wird.

•	 Arbeiten Sie nicht mit längerem Faden als die durch 
die Abschneidklinge vorgegebene Länge .

•	 Verwenden Sie nur Spezialschneidfaden mit max. 1,4 
mm ø.  

•	 Drücken Sie den Schneidkopf nicht auf die Erde, außer 
beim Verlängern des Fadens, dadurch bremsen Sie 
den eingeschalteten Motor.

•	 Schlagen Sie den Schneidkopf nicht auf harte Erde, da 
sonst die Motorwelle unwuchtig wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Montage des Trimmers (Abb.1)
Zum platzsparenden Transport ist der Trimmer in 2 Teile 
zerlegt. Stecken Sie Ober – und Unterteil des Trimmers 
ineinander und schieben Sie die beiden Hälften bist zum 
Anschlag fest zusammen. Die beiden Trimmerhälften 
werden dadurch fest miteinander verriegelt. Danach 
soll der Trimmer niemals mehr auseinandergenommen 
werden.

Achtung: Achten Sie beim Zusammenfügen der 
beiden Trimmerteile unbedingt darauf, dass die 
Leitung nicht gequetscht oder beschädigt wird.

Montage der Schutzabdeckung (Abb. 2 + 3)
Legen Sie die Schutzabdeckung so auf das Trimmer-
gehäuse auf, dass die Haltenase an der Schutzabde-
ckung unter dem Steg am Motorgehäuse liegt ( Abb. 3). 
Drücken Sie danach die Schutzabdeckung fest auf das 
Trimmergehäuse, bis die Halterung einrastet.
Achtung: Die Schutzabdeckung verbleibt danach immer 
an dem Trimmer. Gerät darf nie ohne Schutzabdeckung 
betrieben werden!
ACHTUNG: Zum Schutz vor Schnittverletzungen durch 
die Fadenabschneidvorrichtung an der Schutzabde-
ckung ist bei Ihrem Rasentrimmer ein Kunststoffmesser-
schutz (X) über die Messerklinge geschoben (Abb. 2). 
Dieser Messerschutz (X) muss unbedingt vor Inbetrieb-
nahme des Trimmers entfernt werden. Bewahren Sie 
den Messerschutz gut auf und verwenden Sie ihn immer 
bei Transport oder bei Aufbewahrung des Trimmers.

6. Anschluss des Gerätes (Abb. 4)
Die Maschinen können nur an Einphasen-Wechselstrom 
betrieben werden. Sie sind schutzisoliert nach Klasse 
II VDE 0700 und CEE 20. Achten Sie aber vor Inbe-
triebnahme darauf, dass die Netzspannung mit der auf 
dem Leistungsschild angegebenen Betriebsspannung 
übereinstimmt!
Mindestquerschnitt der Verlängerungsleitung:
	 1,5 mm2

•	 Gerätestecker in Kupplung der Verlängerungsleitung 
stecken.

•	 Eine Schlaufe der Verlängerungsleitung zur Zugent-
lastung durch die Öffnung im Griff stecken und seitlich 
über die Kabelhalterung legen.
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•	 Nach der Arbeit Schlaufe seitlich von der Kabelhalte-
rung schieben und aus dem Griff ziehen. Netzstecker 
ziehen.

7. Ein-, Ausschalten

Zur Inbetriebnahme Ihres Rasentrimmers:
•	 Sicheren Stand einnehmen.
•	 Gerät in beide Hände nehmen.
•	 Aufrecht stehen, Gerät entspannt halten.
•	 Schneidkopf nicht auf dem Boden aufsetzen, außer 
bei Fadenverlängerung!

•	 Schalter drücken.
•	 Zum Ausschalten Schalter wieder loslassen.

8. Rasen trimmen (Abb. 5)

•	 Auf kleinen Rasenflächen Trimmer gleichmäßig hin 
und her schwingen - zum Mähen großer Flächen ist 
der Trimmer nicht geeignet.

•	 Möglichst mit linker Hälfte schneiden, gemähtes Gras, 
Staub und aufgewirbelte Steine o.ä. werden dann 
nach vorne geschleudert, weg vom Bediener.

•	 Ideale Arbeitsbedingungen erreichen Sie, wenn Sie 
das Gerät mit einer Schrägneigung von ca. 30 Grad 
nach links halten.

9. Schneidfaden verlängern (Abb. 6 + 7)

Kontrollieren Sie die Nylonschnur regelmäßig auf Be-
schädigung und ob die Schnur noch die durch die Ab-
schneidklinge vorgegebene Länge aufweist.
Bei nachlassender Schnittleistung: Gerät einschalten 
und über eine Rasenfläche halten. Schneidkopf auf 
den Boden tippen. Der Faden wird durch Auftippen 
nachgestellt, wenn Fadenende(n) mindestens 2,5 cm 
lang ist. Wenn Fadenende(n) kürzer: Gerät ausschal-
ten, Netzstecker ziehen. Spule bis zum Anschlag drü-
cken und Fadenende(n) kräftig ziehen. Wenn kein(e) 
Fadenende(n) sichtbar - siehe Fadenspule erneuern.
Sollte die Schnur länger sein, wird sie bei Anlauf auto-
matisch auf die richtige Länge abgeschnitten.
Achtung: Schneidklinge vor Grasresten befreien, damit 
Schneideffekt nicht beeinträchtigt wird. 
Vorsicht: Verletzungsgefahr durch Schneidklinge.  

10. Fadenspule erneuern

Zuerst Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen. War-
ten Sie bis der Nylonfaden zum Stillstand gekommen ist. 
Dann beide Verriegelungen 1 seitlich am Schneidkopf 
drücken und Schneidkopfdeckel 2 nach oben abnehmen 
(Abb.8). Leere Fadenspule entnehmen und die neue 
Spule 3 so einsetzen, dass je ein Fadenende seitlich am 
Schneidkopf aus der Auslassöse hervorsteht (Abb.9). 
Achten Sie darauf, dass die Feder 4 ordnungsgemäß 
unter der Fadenspule sitzt. Anschließend Deckel wie-
der aufdrücken. Beide Verriegelungen müssen korrekt 
einrasten.

11. Störungen

•	 Gerät läuft nicht: Prüfen, ob Strom vorhanden ist 
(z.B. durch Versuch an einer anderen Steckdose 
oder mittels Spannungsprüfer). Falls das Gerät an 
einer Steckdose mit Strom nicht läuft, es unzerlegt an 
unseren Zentralservice oder eine autorisierte Fach-
werkstatt einsenden.

•	 Schneidfaden verschwindet in der Fadenspule: 
Fadenspule (siehe Fadenspule erneuern) ausbauen, 
Fadenende durch Öse führen und Spule wieder ein-
setzen. Falls der Nylonfaden aufgebraucht ist, bitte 
neue Spule einsetzen.

Andere Störungen am Gerät nicht selbst beheben, 
sondern nur vom autorisierten Fachmann reparieren 
lassen. 

12. Aufbewahrung

•	 Gerät gründlich säubern, besonders die Kühlluftschlit-
ze.

•	 Verwenden Sie zum säubern kein Wasser.
•	 Gerät an einem trockenen und sicheren Ort aufbe-
wahren. Vor unbefugter Benutzung (z.B. durch Kinder) 
schützen.

13. Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden. Bitte be-
schreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von 
Ihnen festgestellten Fehler.

14. Entsorgung und Umweltschutz

Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie 
es umweltgerecht. Geben Sie das Gerät bitte in einer 
Verwertungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile können 
hier getrennt und der Wiederverwertung zugeführt wer-
den. Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemein-
de- oder Stadtverwaltung.

15. Ersatzteile

Ersatzfadenspule	 Art.-Nr. 13001552
Schutzabdeckung	 Art.-Nr. 11020140
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2. General safety instructions
Noise emission information in accordance with the Ger-
man Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work 
can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will 
require noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the lo-
cal regulations when operating your device.

Attention: Using electric power tools, you must observe 
following fundamental safety instructions to protect your-
self against electric shock, against danger of injuries and 
danger of fire. Read all these instructions before using 
the grass trimmer and observe them. Keep these safety 
instructions at a safe place. 
The machine has been constructed according to the lat-
est technology and in accordance with the recog-nised 
technical safety regulations. Nevertheless, use of the 
machine can involve risks to the user or third persons, 
and can cause damage to the machine or other objects.  
Use the machine in a safety conscious manner for suit-
able applications and in technically perfect condition only 
and according to the operating instructions! Immediately 

rectify or have any faults rectified which could adversely 
affect safety! 
Read the instruction manual carefully. It is important that 
you fully understand and observe the safety precautions 
and warnings before starting and using your trimmer for 
the first time. Careless or improper use of any trimmer 
may cause serious or fatal injury. Observe all applicable 
safety regulations, standards and ordinances. Please 
familiarise yourself with the machine before the first use.

3. Application
The machine is exclusively intended for cutting decora-
tive lawn, i.e. lawn edges. Any other use or use going be-
yond that, such as the cutting of brushwood and hedges 
or large areas of lawn, is considered improper use. The 
manufacturer / supplier is not liable for damages result-
ing from such use. The risk is borne by the user alone. 
A proper utilisation also includes the observance of the 
operating manual and the compliance with the conditions 
of control and maintenance. 
Keep the operating manual always at hand near the 
place the machine is used! 

Grass Trimmer

GB-2

1. Technical Details
Model		  RT 2122 A
Rated Voltage 	 V~	 230-240
Nominal Frequency    	 Hz	 50	
Nominal Consumption	 W	 250	
No-load Speed	 min-1	 12.000		   
Cutting Width	 cm	 22
Line Diameter	 mm	 1,4	
Line Length	 m	 1 x 6	
Line Feed		  Tap’n go	  
Weight	 kg	 1,4	  
Sound Pressure Level LpA (according to 2000/14/EG)	 dB (A)	 69,2     K=3,0 dB (A)
Vibration (according to EN 60335-2-91)	 m/s²	 <2,5     K=1,5 m/s²
Interference suppressed in accordance with EN 55014 and EN 61000.

The machine comply with the safety class II/VDE 0700 
We reserve the right to make changes to the technical specifications.
The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60335-1 and EN 60335-2-91 and fully comply 
with the provisions of the German Product Safety Act.
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4. Safety instructions

Attention: Using electric power tools, you must 
observe following fundamental safety instructions to 
protect yourself. 

Read all these instructions before using the grass trim-
mer and observe them. Keep these safety instructions 
at a safe place. 

1) Instructions regarding to safe handling
a) 	 Wear goggles or properly fitted safety glasses, 

sturdy closed shoes with non-slip soles, gloves, 
snug-fitting work clothes and ear protectors (ear 
plugs or ear mufflers).

b) 	 Minors should never be allowed to use an electric 
trimmer. Never lend or rent your electric trimmer 
without these operating instructions. 	

c) 	 Do not use the trimmer if other persons, above all 
children, or animals are near the working area.

d) 	 Work calmly and stay alert. Operate the trimmer 
under good visibility and daylight conditions only.

e)	 Before using the machine, the line and extension 
cords have to be checked for signs of damage or 
ageing. Do not use the trimmer when the cords 
are damaged or worn. 

f) 	 Do not use damaged power supply cords, exten-
sion cords, couplings, plugs or cutting heads. 

g) 	 Careless use can cause injuries to hand and feet 
by the rotating cutting elements. Do not switch on 
the unit when hands or feet are near the cutting 
elements.

h) 	 Warning ! Danger of injury by the line cutting 
device. After replacing a spool or lengthening the 
cutting line, be sure to bring the unit onto normal 
working position before turning it on again.

i) 	 Never use metal cutting devices.
j) 	 Only use original spare parts.
k) 	 Always switch off the trimmer and disconnect the 

plug from the power supply before carrying out 
any maintenance or repair work on the unit.The 
device must always be switched off and the plug 
removed from the socket before all adjustments 
or cleaning, or before the connection is checked 
for creases or damage.

l) 	 Inspect cooling air slots on the motor housing at 
regular intervals for clog-ups and clean as neces-
sary. 

2) Maintenance
a) 	 Always switch off your trimmer and disconnect it 

from the power supply before taking a break and 
after finishing work. Do not forget maintenance. 
(Plug disconnected!) Only carry out maintenance 
and repairs described in these operating instruc-
tions. 

b) 	 Children should be under supervision to ensure 
that they do not play with the device. 

c)	 Any other work should be performed by your 
dealer. 

d) 	 Never use metal cutting devices.
e) 	 Clean the cutting head at regular intervals.
f) 	 Check the condition of the cutting head at fre-

quent intervals. If the behaviour of the cutting 
head changes (vibration, noise), check immedi-
ately as follows: Switch off the trimmer, hold it 
firmly and bring the cutting head to a standstill by 
pressing it against the ground. Then disconnect 
plug from power supply. Check condition of cut-
ting head - look for cracks. 

g) 	 Have a damaged cutting head replaced imme-
diately - even if it only has superficial cracks. 
Never attempt to repair a damaged cutting head. 

h) 	 Inspect cooling air slots on the motor housing at 
regular intervals for clog-ups and clean as neces-
sary. 

i) 	 Clean plastic parts with a damp cloth. Do not use 
aggressive cleaning chemicals.

j) 	 Never hose down the electric trimmer!
k) 	 Store trimmer indoors in a dry, high or locked 

place and always keep out of reach of children.

3) General Instructions
1. 	 Read the instructions manual 
2. 	 Have your dealer or a specialist show you how to 

operate your trimmer.
3. 	 Before using the machine, the line and extension 

cords have to be checked for signs of damage or 
ageing. Do not use the trimmer when the cords are 
damaged or worn. 

4. 	 If the cord is damaged during utilisation, it must 
be disconnected immediately from the mains. DO 
NOT TOUCH THE CORD BEFORE IT IS DISCON-
NECTED FROM THE MAINS.

5.	 Do not use damaged power supply cords, extension 
cords, couplings, plugs or cutting heads. 

6. 	 Attention! Danger. The cutting head continues to 
rotate after switch-off (flywheel effect). Keep your 
fingers and feet well clear to avoid injury.

7. 	 Hold the extension cord so that it is always away 
from the rotating nylon line.

8. 	 For a safe operation, it is recommended to supply the 
machine over a fault current safety breaker (RCD) 
with a fault current not over 30 mA. Contact an elec-
trician for further information.

9. 	 Before starting work check that your electric trimmer 
is in good condition and that it is operating properly. 
Pay special attention to the power supply cord, ex-
tension cord, power outlet, switch and cutting head.

10.	Attention: The mains connection line of this device 
must be replaced by the manufacturer’s technical 
service personnel or a qualified electrician only!

11.	Only use extension cords that are approved for 
outdoor use and that are not lighter than rubber tube 
cords type H07 RN-F according to DIN/VDE 0282 
with a diameter of at least 1.5 mm2. Couplings and 
plugs must be splashwater-proof. Never operate 
your trimmer without a properly mounted and se-
cured safety cover. Check tightness of cutting head.

12.	Never tug the extension cord to disconnect the plug. 
Always grip the plug.

13.	Arrange the extension cord so that it cannot be dam-
aged and does not cause a hindrance.

14.	Be careful not to chafe the extension cord on cor-
ners, pointed or sharp objects. Do not squeeze 
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extension cord, e.g. through narrow gaps in doors or 
windows.

15.	Transporting the electric trimmer, e.g. carrying it to 
another site: Switch of the unit, disconnect the plug.

4) Operational Precautions
1. 	 Make sure the open side of the protection guard is 

pointing away from yourself before you switch on the 
trimmer.

2. 	 Wear goggles or properly fitted safety glasses, sturdy 
closed shoes with non-slip soles, gloves, snug-fitting 
work clothes and ear protectors (ear plugs or ear 
mufflers).

3. 	 Always hold your trimmer firmly - make sure you 
always maintain a good balance and secure footing.

4. 	 Use particular caution while working in dense growth 
areas where your view of the ground is obscured.

5. 	 Never leave your trimmer outdoors in rain.
6. 	 Do not cut wet grass or other growth. Never use in 

rain.
7. 	 Take special care in slippery conditions - on slopes 

and uneven ground.
8. 	 Work in a line across the slope and take special care 

when turning around.
9. 	 Watch for hidden obstacles such as tree stumps and 

roots to  avoid stumbling. 
10.	Avoid to use the trimmer in poor weather conditions, 

especially if there is a risk of a thunderstorm.
11.	Your electric trimmer is a high-speed, fast-cutting 

power tool. The electrical connection and cutting tool 
are potential sources of danger. Therefore, special 
safety precautions must be observed to reduce the 
risk of personal injury. 

12.	Have your dealer or a specialist show you how to 
operate your trimmer.

13.	This device is not intended to be used by persons 
(incl. children) with limited physical, sensory or 
mental abilities or with a lack of experience and/or 
knowledge unless they are supervised by a person 
responsible for their safety or were instructed on the 
proper use of the device by that person.

14.	Be sure that anyone using your trimmer understands 
the information contained in these operating instruc-
tions. Children and youths under the age of 16 may 
not use the device.

15.	The user is responsible for safety for all persons in 
the working area of the device.

16.	You must be fit to operate an electric trimmer - 
rested, healthy and in good physical condition. If you 
get tired while operating your trimmer, take a break. 
Never work with an electric trimmer while under the 
influence of alcohol or drugs. 

17.	The high-speed cutting head may catch and fling 
stones and other foreign objects a great distance. 
To reduce the risk of injury, ensure that bystanders / 
children and animals are at least 15 m (50 ft) away 
from your own position.

Important notice - so your guarantee does not expire:
• 	Always keep the air-intake clean.
• 	Never use a longer line than the blade- retainer allows 

to use.

• 	Only use original monofilaments with 1,4 mm ø and 
original spools.

• 	Never press the cutting head on the ground, when do-
ing this you brake the turned-on motor.

• 	Never hit the cutting head on a hard underground, 
otherwise you will unbalance and damage the motor 
shaft.

5. Before operation

Assembly (fig. 1)
For space-saving during transportation, the trimmer is 
disassembled in 2 parts. Put the upper and lower part of 
the trimmer together and slide both parts together as far 
as it will go (Fig. 1). 
This will firmly lock the two parts of the trimmer. After-
wards, the trimmer should never be disassembled again.

Attention:  When assembling the two parts ft the 
trimmer, make sure not to pinch or otherwise 
damage the cable!

Assembly of the protection cover (Fig. 2 + 3)
Put the protection cover on the trimmer’s housing with 
the location tab of the protection cover resting under the 
support at the motor housing (Fig. 3). Then, firmly push 
the protection cover on the trimmer’s housing until the 
fixture locks in place.
Attention: After assembly, the protection cover will 
permanently remain mounted to the trimmer. The device 
must never be operated without protection cover!
Attention: To protect users from cuts through the thread 
cutter fixed to the protection cap, a plastic cover  is put 
on the cutter blade of your lawn trimmer (X) (fig. 2). This 
plastic cover has to be removed before operating the 
trimmer. Please keep this cover carefully and use it when 
the trimmer is moved or stored.

6. Connecting the trimmer (fig. 4)

The machine can only be used on single-phase AC 
current. It is double-insulated in accordance with Class 
II VDE 0700 and EEC 20. Before using the trimmer, en-
sure that the mains voltage is the same as the operating 
voltage shown on the rating plate.
Wires of extension cord must have the following mini-
mum cross sectional area:
                                1,5 mm2

•	 Connect trimmer’s plug to extension cord coupling.
•	 Make a loop in the extension cord, push it through the 

opening in the handle and hook over the lug (strain 
relief).

•	 After finishing work, unhook loop from lug and pull it 
out of the handle.

7. Switching on / off

To operate your grass trimmer:
• 	Make sure you have a secure footing.
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• 	Hold the trimmer firmly (with both hands).
• 	Stand upright - hold trimmer in relaxed position.
• 	Do not rest the cutting head on the ground.
• 	Squeeze the switch 1.
• 	The trimmer is switched off when you release the 

switch.

8. Trimming grass and weeds (fig. 5)

• 	Sweep trimmer back and forth uniformly to cut small 
patches of grass or weeds. The trimmer is not con-
structed and suitable for cutting large areas. 

•	 Wherever possible, cut with left-hand side so that cut-
tings, dust and stones are thrown forwards, away from 
the user.

•	 Ideal working conditions are achieved if the trimmer is 
tilted to the left at an angle approx. of 30°.

9. Adjusting nylon line (fig. 6 + 7)

Check the nylon line regularly if it is damaged or if it still 
has the correct length. 
When cutting performance deteriorates: Hold the run-
ning trimmer above a patch of grass. Tap the cutting 
head on the ground. Note the fresh line will be advanced 
only if lines are still at least 2.5 cm (1 inch) long. If the 
lines are shorter: Switch off the trimmer, disconnect plug 
from power supply. Press in the spool and pull end of 
lines firmly outwards). If end of lines  are not visible - see 
(replacement of spool). 
Your trimmer has a thread cutting blade that continu-
ously cuts the thread down to the appropriate length. 
Note: Clean the thread cutting blade from grass re-
mainders in order to guarantee an unaffected cutting 
performance. 
Attention: Danger of injury through the cutting blade!

10. Replacement of spool

First, switch off and unplug the device. Wait until the 
nylon thread has come to a halt. T hen push the two 
locking devices 1 at the sides of the cutting head, and 
remove the cutting head cover 2 (fig. 8). Remove the 
used thread coil and put in the new coil 3 such, that one 
end of the thread comes out of each outlet at the sides 
of the cutting head (fig. 9). Please take care that the 
spring 4 is properly seated under the thread coil. Finally, 
close the cover by pushing it in its seat. Both locks must 
properly engage.

11. Trouble shooting

• 	Trimmer does not work: Check power supply (e.g. 
by testing on another socket or by means of a voltage 
tester). Should it still not work, although the socket is 
o.k., send it undismantled to an authorised service sta-
tion for repair.

• 	Cutting line disappears into spool: Remove spool, 
pull end of line through the metal outlet and reinsert 

spool. In case nylon line is used up insert a new spool 
with line.

Do not make any other repairs on your own; have 
your trimmer checked and repaired by an authorised 
dealer. 

12. Storing

• 	Clean the unit thoroughly, especially the cooling air 
slots on the motor housing.

• 	Do not use water to clean the device.
• 	Store trimmer indoors in a dry, high or locked place 

and keep out of reach of children.

13. Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnnel.

14. Waste disposal and environmental protec-
tion

If your device should become useless somewhere in the 
future or you do not need it any longer, do not dispose 
of the device together with your domestic refuse, but 
dispose of it in an environmentally friendly manner. 
Please dispose of the device itself at an according col-
lecting/recycling point. By doing so, plastic and metal 
parts can be separated and recycled. Information con-
cerning the disposal of materials and devices are avail-
able from your local administration.

15. Spare parts

Replacement spool 	 Art.-No. 13001552
Protection cover	 Art.-No. 11020140
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2. Conseil général de sécurité

Les indications relatives aux émissions sonores de 
bruit sont conformes à la loi sur la sécurité de produit 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union Eu-
ropéenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient 
de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise 
en marche, informez-vous des prescriptions locales.

Attention:En utilisant des outils électriques il faut   obser-
ver les règles fondamentales de sécurité suivants pour 
vous protéger contre l’électrocution, d’éventuelles bles-
sures et tous risques d’incendie. Veuillez lire et observer 
tous ces instructions avant d’utiliser cet outil électrique. 
Conservez les règles de sécurité à une place sûre. 
Les machines sont construites suivant de technique et 
selon les règles de sécurité en vigueur. Cepen-dant, leur 
emploi peut représenter un danger pour l’utilisateur ou 
des tiers et entraîner un préjudice pour la machine ou 
d’autres valeurs matérielles.
Employer uniquement la machine en état technique 
impeccable, conformément à son objet en ayant 
conscience de la sécurité et des dangers et en respec-

tant l’instruction d’emploi! Eliminer (ou faire éliminer) 
notamment toute panne pouvant nuire à la sécurité.  
Il est indispensable de lire et d’étudier la notice d’emploi 
avant la première mise en service. Respecter impé-
rativement les prescriptions et les avertissements de 
sécurité. La non-observation des règles de sécurité 
énumérées ci-après peut entraîner des conséquences 
graves, voire même fatales. Respecter impérativement 
les directives de sécurité établies pour prévenir les 
accidents. Avant la première utilisation familiarisez-vous 
avec la machine.

3. Objet d’emploi

Les machines sont exclusivement prévues pour couper 
les bordures de pelouses. Un autre emploi ou un déro-
gatif, comme par ex. la coupe de buissons ou haies ou 
la tonte de pelouses en surface importante n’est pas 
considéré comme conforme. Le fabricant/fournisseur 
décline toute responsabilité pour les dommages qui 
en résultent. L’utilisateur en portera tous les risques et 
périls. Font également partie d’un emploi conforme le 
respect des instructions d’utilisation et le respect des 
conditions d’inspection, de maintenance et de sécurité.
Conserver en permanence les instructions d’utilisa-tion 
sur le lieu d’emploi de la machine.

Coupe-bordures électrique

FR-2

1. Caractéristiques Techniques
Modèle		  RT 2122 A              
Tension nominale	      V~	 230-240			                          
Fréquence nominale	      Hz	 50     	                          
Consommation nominale 	      W	 250	                     	
Vitesse à vide	      min-1	 12.000                     
Largeur de coupe	      cm	 22		                 
Epaisseur de fil	      mm	 1,4	
Réserve de fil	      m	 1 x 6	
Système avance fil		  semi-automatique   	             
Poids	      kg	 1,4	                        
Niveau de puissance acoustique LpA (selon 2000/14/CE)  dB (A)	 69,2    K=3,0 dB (A)	                      	
Vibration (selon EN 60335-2-91)	      m/s2	 <2,5     K=1,5 m/s²
Déparasité selon EN 55014 et EN 61000
Catégorie de protection:  II/ VDE 0700
Nous nous réservons le droit de procéder à des modifications techniques dans le cadre du perfectionnement perma-
nent de nos produits. 
Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à EN 60335-1 et EN 60335-2-91 et sont entière-
ment conformes aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.
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4. Avis de sécurité

Attention! Respecter impérativement les prescrip-
tions et les avertissements de sécurité. 

Avant la première utilisation familiarisez-vous avec la 
machine. Conserver en permanence les instructions 
d’utilisation sur le lieu d’emploi de la machine. 

1) Conseils pour le maniement sûr
a) 	 Porter des lunettes de protection ou une autre 

protection pour les yeux, des chaussures com-
pactes avec semelle antidérapante, des vê-
tements près du corps et des protège-oreilles 
insonorisants.

b) 	 Les mineurs ne sont pas autorisés à manier le 
coupe-bordures. Ne confier (prêter) le coupe-
bordures qu’à des personnes qui se sont déjà 
familiarisées avec son utilisation. 

c) 	 Ne pas utiliser le coupe-bordures si des per-
sonnes, notamment des enfants ou des animaux 
domestiques se trouvent à proximité.

d) 	 Travailler calmement, de manière bien réfléchie 
et seulement dans de bonnes conditions de visi-
bilité et d’éclairage; veiller à ne mettre personne 
en danger! Travailler avec prudence !

e) 	 Avant l’emploi, vérifiez si le câble de branche-
ment et la rallonge présentent des dommages ou 
des signes de vieillissement. Ne pas employer le 
coupe-bordures si les câbles sont endommagés 
ou usés.

f) 	 Ne pas utiliser des cordons d’alimentation, des 
rallonges électriques, des prises, des fiches 
électriques et des têtes de coupe endommagés.

g) 	 Toute négligence d’emploi peut provoquer des 
blessures aux pieds et aux mains en raison des 
éléments rotatifs de coupe. Mettez uniquement le 
moteur en marche lorsque les mains et les pieds 
sont éloignés de l’outil de coupe.

h) 	 Attention! La lame destinée à couper le fil pro-
voque une risque de blessures! Après échange 
de la bobine, mettez l’appareil à la position nor-
male de travail avant de la mise in marche. 

i)  	 Jamais utiliser des dispositifs de coupe métal-
liques où adaptables. 

j)  	 Employer exclusivement les pièces détachées 
d’origine.

k) 	 Retirez le connecteur de la prise avant d’ef-
fectuer tous travaux sur la machine(nettoyage, 
transport ..). Toujours éteindre l‘appareil et retirer 
la fiche avant le réglage ou le nettoyage ou avant 
de contrôler si le câble est noué ou endommagé.

l) 	 Nettoyer les orifices de refroidissement du carter 
moteur, si nécessaire.

2) Maintenance
a) 	 Avant l’interruption ou la fin du travail: Déconnec-

ter la fiche électrique! Maintenance du coupe-
bordures (la fiche électrique étant déconnectée!): 
N’effectuer que les interventions de maintenance 
décrites dans la notice d’emploi. 

b) 	 Les enfants doivent être surveillés, afin de s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

c) 	 Pour toute intervention sortant de ce cadre, 
s’adresser à un service aprèsvente.

d) 	 Employer exclusivement les pièces détachées 
d’origine.

e) 	 Dégager l’herbe de la tête de coupe à des inter-
valles réguliers.

f) 	 Vérifier l’état de la tête de coupe à intervalles 
réguliers et immédiatement si son comportement 
change (vibrations, bruits): Couper le moteur, 
maintenir très fermement le coupe-bordures. 
Freiner la tête de coupe jusqu’à ce qu’elle soit à 
l’arrêt en appuyant le coupe-bordures contre le 
sol, puis débrancher la fiche électrique. Vérifier 
la tête de coupe, faire attention aux fissures 
superficielles.

g) 	 Remplacer immédiatement la tête de coupe 
endommagée, même en cas de fissures super-
ficielles minimes. Ne pas réparer une tète de 
coupe endommagée.

h) 	 Nettoyer les orifices de refroidissement du carter 
moteur, si nécessaire.

i) 	 Nettoyer les pièces en matière plastique au 
moyen d’un torchon humide. Les détergents 
puissants peuvent attaquer la matière plastique.

j) 	 Ne pas pulvériser d’eau sur le coupebordures !
k) 	 Ranger le coupe-bordures en toute sécurité dans 

un emplacement sec. 

3) Conseils généraux de sécurité
1. 	 Lire le manuel d’utilisation avant de se servir de la 

machine
2. 	 Se faire montrer le maniement sûr du coupe-bor-

dures par le vendeur ou par une personne compé-
tente.

3. 	 Avant l’emploi, vérifiez si le câble de branchement et 
la rallonge présentent des dommages ou des signes 
de vieillissement. Ne pas employer le coupe-bor-
dures si les câbles sont endommagés ou usés.

4. 	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d’éviter 
un danger. NE PAS TOUCHER AU CABLE AVANT 
DE L’AVOIR RETIRE de la prise. 

5. 	 Ne pas utiliser des cordons d’alimentation, des ral-
longes électriques, des prises, des fiches électriques 
et des têtes de coupe endommagés.

6. 	 Attention! Danger! L’outil de coupe continue à tour-
ner pendant un certain temps, après l’arrêt du mo-
teur. Risque de blessures aux doigts et aux pieds!

7. 	 Tenir la rallonge électrique de telle sorte que le cor-
don de coupe rotatif ne puisse pas la toucher.

8. 	 La prise électrique doit être pourvue d’un disjonc-
teur à courant de défaut ou il faut intercaler un tel 
disjoncteur lors du branchement électrique. Pour 
tous renseignements complémentaires, contacter 
un électricien. Pour un empli sûr il est conseillé d’ali-
menter la machine par l’intermédiaire d’un dispositif 
protecteur à courant de défaut (RCD) de moins de 30 
mA. 

9. 	 Avant chaque utilisation, vérifier que le coupe-
bordures soit en partait état de fonctionnement et 
conforme aux prescriptions et aux règles de sécurité. 

FR-3



FR | Mode d‘emploi
Le cordon d’alimentation, la rallonge électrique, la 
fiche électrique, le commutateur et la tête de coupe 
doivent notamment faire l’objet d’un contrôle

10.	Attention: la ligne de branchement sur secteur du 
présent appareil ne peut être remplacée que par le 
service après-vente du fabricant ou par un électricien 
professionnel.

11.	N’utilisez que des câbles de rallonge autorisés pour 
l’emploi à l’extérieur; ils ne doivent en aucun cas être 
plus légers que les câbles en caoutchouc H07 RN-F 
conformes à la norme DIN/VDE 0282 de 1,5 mm2 
minimum. Les fiches électriques et les prises des 
rallonges électriques doivent être étanches aux pro-
jections d’eau. N’utiliser le coupe-bordures qu’avec 
un capot protecteur en parfait état et veiller à ce que 
la tête de coupe soit bien fixée et serrée.

12.	Ne pas tirer sur le cordon pour déconnecter la fiche 
de la prise électrique, mais saisir la fiche électrique.

13.	Poser la rallonge électrique de telle sorte qu’elle ne 
soit pas endommagée et ne présente pas de risque 
de trébuchement. 

14.	Laisser la rallonge électrique à l’écart des bords cou-
pants, des objets pointus ou effilés et veiller à ne pas 
l’écraser, par exemple, dans des fentes de portes ou 
des ouvertures de fenêtres.

15.	Pour un transport du coupe-bordures de courte du-
rée, par exemple à un autre emplacement de travail 
: Relâcher le commutateur, tirer la prise!

4) Conseils pour l’utilisation
1. 	 Lors de la mise en marche du coupeherbe, le capot 

protecteur doit être orienté en direction du corps de 
l’opérateur.

2. 	 Porter des lunettes de protection ou une autre pro-
tection pour les yeux, des chaussures compactes 
avec semelle antidérapante, des vêtements près du 
corps et des protège-oreilles insonorisants.

3. 	 Toujours maintenir fermement le coupe-bordures, 
toujours veiller à avoir une position confortable et 
stable. 

4. 	 Prendre des précautions particulières dans des ter-
rains difficiles, à végétation dense!

5. 	 Ne pas laisser le coupe-bordures en plein air sous la 
pluie. 

6. 	 Ne pas couper de l’herbe mouillée! Ne pas utiliser le 
coupe-bordures sous la pluie.

7. 	 Attention, on risque de glisser sur terrains en pente 
ou irréguliers! 

8. 	 Sur terrains en pente, ne faucher qu’en direction 
oblique par rapport à la pente, attention en tournant !

9.	 Se méfier des souches d’arbres et des racines, ils 
risquent de vous faire trébucher!

10. Ne pas utiliser de coupe-bordures lorsque les condi-
tions météorologiques sont défavorables, principale-
ment en cas de risque d’orage.

11.	La grande vitesse de l’outil de coupe et l’alimentation 
électrique comportent des risques particuliers. Le 
travail avec le coupe-bordures nécessite donc des 
précautions de sécurité particulières.

12.	Se faire montrer le maniement sûr du coupe-bor-
dures par le vendeur ou par une personne compé-
tente.

13.	Cet appareil n’est pas sensé être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou 
manquant d’expérience et/ou de connaissances, 
sauf si, pour leur sécurité, elles sont sous la sur-
veillance d’une personne responsable ou encore si 
cette dernière leur a exactement indiqué comment 
utiliser l’appareil. 

14.	Les mineurs ne sont pas autorisés à manier le coupe-
bordures. Ne confier (prêter) le coupe-bordures qu’à 
des personnes qui se sont déjà familiarisées avec 
son utilisation. Dans tous les cas, toujours y joindre 
la notice d’emploi! Les adolescents de moins de 16 
ans ne sont pas autorisés à utiliser l‘appareil.

15.	L‘utilisateur est responsable vis-à-vis de tiers dans le 
rayon d‘utilisation de l‘appareil.

16.	Pour travailler avec un coupe-bordures, il est in-
dispensable d’être bien reposé et en bonne santé, 
c’est-à-dire en bonne condition physique et mentale. 
Faire des pauses à temps! Ne pas travailler sous 
l’influence de l’alcool ou des drogues.

17.	A part l’utilisateur, ni les personnes (enfants !) ni les 
animaux ne doivent se trouver dans un rayon de 15 
m autour de l’appareil étant donné que la tête de 
coupe rotative peut projeter des pierres, objets, ... 
etc.

Instructions importantes pour ne pas perdre le droit à 
la garantie:

• 	Gardez les orifices de refroidissement moteur toujours 
propre.

• 	Ne travaillez pas avec un fil de coupe d’une longueur 
supérieure. 

• 	N’utilisez que les bobines et les fils de rechange d’ori-
gine de 1,4 mm Ø.

• 	N’appuyez pas la tête de coupe tournante sur le sol 
afin d’éviter la surchauffe du moteur.

• 	Ne frappez pas la tête tournante par terre pour ne pas 
courir le risque de déséquilibrer l’axe du moteur.

5. Avant utilisation

Montage (ill. 1)

Pour un transport plus aisé, le coupe-bordure peut être 
démonté en 2 pièces. Insérez ensemble la partie su-
périeure et la partie inférieure de l’appareil et enfoncez 
les deux parties jusqu’à enclenchement.(ill.1). Les deux 
parties seront ainsi correctement fixées. L’appareil ne 
pourra plus être démonté.

Attention: lorsque vous enfichez ensemble les 
deux parties, veillez absolument à ce que le câble 
ne soit ni coincé ni endommagé.

Montage de l’écran de protection (Ill. 2 + 3)
Disposez l’écran de protection sur le boîtier de la dé-
broussailleuse de manière à ce que la languette de fixa-
tion se trouve sous le support du boîtier du moteur (Ill. 
3) sur l’écran de protection. Pressez ensuite fermement 
l’écran de protection sur le boîtier de la débroussailleuse 
jusqu’à ce que la languette s’enclenche.
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Attention: Laisser en permanence l’écran de protection 
sur la débroussailleuse. Ne pas utiliser l’appareil sans 
l’écran de protection!
Attention: pour éviter de vous couper avec le système 
coupe-fil sur le couvercle de protection, votre coupe-bor-
dures est équipé d‘un protège-lame en matière plastique 
de couleur vive au-dessus de la lame du couteau (X) (III. 
2). Ce protège-lame doit absolument être retiré avant 
la mise en marche du coupe-bordure. Entreposez soi-
gneusement le protègelame et utilisez-le toujours pour le 
transport ou l‘entreposage du coupe-bordure.

6. Branchement (ill. 4)

Ces machines ne peuvent fonctionner que sur courant 
alternatif monophasé. Elles sont protégées par une 
double isolation conforme à la classe ll des normes 
VDE 0700 et CEE 20. Veiller toutefois avant la mise en 
service à ce que la tension du réseau correspond bien 
à la tension indiquée sur la plaque signalétique de la 
machine!
Sections minimales requises pour la rallonge électrique:
	                  1,5 mm2

•	 Brancher la fiche de l’appareil dans la prise de la 
rallonge électrique.

•	 Pour permettre une décharge de traction, introduire 
une boucle du câble de rallonge dans l’ouverture de 
la poignée et la placer sur le crochet de décharge 
de traction.

•	 Après utilisation, replacer la boucle pardessus le 
crochet et la retirer de la poignée. Débrancher la fiche 
de contact.

7. Mise en circuit/hors circuit

Pour mettre en circuit votre coupe-bordures:
• 	 Veiller à avoir une position confortable et stable.
• 	 Saisir l’appareil à deux mains. 
• 	 Se tenir droit. Tenir l’appareil en restant décontracté.
• 	 Ne pas poser la tête de coupe sur le sol.
• 	 Enfoncer le commutateur.
•	 Pour arrêter l’appareil, relâcher le commutateur.

8. Coupe de gazon (ill. 5)

• Sur les petites surfaces de gazon, faire basculer le 
coupe-bordures de façon régulière dans les deux sens 
- le coupe-bordures ne convient pas pour faucher des 
surfaces importantes.

• Couper, dans la mesure du possible, avec le côté 
gauche; l’herbe coupée la poussière et les pierres 
soulevées du sol ou autres sont alors projetées vers 
l’avant, en direction opposée à l’opérateur.

• Vous obtiendrez des condition idéales de travail en 
maintenant l’appareil avec une inclinaison d’environ 30 
degrés vers la gauche. 

9. Rallonger le fil de coupe (ill. 6 + 7)

Vérifiez régulièrement que le fil de nylon ne comporte 

pas de dégradations et que le fil présente toujours la 
longueur prescrite. 
Si le rendement de coupe baisse: Mettre l’appareil en 
marche et le tenir au-dessus d’une surface de gazon. 
Appuyer légèrement la tête de coupe sur le sol. La 
sortie du fil, en appuyant sur le sol, est assurée si l’ex-
trémité (les extrémités) du fil a (ont) une longueur d’au 
moins de 2,5 cm. Si l’extrémité (les extrémités) du fil est 
(sont) plus courte(s): Arrêter l’appareil. Retirer la fiche 
électrique. Pousser la bobine jusqu’en butée et tirer 
vigoureusement sur l’extrémité (les extrémités) du fil. 
Si l’extrémité (les extrémies) du fil n’est (ne sont) pas 
visible(s) - voir Remplacement de la bobine.
Votre coupe-bordure dispose d’une lame pour la coupe 
du fil, qui réajuste à chaque fois le fil à la longueur 
correcte.
Attention: Ne pas laisser de restes d’herbe sur la lame, 
afin que sa qualité de coupe n’en soit pas entravée.
Attention: Il est conseillé de manier les lames avec 
prudence en raison du risque de blessure. 

10. Remplacement de la bobine 

Tout d’abord arrêter l’appareil et débrancher la prise. 
Patienter jusqu’à ce que le fil de nylon soit également 
à l’arrêt. Presser ensuite les deux dispositifs de ver-
rouillage latéraux 1 sur la tête de coupe et ôter par le 
haut le couvercle 2 de la tête de coupe (ill. 8). Retirer la 
bobine de fil vide et placer la nouvelle bobine 3 de ma-
nière à ce qu’une fin de fil sorte sur le côté de la tête de 
coupe par l’ouverture réservée à cet effet (ill. 9). Veiller à 
ce que le ressort 4 soit bien placé comme il faut sous la 
bobine de fil. Refermer ensuite le couvercle en exerçant 
une pression, afin que les dispositifs de verrouillage 
s’enclenchent correctement.

11. Incidents

•	 L’appareil ne fonctionne pas: Vérifiez s’il y a du 
courant (par ex: en branchant un autre appareil 
électro-portatif). Si l’appareil ne fonctionne pas, don-
nez le coupe-bordures à l’atelier spécialisé ou au 
service après-vente de l’usine. 

•	 Le fil nylon disparaît dans la bobine ou la cas-
sette: Démontez la bobine au la cassette comme 
indiqué plus haut (Remplacement de la bobine), 
mettre une nouvelle bobine - si nécessaire -, faire 
passer le fil par les ouvertures latérales et remontez 
l’ensemble de la tête. 

Ne réparez pas en cas d’autres incidents, adressez vous 
à un spécialiste. En cas de panne ou si vous avez besoin 
de pièces de rechange, veuillez vous adresser à votre 
fournisseur habituel.

12. Stockage

• Nettoyer l’appareil à fond, tout particulièrement les 
orifice de refroidissement moteur. 

• 	Ne jamais utiliser d’eau pour le nettoyage.
• 	Conserver l’appareil à un endroit sec et sûr. Le mettre 
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à l’abri de toute utilisation non autorisée (par exemple 
hors de portée des enfants).

13. Service de réparation

Les réparations des outils électriques devront être 
uniquement effectuées par un électricien spécialisé. 
Veuillez décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez 
l’appareil en réparation.

14. Recyclage et protection de l’environne-
ment

Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable ou 
si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce 
sujet.

15. Pièces de rechange

Bobine de rechange 	 # 13001552
Chape de protection	 # 11020140
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2. Algemene Veiligheidsvoorschriften 

Geluid emissiewaarden volgens product veiligheids wet-
geving (ProdSG) en de EG Machinerichtlijnen: Het 
geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB 
(A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaat-
regelen voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van 
een gehoorbescherming). 

Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij in-
gebruikneming de regionaal geldende voorschriften 
in acht neem.

Attentie: bij gebruik van elektrische toestellen, gelieve 
volgende richtlijnen aandachtig te lezen om u te be-
schermen voor elektrokutatie, gevaar en gevaar voor 
brand. Lees alle instructies aandachtig voor het in ge-
bruikname van uw toestel.   
De machines zijn naar die nieuwste stand van de 
techniek en de erkende veiligheidstechnische regelen 
gebouwd. Nochtans kunnen gedurende hun gebruik ge-
varen voor lichaam en leven van de gebruiker of derde 
resp. schade aan de machine en andere voorwerpen 
ontstaan.  
De machines alleen in een technische onberispelijke 
toestand evenals reglementair, veiligheids- en gevaren-

bewust onder inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
gebruiken! In ‘t bijzonder storingen, die van invloed op 
de veiligheid kunnen zijn, onmiddellijk (laten) verwij-
deren!  
Lees beslist de handleiding door, alvorens de trimmer 
voor het eerst in gebruik te nemen. Neem de veilig-
heidsvoorschriften beslist in acht. Veronachtzaming van 
deze voorschriften kan levensgevaarlijk zijn. Neem de 
ongevalspreventievoorschriften beslist in acht. Gelieve 
uw machine te leren gebruiken voor u ermee werkt. 

3. Toepassingsdoel

De machines zijn uitsluitend voor het snijden van sier-
gazons, d.w.z. van gazonkanten bestemd. Een ander 
en verdergaand gebruik zoals bijv. het snijden van 
struikgewas en heggen of uitgestrekte gazons geldt als 
niet reglementair. Voor daaruit resulterende schaden 
is de fabrikant / leverancier niet aansprakelijk. Het 
risico draagt alleen de gebruiker. Tot en reglementaire 
toepassing behoort ook het in acht nemen van de ge-
bruiksaanwijzing en de nakoming van de inspectie- en 
onderhoudvoorwarden. 
De gebruiksaanwijzing voortdurend bij de hand aan de 
inzetplaats van de machines bewaren! 

Elektrische trimmer 

NL-2

1. Technische gegevens
Model		  RT 2122 A	  
Nominale spanning	 V~	 230-240	
Nominale frequentie               	 Hz               	 50	
Nominale opneming 	 W 	 250		
Vrijlooptoerental	 min-1	 12.000		   
Snedebreedte	 cm	 22
Draadsterkte	 mm	 1,4	
Draadvoorraad	 m	 1 x 6	
Draadverlengning		  ‘Tip’automaat		   
Gewicht	 kg	 1,4	  
Geluidsdrukniveau LpA (volgens 2000/14/EG)	 dB (A)	 69,2    K=3,0 dB (A)		   
Vibratie (volgens EN 60335-2-91)	 m/s²	 <2,5    K=1,5 m/s²

Ontstoort naar EN 55014 en EN 61000.

Beveiligingsklasse: II/VDE 0700

Technische veranderingen behouden wij ons met het oog op de steeds verdere ontwikkeling van deze produkten voor. 

De apparaten zijn volgens de voorschriften overeenkomstig EN 60335-1 en EN 60335-2-91 gefabriceerd en voldoen 
aan alle voorschriften die de Duitse wet op de produktveiligheid stelt.



NL | Gebruiksaanwijzing

4. Veiligheidsvoorschriften

Opgelet! Neem de veiligheidsvoorschriften beslist in 
acht.

 Lees alle instructies aandachtig voor het in gebruikname 
van uw toestel. De gebruiksaanwijzing voortdurend bij de 
hand aan de inzetplaats van de machines bewaren! 

1)  Instructies voor en veilig hanteren 
a) 	 Draag een vizier of een veiligheidsbril, gesloten 

schonen met stroeve zool, nauwsluitende werk-
kleding en gehoorbescherming. 

b) 	 Minderjarigen mogen niet met de trimmer wer-
ken. Geef of leen de trimmer alleen aan per-
sonen die met dit type en het gebruik ervan 
vertrouwd zijn. 

c) 	 De trimmer niet gebruiken wanneer personen, in ‘t 
bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt zijn.

d) 	 Werk rustig, met overleg en alleen bij goed licht 
en goed zicht, breng anderen niet in gevaar!

 e) 	Voor gebruik moet de aansluit- en verlengings-
leiding op sporen van een beschadiging of ver-
oudering worden gecontroleerd. De trimmer niet 
gebruiken, wanneer de leidingen beschadigt of 
versleten zijn.  

f)  Gebruik geen beschadigde kabels, koppelingen, 
netstekersen snijkoppen.

g) 	 Een onachtzaam gebruik kan door de roterende 
snijelementen verwondingen aan voeten en han-
den veroorzaken. Motor alleen inschakelen wan-
neer de handen en voeten van de snijwerktuigen 
verwijderd zijn. 

h)	 Pas op! Gevaar voor verwondingen bij de afsnij-
inrichting van de snijdraad. Na het plaatsen van 
een nieuwe draadspoel houdt u de trimmer in 
de normale werkpositie, voordat u deze weer 
inschakelt. 

i) 	 Nooit metalen snijelementen inzetten. 
j)	 Gebruik uitsluitend originele onderdelen.
k) 	 Voor alle werkzaamheden aan het apparaat 

en voor het transport: Trek de netsteker uit de 
contactdoos. Voordat u het apparaat afstelt of 
schoonmaakt of voordat u controleert of er wat 
aan het netsnoer mankeert (knikken of knopen 
in het snoer of beschadigingen aan het snoer), 
het apparaat uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact halen. 

l)	 Reinig, indien nodig, de koelluchtsleuven in het 
motorhuis.

2)  Onderhoud
a)	 Alvorens het werk te onderbreken of te beëindi-

gen: trek de netsteker los! Trimmer onderhouden 
(netsteker losgetrokken!). Voer alleen die onder-
houdswerkzaamheden uit die in de handleiding 
staan beschreven. 

b)	 Laat u door de verkoper of een vakman de-
monstreren hoe u veilig met het apparaat kunt 
omgaan.

c) 	 Laat alle andere werkzaamheden over aan de 
dealer.

d) 	 Nooit metalen snijelementen inzetten. 
e)	 Ontdoe de snijkop regelmatig van gras. 
f)	 Controleer de snijkop regelmatig, na korte afstan-

den, schakel bij waarneembare veranderingen 
(trillingen, geluiden) de trimmer direct uit en houd 
hem goed vast. Druk de trimmer op de grond om 
de snijkop tot stilstand te brengen en trek de net-
steker los. Controleer de snijkop  let op scheuren. 

g) 	 Laat een beschadigde snijkop direct vervangen 
ook als er alleen haarscheurtjes zichtbaar zijn. 
Repareer een beschadigde snijkop niet.

h)	 Reinig, indien nodig, de koelluchtsleuven in het 
motorhuis.

i)	 Reinig kunststof onderdelen met een vochtige 
doek. Scherpe reinigingsmiddelen kunnen de 
kunststof beschadigen.

j) 	 Spuit de trimmer niet schoon met water! 
k)	 Bewaar de trimmer op een droge en veilige plek.

3)  Algemene Voorschriften
1.	 Blijk geven van veilige behandeling van de trimmer 

kan door de verkoper of een specialist. 
2.	 Voor gebruik moet de aansluit- en verlengings-lei-

ding op sporen van een beschadiging of veroudering 
worden gecontroleerd. De trimmer niet gebruiken, 
wanneer de leidingen beschadigt of versleten zijn.

3.	 Wanneer de leiding gedurende het gebruik wordt 
beschadigd, moet de leiding onmiddellijk van het net 
worden gescheiden. NIET IN CONTACT MET DE 
LEIDING KOMEN, ALVORENS ZU VAN HET NET 
IS GESCHEIDEN.  

4.	 Gebruik geen beschadigde kabels, koppelingen, 
netstekersen snijkoppen.

5.	 Attentie! Gevaar! Als de motor wordt uitgeschakeld, 
draait der snijkop nog even door: kans op letsel aan 
handen of voeten! 

6.	 Houd de verlengkabel zo vast, dat hij niet door de 
draaiende kunststof maaidraad kan worden geraakt. 

7.	 Voor en veilige werking wordt aanbevolen, de ma-
chine over een foutenstroombeveiligings-voorziening 
(RCD) met een foutenstroom van niet meer dan 30 
mA te verzorgen. Raadpleeg voor meer informatie 
de installateur.

8.	 Controleer voor het begin van de werkzaamheden 
of de trimmer goed functioneert en of hij volgens 
voorschrift in technisch goede staat verkeert. Vooral 
belangrijk zijn de net en verlengkabel, de netsteker, 
de schakelaar en de snijkop.

9.	 Opgelet: Het elektriciteitssnoer van dit apparaat 
mag alleen worden vernieuwd door de serviceafde-
ling van de fabrikant of door een elektrotechnisch 
vakman.

10.	Gebruik alleen verlengkabels die voor buiten-gebruik 
zijn toegestaan en die niet lichter zijn dan de met 
rubber beklede kabels H07 RN-F volgens DIN/VDE 
0282 met minimaal 1,5 mm2. Netstekers en kop-
pelingen van verlengkabels moeten beveiligd zijn 
tegen spatwater. Gebruik de trimmer alleen met een 
intacte beschermkap en zorg ervoor dat de snijkop 
goed vastzit. 
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11.	Trek de netsteker niet uit de contactdoos door aan de 
kabel te trekken, maar aan de netsteker zelf.

12.	Werk voorzichtig! Zorg ervoor dat de verlengkabel 
niet kan worden beschadigd en dat niemand erover 
kan struikelen

13.	Voorkom dat de verlengkabel langs randen of langs 
puntige of scherpe voorwerpen schuurt of bekneld 
raakt, b.v. tussen deuren of ramen. 

14.	Om de trimmer over een korte afstand te trans-
porteren, b.v. naar een andere werkplek: laat de 
schakelaar los.

4) Gebruiksinstructies
1.	 Als de trimmer wordt ingeschakeld, moet de be-

schermkap naar het lichaam gericht zijn.
2. 	 Draag een vizier of een veiligheidsbril, gesloten 

schonen met stroeve zool, nauwsluitende werk-
kleding en gehoorbescherming. 

3. 	 Houd de trimmer altijd vast. Zorg altijd dat u stevig op 
een veilige plaats staat.

4.	 Werk uiterst voorzichtig in onoverzichtelijk, dichtbe-
groeid terrein!

5.	 Laat de trimmer niet in de regen staan.
6.	 Maai geen nat gras! Werk niet bij regen met het trim-

mer. 
7.	 Wees voorzichtig op hellingen of in oneffen terrein: 

kans op uitglijden! 
8.	 Maai op hellingen alleen dwars op de helling, voor-

zichtig bij het keren!
9.	 Wees bedacht op boomstronken en wortels; struikel-

gevaar! 
10.	Vermijd het gebruik van de trimmer in slechte weers-

omstandigheden, vooral als er een risico van een 
onweersbui.

11.	Het hoge toerental van het snijgarnituur en de licht-
netaansluiting kunnen voor bijzonder ge-vaarlijke 
situaties zorgen. Bij het werken met de trimmer moe-
ten daarom speciale veiligheids-maatregelen worden 
getroffen.  

12.	Blijk geven van veilige behandeling van de trimmer 
kan door de verkoper of een specialist. 

13. Deze trimmer is niet bedoeld voor deze om te wor-
den gebruikt door personen (inclusief kinderen) met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of gebrek aan ervaring en / of kennis, 
tenzij ze worden begeleid door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of ontvangen 
van hun instructies, zoals de trimmer wordt ge-
bruikt.	

14. Geef altijd de handleiding mee! 2. Jongeren onder de 
16 jaar mogen het apparaat niet gebruiken.

15.	Degene die het apparaat gebruikt, draagt verant-
woordelijkheid tegenover derden die zich binnen het 
werkgebied van het apparaat bevinden.

16.	Wie met de trimmer werkt, moet uitgerust, gezond 
en in goede lichamelijke conditie zijn. Neem op tijd 
rustpauzes! Na gebruik van alcohol of verdovende 
middelen mag niet met de trimmer worden gewerkt.

17.	Binnen een straal van 15 m mogen zich andere per-
sonen (kinderen!) noch dieren bevinden, daar stenen 

e.d. door de draaiende snijkop kunnen worden weg-
geslingerd. 

Belangrijke aanwijzingen opdat u uw aanspraak op ga-
rantie niet verliest:
•	 Houd de luchtspleet schoon. 
•	 Werk niet met een langere snoer dan de door het 

mesje afgesneden lengte.
•	 Gebruik alleen speciale monodraden en originele 

spoelen tot max. 1,4 mm ø (blij voorkeur onze origi-
nele draden). 

•	 Druk de snijkop niet op de grond, daardoor wordt de 
ingeschakelde motor afgeremd. 

•	 Sla de snijkop niet op een harde ondergrond daar 
anders de motor uit balans raakt.

5. Voor ingebruikname 

Montage van de trimmer (afb.1)
Om de twee gedeelten van de trimmer te monteren, 
breng het motorhuis in de boring van de handgreep tot 
het op een veilige manier vast klikt. Daarna kunnen de 
trimmer niet uit elkaar worden genomen. 

Opmerking: Zorg ervoor dat de lijn niet bescha-
digd is.

Montage van de beschermings kap (afb.2 + 3)
Leg de beschermingskap zo op het trimmer huis, dat de 
insteekneus van de beschermingskap onder de daarvoor 
bestemde opening van het motorhuis ligt (Afb 3). Druk 
dan de beschermingskap vast op het trimmerhuis totdat 
de kap is vergrendelt.
Pas op: De Beschermingskap blijft daardoor altijd vast 
op de trimmer zitten. Het apparaat- de trimmer- mag 
nooit zonder de beschermingskap worden gebruikt.
Opgelet: Om u te beschermen tegen snijverwondin-
gen door middel van de draadsnijvoorziening aan de 
beschermkap, is bij uw grasstrimmer een kunststof 
mesbescherming in een opvallende fluorescerende kleur 
over de kling van het mes geschoven (X) (afb.2). Deze 
mesbescherming moet beslist voor het in gebruik nemen 
van de strimmer worden verwijderd. Berg de mesbe-
scherming goed op en gebruik hem altijd bij vervoer of 
opslag van de grasstrimmer.

6. Aansluiting (afb. 4)

De apparaten kunnen allen aan een eenfase wissel-
stroom worden aangesloten. De machine zijn volgens 
VDE 0700, klasse II en CEE 20 geisoleerd. Controleer 
voor het ingebruikneming of de netspanning overeen-
komt met de op het type plaatje aangegeven spanning. 
Minimale draaddiameter van de verlengkabel:
		                             1,5 mm2 
•	 Steek de netstekker in de contrasteker van de verleng-

kabel.
•	 Maak bij wijze van trekontlasting een lus in de verleng-
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kabel, steek deze door de opening in de handgreep en 
leg hem zijdelings over het uitsteeksel.

•	 Haal na afloop van het werk de lus om het uitsteeksel 
heen en trek hem uit de handgreep.

7. In-, uitschakelen

Om met uw strimmer te werken:
•	 Neem een veilige houding aan. 
•	 Houd het apparaat vast . 
•	 Ga rechtop staan. Houd het apparaat ontspannen 

vast.
•	 Plaats de snijkop niet op de grond. 
•	 Druk de schakelaar in.
•	 Laat de schakelaar weer los om het apparaat uit te 

schakelen.  

8. Gazon strimmen (afb. 5)

• Beweeg de strimmer op kleine gazons gelijkmatig heen 
en weer. De strimmer is niet geschikt voor het maaien 
van grotere oppervlakken.

• Maai bij voorkeur met de linkerhelft; gemaaid gras, 
stof,losgeraakte stenen e.d. worden dan naar voren 
weggeslingerd, van de gebruiker vandaan

• Het beste snijdt u wanneer het apparaat onder een 
hoek van 30° naar links gehouden wordt

9. Het verlengen van de snijdraad (afb. 6 + 7)

Controleer regelmatig de nylondraad op beschadigin-
gen. Tevens controleren of het nog de voorgeschreven 
lengte heeft.
Als de maaiprestaties afnemen: Schakel het apparaat 
in en houd het boven een gazonoppervlak. Druk de 
snijkop even op de grond: hierdoor wordt de maaidraad 
langer als het (de) uiteinde(n) van de maaidraad ten 
minste 2,5 cm lang is (zijn). Bij kortere draaduiteinden: 
Schakel het apparaat uit, trek de netstekker los. Druk 
de spoel tegen de aanslag en trek krachtig aan het (de) 
draaduiteinde(n). Als er geen draaduiteinde(n) zichtbaar 
wordt (worden) zie Vernieuwen van de draadspoel.  
Mocht de draad langer zijn, dan wordt deze bij het star-
ten automatisch op de juiste lengte afgesneden. 

Let op: afsnijmes van grasresten ontdoen, opdat het 
maairesultaat niet negatief beïnvloed wordt.
Voorzichtig: risico op verwondingen door het afsnijmes.

10. Vernieuwen van de draadspoel 

Eerst het apparaat uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact halen. Wacht tot de nylondraad tot stilstand 
is gekomen. Daarna de beide vergrendelingen 1 aan 
de zijkant van de snijkop indrukken en de deksel 2 van 
de snijkop naar boven toe er afhalen (afb. 8). De lege 
draadspoel eruit halen en de nieuwe spoel 3 er zo inzet-
ten dat er een draadeinde aan de zijkant van de snijkop 

uit elk uitlaatoog steekt (afb. 9). Let er op, dat de veer 
4 op de juiste wijze onder de draadspoel zit. Daarna de 
deksel er weer op drukken. De beide vergrendelingen 
moeten correct inklikken.

11. Storingen

• Het apparaat werkt niet: Stopcontact nazien of span-
ning voorhanden is (b.v. testen op een ander stopcon-
tact of met een voltmeter). Zou dit tot geen resultaat 
leiden, geeft U de strimmer in een vakwerkplaats of 
aan de werkservice. 

• Snijdraad verdwijnt in de spoel: Spoel volgens de 
aanwijzingen in Vernieuwen van de draadspoel eruit-
halen. Het draadeinde door het oog halen en die spoel 
er weer inzetten. Indien de snoer verbruikt is, er weer 
nieuwe inzetten. 

Andere storingen aan het apparaat niet zelf trachten te 
verhelpen, maar dit door een erkend vakman laten con-
troleren resp. laten repareren.

12. Opslag

•	 Reinig het apparaat grondig, vooral de koelluchtsleu-
ven.

•	 Gebruik bij het schoonmaken geen water.
•	 Bewaar het apparaat op een droge en veilige plek 

voorkom gebruik door onbevoegden (b.v. kinderen).

13. Reparatiedienst

Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door 
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U 
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U 
vastgestelde fouten. 

14. Afvalverwerking en milieubeheer

Wanneer uw grasstrimmer op zeker moment niet meer 
te gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, 
gooi het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, 
tuin- en keukenafval, maar verwijder het overeenkom-
stig de milieuvoorschriften. Bied het apparaat bij een 
recyclingbedrijf aan. Kunststof onderdelen en metalen 
onderdelen kunnen hier worden gescheiden en voor her-
gebruik geschikt worden gemaakt. Informatie hierover 
kunt u ook krijgen bij uw gemeente.

15. Reserveonderdelen

Draadspoel   	 # 13001552
Beschermkap	 # 11020140
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2. Avviso generale sulla sicurezza

Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge 
tedesca sulla sicurezza delle prodotti (ProdSG) e/o alla 
Direttiva Macchine: se il livello di pressione acustica 
determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). 
In un simile caso, bisogna prevedere per l’utente delle 
misure di isolamento acustico (per esempio il portare un 
dispositivo di protezione sonora).    

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’im-
piego prendere conoscenza delle norme regionali.

Attenzione: Durante l’uso di elettroutensili vanno os-
servate le seguenti regole di base per preservarsi dal 
rischio di scariche elettriche, ferite o pericolo di incendio.  
Leggete e attenetevi a queste indicazioni prima di usare 
questo elettroutensile. Conservate bene i presente avvisi 
sulla sicurezza. 
Le macchine sono costruite secondo il più recente livello 
tecnologico nonché in conformità con le regole e norme 
generalmente riconosciute nel campo della tecnica di 
sicurezza. Nonostante ciò il loro uso è suscettibile di 
possibili pericoli per la vita dell’utente o di terze persone 
e/o essere causa di danno alla macchina stessa e ad 
altri beni materiali.  
Si raccomanda, conseguentemente, di impiegare le 
macchine soltanto quando le stesse sono in condizione 

tecnicamente ineccepibile. Usare le macchine conforme-
mente alla loro destinazione, consapevoli dei criteri di 
sicurezza e del pericoli specifici e osservando le relative 
istruzioni sull’uso!  Eliminare (o far eliminare) soprattutto 
ogni inconveniente o anomalia suscettibili di pregiudica-
re la sicurezza! 
Leggere attentamente le istruzioni sull’uso. Seguire 
assolutamente le avvertenze di pericolo e di sicurezza, 
la cui inosservanza può comportare pericoli mortali. 
Attenersi scrupolosamente alle prescrizioni antin-fortuni-
stiche.  Prima dell’uso, non mancate di familiarizzare con 
la manipolazione dell’utensile.

3. Possibilità di utilizzazione

Le macchine sono destinate esclusivamente per il taglio 
di tappeti erbosi ornamentali, p. es. dei bordi erbosi.  
Ogni altro uso o complementare delle macchine, per 
esempio il taglio di siepi o cespugli oppure di tappeti 
erbosi di grande dimensione, non corrisponde alla loro 
finalità.  Il fabbricante / fornitore non assumerà nessuna 
responsabilità per danni risultanti dall’inosservanza di 
queste disposizioni. Il rischio lo assumerà esclusiva-
mente l’utente. 
L’osservanza delle istruzioni sull’uso nonché la verifica 
delle condizioni dell’utensile e la conseguente  

Tagliabordi elettrico

IT-2

1. Dati Tecnici

Modello		  RT 2122 A
Tensione della rete	 V~              	 230-240		                                         
Frequenza nominale	 Hz	 50 	                          
Potenza nom. assorbita 	 W	 250	         	         
Numero di giri a vuoto	 min-1	 12.000	             	         
Larghezza di taglio	 cm	 22	              	        
Spessore del filo	 mm	 1,4		              	         
Riserva di filo	 m	 1 x 6	            	       
Prolungamento del filo                                      		  Automatico a impulsi  	                     
Peso	 kg	 1,4	          
Livello di pressione acustica LpA (secondo 2000/14/CE)   dB (A)       	 69,2   K=3,0 dB (A)
Vibrazione (secondo EN 60335-2-91)	 m/s2         	 <2,5   K=1,5 m/s²
Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014 e EN 61000
Isolamento protettivo secondo la classe II/VDE 0700
Salvo modifiche tecniche.
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, �����������������������������������������������EN 60335-1 e EN 60335-2-91���������������������, e rispondono piena-
mente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.
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4.  Avvertenze sulla sicurezza

Attenzione: Durante l’uso di elettroutensili vanno 
osservate le seguenti regole di base per preservarsi 
dal rischio.  

Leggete e attenetevi a queste indicazioni prima di usare 
questo elettroutensile. Conservate bene i presente avvisi 
sulla sicurezza. 

1) Avvertenze per un uso sicuro 
a) 	 Portare occhiali protettivi o visiera, scarpe chiuse 

munite di suole antisdrucciolevoli, un abito da 
lavoro aderente, guanti e protezioni dell’udito

b) 	 L’impiego del tagliabordi non è consentito ai mi-
norenni. Affidare (prestare) il tagliabordi soltanto 
a persone che lo conoscono e che lo sanno ma-
neggiare, consegnando loro sempre le istruzioni 
per l’uso. 

c) 	 Non lavorare con l’apparecchio in presenza di 
persone, specialmente bambini o animali dome-
stici.

d) 	 Lavorare con calma e concentrati soltanto in buo-
ne condizioni di luce e di visibilità, non mettere in 
pericolo altre persone. Lavorare con attenzione!

e) 	 Prima dell’uso controllare la linea di allacciamen-
to e quella di prolungamento onde identificare 
ogni possibile elemento di Danneggiamento o in-
vecchiamento. Non utilizzare il tosaerba quando 
le linee elettriche sono danneggiate o consuma-
te. 

f) 	 Non usare cavi, giunti, spine e teste falcianti 
difettosi. 

g) 	 Gli elementi di taglio rotanti, se usati con distra-
zione, possono causare lesioni alle mani a ai 
piedi. Inserire il motore solamente quando le 
mani ed i piedi sono lontani dagli utensili di taglio.

h) 	 Attenzione! La zona della taglierina del filo di 
taglio può essere pericolosa! Dopo avere inserita 
una nuova bobina contenente il filo, prima di ri-
accendere tenere il regolatore nella sua normale 
posizione di lavoro. 

i)  	 Non usare mai elementi di taglio metallici.
j) 	 Usare solo ricambi originali. 
k) 	 Prima di ogni intervento sull’apparecchiatura: 

staccare la spina dalla presa di corrente. Prima 
di regolare o pulire l‘apparecchio, o prima di 
eseguire delle verifiche per accertare se il cavo 
di alimentazione è dan-neggiato in un certo qual 
modo, è necessario spegnere l‘apparecchio ed 
estrarre la spina dalla presa di corrente.

l) 	 Se necessario, pulire le feritoie per l’aria di raf-
freddamento nella carcassa motore. 

2) Manutenzione
a) 	 Prima di interrompere e terminare il lavoro: 

staccare la spina dalla presa. Manutenzione del 
tagliabordi (spina di corrente staccata!): Eseguire 
solo gli interventi di manutenzione descritti nel 
libretto d’uso.

b) 	 I bambini debbono essere sorvegliati per impedi-
re loro di giocare con l’attrezzo. 

c) 	 Affidare tutti gli altri interventi all’Assistenza Tec-
nica.

d) 	 Non usare mai elementi di taglio metallici.
e) 	 Eliminare periodicamente l’erba dalla testa fal-

ciante. 
f) 	 Controllare ad intervalli brevi e regolari la testa 

falciante, in caso di notevoli alterazioni (vibra-
zioni, rumori) controllare immediatamente: Spe-
gnere il motore, tenere ferma l’apparecchiatura, 
premere il tagliabordi sul terreno per arrestare 
la testa falciante, poi staccare la spina. Control-
lare le condizioni della testa falciante, badare ad 
eventuali incrinature. 

g) 	 Sostituire immediatamente la testa falciante difet-
tosa anche con incrinature capillari quasi inavver-
tibili. Non riparare la testa falciante danneggiata. 

h) 	 Se necessario, pulire le feritoie per l’aria di raf-
freddamento nella carcassa motore. 

i) 	 Pulire le parti di plastica con un panno umido. 
I detergenti corrosivi possono danneggiare la 
plastica.

j) 	 Non pulire il tagliabordi con un getto d’acqua.
k) 	 Riporre il tagliabordi al sicuro in un luogo asciutto.

3) Avvertenze generali
1. 	 Leggere le istruzioni sull’uso!	
2. 	 Farsi istruire dal venditore o da un esperto sull’uso 

sicuro del tagliabordi. 
3. 	 Prima dell’uso controllare la linea di allacciamento e 

quella di prolungamento onde identificare ogni possi-
bile elemento di Danneggiamento o invecchiamento. 
Non utilizzare il tosaerba quando le linee elettriche 
sono danneggiate o consumate. 

4. 	 Se il cavo elettrico fosse danneggiato durante l’uso 
della macchina, questa deve essere immediatamen-
te staccato dalla rete. NON TOCCARE IL CAVO 
PRIMA DI AVERLO STACCATO DALLA RETE. 

5. 	 Non usare cavi, giunti, spine e teste falcianti difettosi. 
6. 	 Attenzione! Pericolo!  Dopo il disinserimento del 

motore, il dispositivo di taglio continua a ruotare. 
Pericolo di lesioni per dita e piedi! 

7. 	 Tenere la prolunga in modo che non tocchi il filo di 
nylon in rotazione.

8. 	 Per assicurare il funzionamento sicuro si racco-
manda di alimentare la macchina, attraverso un 
dispositivo di protezione contro correnti di guasto 
(RCD), con una corrente di guasto di non più di 30 
mA. Il vostro elettricista può fornirvi informazioni più 
dettagliate.  

9.	 Prima di ogni lavoro verificare le condizioni funzio-
nali del tagliabordi che devono corrispondere alle 
prescrizioni. Sono particolarmente importanti i cavi 
di collegamento e di prolunga, la presa di corrente, 
l’interruttore e la testa falciante. 

10.	Attenzione: il cavo di allacciamento alla rete di que-
sto apparecchio può essere sostituito soltanto dal 
servizio d‘assistenza della casa produttrice o da un 
elettricista specializzato.

11.	Utilizzare soltanto tubazioni di prolunga che siano 
omologate per l’impiego all’esterno e che non siano 
più leggere dei tubi flessibili in gomma H07 RN-F 
secondo DIN/VDE 0282 di almeno 1,5 mm2. Le spine 
e i collegamenti dei cavi di prolunga devono essere 
protetti dagli spruzzi d’acqua. Usare il tagliabordi 
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solo in combinazione con lo schermo di protezione 
in perfette condizioni; badare all’accoppiamento fisso 
della testa falciante.

12.	Afferrare la spina per staccarla, non tirare il cavo. 
13.	Posare la prolunga in modo che non venga dan-

neggiata e che non crei il pericolo di inciampare.
14.	Attenzione che la prolunga non sfreghi su bordi e 

oggetti appuntiti o taglienti e che non venga schiac-
ciata, per es. in fessure di porte o di finestre. 

15. Nel trasporto del tagliabordi a breve distanza, p. es. 
in un altro punto di lavoro: rilasciare l’interruttore, 
staccare la spina.

4) Istruzioni d’impiego
1. 	 Durante l’inserimento del tagliabordi lo schermo di 

protezione deve essere rivolto verso l’operatore. 
2. Portare occhiali protettivi o visiera, scarpe chiuse 

munite di suole antisdrucciolevoli, un abito da lavoro 
aderente, guanti e protezioni dell’udito

3. 	 Afferrare il tagliabordi sempre saldamente, assumere 
sempre una posizione ferma e sicura. 

4. 	 In zone di scarsa visibilità e di fitta vegetazione, 
lavorare con la massima attenzione!

5. 	 Non tenere il tagliabordi all’aperto quando piove.
6. 	 Non tagliare l’erba bagnata.  Non usare perciò il 

tagliabordi sotto la pioggia!
7. 	 Attenzione al pericolo di scivolare su pendii o terreni 

accidentati. 
8. 	 Sui pendii falciare soltanto in direzione trasversale 

rispetto alla pendenza, attenzione nel girare.
9. 	 Attenzione a ceppi e radici, pericolo di inciampare.
10.	Evitare l’uso del tagliabordi in condizioni meteoro-

logiche negative, soprattutto se vi è il rischio di un 
temporale.

11.	Lavorando con il tagliabordi occorrono particolari 
misure di sicurezza, perché l’elevato numero dei 
giri del dispositivo di taglio e il funzionamento con la 
corrente elettrica costituiscono un elevato pericolo.

12.	Farsi istruire dal venditore o da un esperto sull’uso 
sicuro del tagliabordi. 

13.	L’attrezzo non è destinato all’uso da parte di persone 
(inclusi i bambini) che per motivi di natura fisica, 
sensoriale o mentale, o a causa di una scarsa espe-
rienza e conoscenza non possano utilizzare l’appa-
recchio in sicurezza senza controllo o senza essere 
stati prima istruiti in merito da persona responsabile 
della loro sicurezza.

14.	L‘uso dell‘apparecchio non è consentito a giovani di 
età inferiore a 16 anni.

15.	Assumete la Vostra responsabilità quali utenti 
dell’apparecchio nei confronti di terze persone possi-
bilmente entrate nella zona di lavoro.

16. Chi lavora con il tagliabordi deve essere sano, ripo-
sato e in buone condizioni psicofisiche. Con-cedersi 
delle pause al momento opportuno!  Non usare l’ap-
parecchiatura sotto l’effetto di bevande alcoliche o 
di droghe. 

17. Nel raggio di 15 m non devono trovarsi altre persone 
(bambini) o animali, poiché la rotazione della testa 
falciante potrebbe fare schizzare intorno sassi e 
simili. 

Avviso importante - per non invalidare la garanzia:
• 	Mantenete sempre libera la presa d’aria del motore. 
• 	Non usate mai il filo di nylon più lungo di quanto con-

sentito dall’apposito coltello sul paragambe. 
• 	Utilizzate solamente filo nylon originale di diametro 1,4 

mm in rocchetti originali. 
• 	Non premete al suolo la testina durante l’uso della mac-

china, per evitare di frenare la rotazione del motore. 
• 	Non battete mai la testina su terreno duro, perché 

proteste squilibrare l’albero motore.

5. Prima della messa in funzione

Montaggio (fig. 1)                         
Per ridurne l’ingombro nel trasporto, il trimmer è smonta-
to in 2 parti. Infilare la parte superiore e quella inferiore 
l’una nell’altra ed incastrare le due metà fino all’arresto. 
(Fig. 1) In questo modo le due metà del trimmer si fissa-
no saldamente l’una all’altra. In seguito a tale operazio-
ne il trimmer non dovrà più essere smontato.

Attenzione: nell’unire le due parti fare molta at-
tenzione a non schiacciare o danneggiare il cavo.

Montaggio della copertura protettiva (fig. 2 + 3)
Posizionare la copertura protettiva sul corpo del trimmer 
di modo tale che la spina di fissaggio della copertura di 
protezione stessa si trovi sotto al traversino dell‘incastel-
latura del motore (fig. 3). Quindi premere la copertura 
protettiva sul corpo del trimmer fino a quando l‘attacco 
non scatta in posizione.
Attenzione: dopo tale operazione la copertura rimane 
per sempre montata sul trimmer. L‘attrezzo non può 
essere mai utilizzato senza copertura protettiva!
Attenzione: La lama del dispositivo di taglio per il filo 
sul coperchio di protezione del tagliaerba è provvisto di 
una copertura in materia plastica di un colore lucicante 
per proteggere contro ferite da taglio (X) (fig. 2). È asso-
lutamente necessario staccare questa protezione prima 
dell‘utilizzo. Conservare la protezione della lama. Essa 
deve essere utilizzata durante ogni trasporto o quando il 
tagliaerbe viene conservato. 

6. Collegamento elettrico dell’apparecchiatura 
(fig. 4)

Le macchine possono essere usate soltanto con corren-
te alternata monofase. Esse sono dotate di isolamento 
protettivo secondo la classe II delle norme VDE 0700 e 
CEE 20.  Prima di ogni messa in funzione, si prega però 
di assicurarsi che la tensione della rete corrisponda alla 
tensione di servizio indicata sulla targa delle caratteristi-
che della macchina!
Sezione minima della prolunga:    
                                   1,5 mm2

• 	Innestare la spina nel giunto della prolunga.
• 	Inserire un cappio della prolunga per lo scarico della 

trazione attraverso l’apertura dell’impugnatura e po-
sarlo sopra il gancio per lo scarico della trazione.
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• 	Dopo aver eseguito il lavoro, spingere il cappio in 

avanti, allantonadolo dal gancio, ed estrarlo dall’impu-
gnatura. Disinserire la spina dalla rete elettrica.

7. Inserimento, disinserimento

Per l’inserimento:
•	 Assumere una posizione stabile. 
•	 Afferrare l’apparecchio saldamente.
•	 Stare diritto, tenere l’apparecchio in modo rilassato.
•	 Non posare per terra la testa falciante.
•	 Premere l’interruttore .
•	 Per il disinserimento rilasciare l’interruttore.

8. Tosatura del prato (fig. 5)

• Su zone erbose piccole orientare il tagliabordi unifor-
memente a destra ed a sinistra, il tagliabordi non è 
adatto per la falciatura di grandi zone.

• Tagliare possibilmente con la metà sinistra: l’erba ta-
gliata, la polvere e sassi ecc. smossi vengono lanciati 
avanti, in senso opposto all’operatore.

• Si otterranno migliori risultati tenendo il tagliabordi in-
clinato verso sinistra con una angolazione di 30° circa. 

9. Allungamento del filo (Fig. 6 + 7) 

Controllare regolarmente che il filo di nylon non sia dan-
neggiato e che abbia la lunghezza prescritta.
Quando la resa di taglio diminuisce: tenere l’apparecchio 
e tenerla sopra una zona erbosa. Battere qualche col-
petto sul terreno con la testa della macchina, in questo 
modo il filo si allunga premesso che la lunghezza minima 
della/e estremità filo sia di 2,5 cm. Se la/le estremità 
sono più corte: Disinserire l’apparecchio, staccare la 
spina. Premere a fondo la bobina e tirare energicamente 
la/le estremità filo.  Se non si vedono la/le estremità del 
filo : vedere punto Sostituzione della bobina. 
Il tagliabordi è dotato di una lama che accorcia continua-
mente il filo alla giusta lunghezza. 
Attenzione: tenere pulita la lama  rimuovendo i depositi 
di erba affinché questa sia sempre efficiente. 
Prudenza: le lame taglienti possono causare lesioni.

10. Sostituzione della bobina 

Spegnere l’attrezzo e staccare la spina dalla rete 
elettrica. Aspettare che il filo di nailon si fermi. Succes-
sivamente premere i due pulsanti laterali 1 e togliere 
il coperchio 2 tirandolo verso l’alto (fig. 8). Estrarre la 
bobina vuota e inserire la bobina nuova 3 in modo che 
da ogni occhiello sul lato della testa tagliente fuoriesca 
un’estremità di un filo (fig. 9). Assicurarsi che la molla 
4 sia correttamente posizionata sotto la bobina del filo.
Poi chiudere il coperchio affinché i due pulsanti scattino 
nella loro posizione.

11. Individuazione guasti
• Il tagliabordi non funziona: controllate che ci sia 

corrente (provando ad esempio con un’altra presa o 
con un tester). Se la presa funziona regolarmente ma il 
tagliabordi non gira, inviatelo ad un punto di assistenza 
autorizzato, senza smontarlo. 

• Il filo di nylon sparisce all’interno del rocchetto: 
aprite la testina e smontate il rocchetto, estraete il filo 
di nylon dal rocchetto facendo passare le estremità 
attraverso le apposite sedi sul corpo testina, quindi 
reinserite il rocchetto e chiudete il coperchio della 
testina.  Se il filo di nylon è esaurito, inserite un roc-
chetto nuovo. 

Non cercate di eseguire nessun’altra riparazione da soli, 
ma rivolgetevi per verifiche e riparazioni ad un punto 
assistenza autorizzato. In caso di disturbi o di necessità 
di pezzi di ricambio rivolgersi al proprio rivenditore.

12. Conservazione
• 	Pulire accuratamente l’apparecchio, specialmente le 

feritoie di raffreddamento.
• 	Non utilizzare acqua per la pulizia.
• 	Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto e si-

curo. Assicurarla dall’uso non autorizzato (p. es. da 
bambini). 

13. Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, 
si prega di descrivere il difetto identificato.

14. Smaltimento e protezione dell’ambiente

Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere in nessun caso gettato nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico. L’attrezzo dovrà essere consegnato ad un 
centro di raccolta e recupero. I componenti di plastica e 
metallo saranno separati e destinati al riciclo. Informa-
zioni al riguardo sono disponibili anche presso gli enti 
pubblici comunali e municipali.

15. Ricambi

Bobina	                     # 13001552
Schermo di protezione    # 11020140
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2.  Advertencias Generales de Seguridad
Datos relativos a la emisión de ruido según la Ley ale-
mana de seguridad de productos (ProdSG) y la Directriz 
de maquinaria de la CE: El nivel de presión acústica 
en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). 
En este caso, el operador deberá tomar medidas de 
protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección 
en el oído). 

Atención: ¡Protección contra el ruido! Al poner 
en marcha, observar las disposiciones regionales 
pertinentes.

Atención : Si se usan herramientas eléctricas se tienen 
que tomar las siguientes medidas de seguridad, funda-
mentales para protegerse contra descargas y evitar el 
peligro de lesiones y de incendio.
Leer y observar todas las advertencias antes de utili-
zar esta herramienta eléctrica. Conservar en buenas 
condiciones el manual de instrucciones. Las máquinas 
son construidas con última tecnología y conforme a las 
normas generales de seguridad técnica. No obstante, 
un uso inadecuado puede provocar lesiones muy graves 
al usuario o a terceros e incluso, reducir la capacidad 
funcional de la máquina y de otros valores reales. 
Solamente utilice la máquina en condiciones téc-nicas 
impecables y conforme a lo prescrito, piense en su 

seguridad y en los peligros inherentes y siga las instruc-
ciones de uso. Repare o haga reparar inmediatamente 
cualquier fallo técnico que pueda afectar su seguridad!  
Es muy importante que Ud. lea el manual de instruc-
ciones antes de poner en marcha el cortabordes por 
primera vez. ¡Siga las instrucciones de seguridad! No 
seguir estas advertencias puede poner en peligro su 
propia vida. Siga siempre las indicaciones para prevenir 
accidentes. Familiarizase con el manejo del cortabordes 
antes de utilizarlo por primera vez. 

3. Aplicación
La máquina está destinada única y exclusivamente a 
cortar césped, concretamente a recortar los bordes. 
Cualquier otro tipo de aplicación, como cortar malezas 
y arbustos o grandes superficies de césped se consi-
derará como antireglamentario y por consiguiente el 
fabricante / suministrador no responderá de los daños 
que resulten de ello En esta caso, el usuario es el único 
que asumirá la responsabilidad. El uso reglamentario 
de la máquina también implica que se siga el manual de 
instrucciones y se cumplan las directivas de inspección 
y mantenimiento. 
El manual de instrucciones siempre tiene que estar 
cerca del lugar de aplicación de la máquina. 

Cortasetos eléctrico

ES-2

1. Datos técnicos 

Modelo	               	 RT 2122 A
Tensión nominal	 V~	 230-240		            
Frecuencia nominal                                  	 Hz	 50	                           
Vatios 	 W	 250		            
Número de revoluciones sin carga	 r.p.m.	 12.000	  
Anchura de corte	 cm	 22		   
Grosor de hilo 	 mm	 1,4	      	  
Hilo almacenado	 m	 1 x 6                            	  
Prolongación del hilo		  automático		             
Peso	 kg	 1,4	
Nivel de presión acústica LpA (según 2000/14/UE) 	 dB (A)	 69,2    K=3,0 dB (A)	    	  
Vibración (según EN 60335-2-91)  	 m/s²	 <2,5    K=1,5 m/s²	   
Protección antiparasitaria según norma EN 55014  y EN 61000.

Clase de protección II/VDE 0700  
Salvo modificaciones técnicas.

Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma EN 60335-1 y EN 60335-2-91,  y 
cumplen totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.
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4. Instrucciones de seguridad

Atención: ¡Siga las instrucciones de seguridad! No 
seguir estas advertencias puede poner en peligro su 
propia vida.

Familiarizase con el manejo del cortabordes antes de 
utilizarlo por primera vez. El manual de instrucciones 
siempre tiene que estar cerca del lugar de aplicación 
de la máquina. 

A)  Advertencias  para una utilización segura
a) 	 Llevar gafas de protección u otro tipo de protec-

ción en los ojos, guantes, calzado cerrado con 
suelas antideslizantes, ropa ceñida al cuerpo y 
protectores para los oídos.

b) 	 Los menores de edad no deben utilizar la desbro-
zadora eléctrica.  Prestar la desbrozadora eléctri-
ca únicamente a personas que sepan usarla. 

c) 	 No utilizar la desbrozadora cuando personas y 
particularmente niños o animales domésticos se 
encuentren en las cercanías. 

d)	 Trabajar tranquilamente y con prudencia sola-
mente bajo buenas condiciones de luz y de vista 
¡no poner en peligro a terceros! Trabajar con 
cautela.  

e) 	 Antes de usar la máquina, compruebe si en los 
cables de conexión y de prolongación hay daños 
visibles o se ven síntomas de envejecimiento. No 
use el cortabordes con cable dañado o desgasta-
do. 

f) 	 No utilizar nunca cables, acoplamientos, enchu-
fes o cabezas de corte deteriorados.

g) 	 Hay peligro de lesiones, principalmente cortes 
en manos y pies por el uso descuidado de los 
elementos de corte y la desbrozadora en gene-
ral. Sólo conecte el motor cuando manos y pies 
estén a una distancia suficiente. 

h) 	 Atención: El dispositivo que corta el hilo de nilón 
puede producir lesiones (cortes). Después de 
cambiar la bobina o después del avance del hilo, 
tomar el cortabordes en la posición de trabajo 
antes de conectar la máquina. 

i) 	 No inserte elementos de corte metálicos. 
j) 	 Utilizar únicamente piezas de recambio origina-

les.
k) 	 Desenchufar el cortabordes cuando no se utilice, 

para su transporte y antes de realizar cualquier 
tarea de reparación o verificación en el mismo. 
Antes de efectuar el ajuste o la limpieza del apa-
rato o de comprobar si el cable de conexión está 
enredado o estropeado, se tendrá que desactivar 
el aparato y desenchufar el conector de la red.

l) 	 En caso necesario limpiar las ranuras de refrige-
ración situadas en el cárter del motor.

B)  Mantenimiento
a) 	 Al interrumpir o terminar el trabajo con la des-

brozadora: Desenchufar siempre el aparato de la 
toma de corriente. Para su mantenimiento Debe 
estar siempre desenchufado. Realizar únicamen-
te aquellos trabajos de mantenimiento descritos 
en el manual de instrucciones.

b) 	 Es necesario vigilar los niños para garantizar que 
no jueguen con el aparato.

c) 	 Encargar todos los demás trabajos a un taller de 
asistencia técnica.

d) 	 Utilizar únicamente piezas de recambio origina-
les.

e) 	 Limpiar con regularidad la cabeza de corte de 
césped y hierbas.

f) 	 Inspeccionar con regularidad, en intervalos cor-
tos, la cabeza de corte. Si se notan alteraciones 
(vibraciones, ruidos, etc.) desconectar inme-
diatamente el cortabordes y sujetarlo de forma 
segura. Apretar el cortabordes contra el suelo 
para frenar la cabeza de corte y a continuación 
desenchufar el aparato de la toma de corriente. 
Controlar la cabeza de corte, prestar atención a 
rajaduras finas.

g) 	 En caso que la cabeza de corte esté deteriorada 
o tengo grietas que parezcan muy finas, sustituir-
la inmediatamente. Nunca reparar una cabeza 
de corte que esté deteriorada.  

h) 	 En caso necesario limpiar las ranuras de refrige-
ración situadas en el cárter del motor.

i) 	 Limpiar las piezas de material sintético.  
j) 	 ¡No limpiar la desbrozadora con la manguera de 

agua o con una hidrolimpiadora.
k) 	 Guardar la desbrozadora de forma segura en un 

lugar seco.

C) Instrucciones generales
1. 	 Lea las instrucciones de uso antes de usar la máquina
2. 	 Pida a su representante u a otro profesional del ramo 

que le enseñe a utilizar de forma segura la desbroza-
dora eléctrica.

3. 	 Antes de usar la máquina, compruebe si en los 
cables de conexión y de prolongación hay daños 
visibles o se ven síntomas de envejecimiento. No 
use el cortabordes con cable dañado o desgastado. 

4. 	 Si el cable sufre daños durante la utilización, desen-
chufe inmediatamente la máquina. NO TOQUE EL 
CABLE ANTES DE DESENCHUFAR LA MÁQUINA. 

5. 	 No utilizar nunca cables, acoplamientos, enchufes o 
cabezas de corte deteriorados.

6. 	 ¡Atención! ¡Peligro! La herramienta de corte todavía 
gira cuando se ha desconectado el motor. ¡Peligro 
de lesiones en los dedos y los pies.

7. 	 Sujetar el cable de prolongación de forma que el hilo 
de material sintético en rotación no pueda rozarlo. 

8. 	 La caja de enchufe tiene que estar equipada con un 
interruptor de corriente de defecto. Si es necesario 
habrá que interconectar uno. Informaciones más 
detalladas al respeto se las  facilitará su electricista. 
Para un funcionamiento seguro recomendamos que 
la máquina se alimente mediante un dispositivo de 
protección de corriente de defecto (RCD) con una 
corriente de defecto no superior a de 30 mA.  

9. 	 Antes de empezar a trabajar deberá controlarse 
siempre el correcto funcionamiento, las perfectas 
condiciones de seguridad reglamentarias la des-
brozadora. De especial importancia son el cable de 
conexión, el cable de prolongación, el enchufe, el 
interruptor y la cabeza de corte.
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10.	Atención: El cable de conexión a corriente solamente 

debe ser cambiado por el servicio técnico del fabri-
cante o un electricista.

11.	Utilizar sólo líneas de alargo, que estén autorizadas 
para exteriores y que no sean más ligeras que líneas 
tubulares de goma H07 RN-F según la norma DIN/
VDE 0282, con un mínimo de 1,5 mm2. Los enchu-
fes y acoplamientos de los cables de prolongación 
tienen que ser a prueba de salpicaduras. Accionar el 
cortabordes solamente con un protector en perfectas 
condiciones. Controlar el asiento fijo del cabezal de 
corte. 

12.	No desenchufar el enchufe tirando del cable sino 
cogerlo por el enchufe mismo.

13.	Colocar el cable de prolongación de forma que el mis-
mo no pueda ser dañado ni sea motivo de tropiezo. 

14.	Evitar que el cable de prolongación roce en aristas 
o en objetos agudos o cortantes. No aprisionar el 
cable, p. ej. en el resquicio de puertas o ventanas 
entreabiertas.

15.	Para transportar, aunque sea a pocos metros, la 
desbrozadora eléctrico (p. ej. a otro lugar de trabajo): 
soltar el interruptor y  desenchufar el cortabordes.

D)  Instrucciones de empleo
1. 	 Al conectar la desbrozadora, la cubierta protectora 

tiene que estar orientada hacia el cuerpo. 
2. 	 Llevar gafas de protección u otro tipo de protección 

en los ojos, guantes, calzado cerrado con suelas 
antideslizantes, ropa ceñida al cuerpo y protectores 
para los oídos.

3. 	 Sujetar el cortabordes siempre estando de pie firme-
mente, en postura estable y segura.

4. 	 ¡En terreno de difícil orientación y con mucha vege-
tación se deberá trabajar con mucho cuidado. 

5.	 No dejar al aire libre la desbrozadora cuando llueva. 
6. 	 ¡No cortar hierba húmeda. ¡Nunca utilizar la desbro-

zadora cuando llueva.
7. 	 Tener cuidado en declives o en terreno desnivelado. 

-¡ Existe peligro de resbalar!
8. 	 En declives segar solamente de forma diagonal y no 

hacia arriba o abajo. Cuidado al darse la vuelta!
9. 	 Prestar atención a troncos y raíces - ¡ Existe peligro 

de tropezar!
10.	Evite el uso de la desbrozadora en condiciones de 

mal tiempo, especialmente si existe el riesgo de una 
tormenta.

11.	Dado que la conexión a la red eléctrica y el elevado 
número de revoluciones conllevan unos peligros 
especiales, es necesario conocer una serie de pre-
cauciones adicionales.

12.	Pida a su representante u a otro profesional del ramo 
que le enseñe a utilizar de forma segura la desbroza-
dora eléctrica.

13.	El presente aparato no está destinado a ser usado 
por personas (incluidos niños) con facultades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas o con experiencia 
y/o conocimientos insuficientes, salvo cuando estén 
siendo supervisadas por una persona responsable 
de su seguridad o hayan sido instruidas por éstas 
sobre como usar el aparato.

14.	Los menores de edad no deben utilizar la desbro-

zadora eléctrica.  Prestar la desbrozadora eléctrica 
únicamente a personas que sepan usarla. ¡Entregar 
siempre el manual de  instrucciones. A los jóvenes 
menores de 16 años no se les permite utilizar el 
aparato.

15.	El usuario es responsable frente a terceros en la 
zona de trabajo del aparato.

16.	No debe utilizar el cortabordes  eléctrico si no se 
encuentra en buenas condiciones físicas, ni bajo la 
influencia de alcohol o drogas. 

17.	Asegúrese de que no se encuentren otras per-sonas 
(¡niños!) o ani-males en un círculo de 15 m porque 
piedras u otros objetos parecidos pueden salir des-
pedidos por la cabeza de corte rotatorio.

Advertencias importantes para no perder el derecho de 
garantía:
• Mantenga las ranuras de refrigeración  limpias,  de lo 

contrario el motor puede calentarse y averiarse. 
• No trabajar con el hilo de longitud superior, utilizar la 

longitud determinada por la cuchilla de corte. .
•	 Utilice solamente hilos especiales y bobinas origi-

nales de ø max. 1,4 mm (Recomendamos nuestros 
hilos originales).

• 	No apretar la cabeza de corte sobre el suelo, pues con 
ello se frena el motor que se halla girando. 

• 	No golpear la cabeza de corte sobre el suelo duro, 
pues con ello el eje del motor se desequilibra.

5. Prima della messa in funzione

Montaje (Ilustración 1)
La recortadora consta de 2 partes para transportarla 
más fácilmente. Ensamblar la parte superior y la inferior, 
y juntar firmemente las dos piezas hasta el tope.  (fig. 
1)  De esta forma, las dos mitades de la recortadora se 
enclavan firmemente entre sí.���������������������     ��������������������   Después no debe des-
montarse nunca más la recortadora.

Atención: An ensamblar las dos partes de la 
recortadora, procurar siempre no aplastar ni 
dañar el cable.

Montaggio della copertura protettiva (fig. 2 + 3)
Posizionare la copertura protettiva sul corpo del tri-
mmer di modo tale che la spina di fissaggio della co-
pertura di protezione stessa si trovi sotto al traversino 
dell‘incastellatura del motore (fig. 3). Quindi premere la 
copertura protettiva sul corpo del trimmer fino a quando 
l‘attacco non scatta in posizione.
Attenzione: dopo tale operazione la copertura  rimane 
per sempre montata sul trimmer. L‘attrezzo non può es-
sere mai utilizzato senza copertura protettiva!
Atención: Para protegerse de las lesiones originadas 
por el dispositivo de corte de hilo en la cubierta de pro-
tección, su arreglador de céspedes lleva una protección 
de plástico de color llamativo encajada en la hoja de la 
cuchilla (X) (fig. 2). Esta protección de cuchilla tendrá 
que quitarse de todas maneras antes de poner en mar-
cha el arreglador. Guarde bien la protección de cuchilla 
y utilícela siempre al transportar o guardar el arreglador.
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6. Conexión a la red eléctrica (fig. 4)

Las máquinas solamente pueden conectarse con co-
rriente alterna monofásica. Tienen aislamiento protector 
según clase II VDE 0700 y CEE 20. Antes de conectar 
la máquina preste atención a que la tensión de la red 
coincida con la tensión de servicio indicada en la placa 
de características.
Secciones transversales mínimas del cable de prolon-
gación:             
                                 1,5 mm2

•	 Colocar el acoplamiento de la línea de alargo en la 
caja de empalme instalada en el aparato.

•	 Pasar la línea de alargo a través de la sujeción inte-
grada en el armazón de la recortadora. De esta forma, 
la línea de alargo queda protegida contra el despren-
dimiento involuntario del enchufe. 

•	 Después del trabajo, pasar el lazo lateralmente alre-
dedor de la rampa y sacarlo del asa.

7. Puesta en marcha, desconexión

Para conectar su cortabordes: 
• Ponerse de pie firmemente. 
• Sujetar el aparato con ambas manos.
• Trabajar en postura erguida. Llevar el aparato de forma 

relajada. 
• No apoyar el cabezal de corte en el suelo.
• Pulsar el interruptor. 
• Para desconectar el aparato soltar el interruptor.

8. Cortar césped (fig. 5)

• Para cortar superficies de césped pequeñas, mover el 
cortabordes con movimientos uniformes en vaivén. El 
cortabordes no es apto para cortar grandes superficies 

• Siempre que sea posible deberá cortarse con el lado 
izquierdo porque así el césped cortado, polvo y pie-
dras y otros objetos parecidos, saldrán despedidos 
hacia delante, y no hacia el usuario.

• Las condiciones ideales de trabajo se obtienen si se 
sostiene la máquina inclinándola unos 30 grados hacía 
la izquierda. 

9. Alargar el hilo cortante (fig. 6 + 7)

Controle regularmente el hilo de nylon con respeto a 
daños y si el hilo tiene aún el largo prescrito por la hoja 
cortante.
Conectar el aparato y colocarlo encima de una superficie 
de césped. Tocar con la cabeza de corte brevemente el 
suelo. Con dicho toque, el hilo se reajusta si el extremo 
del hilo (o bien los extremos de hilo) tienen una longitud 
mínima de 2,5 cm. En caso que los extremos sean más 
cortos: Desconectar el aparato y desenchufarlo de la 
toma de corriente. Empujar la bobina hasta que haga 
tope y tirar fuertemente del extremo del hilo (o bien de 
los extremos de hilo) .
El trimmer tiene una cuchilla de corte fino, que acorta el 
hilo cortante siempre a la longitud correcta. 

Atención: Limpiar la cuchilla de corte de restos de hier-
ba, para no reducir el efecto cortante. 
Precaución: Existe peligro de accidentarse con la cu-
chilla de corte.

10. Cambio de la bobina del hilo 

Desactive primeramente el aparato y desenchufe el 
conector de la red. E spere hasta que el hilo de nylon 
se haya detenido. Presione entonces ambos enclava-
mientos 1 dispuestos lateralmente en la cabeza de corte 
y retire la tapa 2 de la cabeza de corte hacia arriba 
(ilustración 8). Extraiga la bobina de hilo vacía y co-
loque la nueva bobina 3 de tal modo que  cada extremo 
del hilo sobresalga lateralmente de la cabeza de corte 
por el ojal de salida (ilustración 9). Tenga cuidado que 
el r esorte 4 se encuentre puesto reglamentariamente 
debajo de la bobina de hilo. A continuación, monte de 
nuevo la tapa. Ambos enclavamientos tendrán que en-
cajar correctamente.

11. Problemas de tipo técnico

• La máquina no se pone en marcha: Controle si la 
caja de enchufe está bajo tensión (p. ej. con otra he-
rramienta eléctrica). Si no tiene éxito con esto tendrá 
que entregar su máquina a un taller especializado o al 
servicio postventa.

• El hilo desaparece en la bobina: Desmontar la  bo-
bina (según Cambio de la bobina del hilo), conducir el 
extremo del hilo a través del ojete y  montar la bobina. 
Si no queda más hilo de nilón, montar una nue bobina. 

Otros trabajos de mantenimiento y reparación no in-
dicados en este manual de instrucciones solamente 
deberán efectuarse por personas autorizadas o por el 
servicio postventa. 

12. Conservar la máquina 

• Limpiar minuciosamente el aparato, especialmente las 
ranuras del aire de refrigeración.

• No utilizar agua para limpiarlo.
• Guardar el aparato en un lugar seco y seguro. Evitar su 

utilización por personas ajenas (p. ej. niños).

13. Servicio de reparación

Las reparaciones de herramientas eléctricas solamente 
deben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuan-
do envíe el aparato defectuoso al servicio de reparación 
se ruega especificar el fallo constatado.

14. Evacuación y protección del medio am-
biente

Si el aparato algún día se volviese carente de utilidad o 
ya no se necesite, no debe tirarse el aparato en cues-
tión, bajo ninguna circunstancia, a la basura doméstica, 
sino, evacuarlo de una forma ecológica. El aparato 
deberá entregarse en un punto de recogida autorizado. 

ES-5



ES | Instrucciones de manejo

ES-6

Las piezas de material sintético y de metal podrán así 
ser separadas allí y reutilizarse en la cadena de pro-
ducción. Información relativa a la evacuación también 
puede solicitarse en las administraciones de las comu-
nidades o urbanas correrspondientes.

15. Piezas de recambio

Bobina 		   Número del artículo   13001552
Cobertura protectora	  Número del artículo   11020140
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2. Indicação geral

Informações sobre a emissão de ruído de acordo com 
a Lei de Segurança de Produtos (ProdSG), respect., a 
Directriz sobre Máquinas da CE: O nível da pressão 
sonora no lugar de trabalho pode exceder 80 dB(A). 
Neste caso, medidas de protecção sonora são neces-
sárias para o operador (p. e. utilização duma protecção 
de ouvido).

Atenção: Protecção contra ruidos! Observe, du-
rante a colocação em funcionamento, as normas 
regionais.

Atenção:  No caso do uso de ferramentas elec-tricas 
deve-se observar as seguintes medidas de segurança 
fundamentais de modo a se proteger contra as descar-
gas electricas, perigo de lesões e de incêndio. Ler e 
observartodas estas recomendações antes de usar esta 
ferramenta eléctrica. Terem atenção as instruções de 
manuseamento e uso.
A máquina é construída no nível actual da técnica e con-
forme as regras técnicas reconhecidas de segurança. 
Mas ainda assim, a sua utilização pode causar perigos 
para a saúde e a vida do operador ou de terceiras pes-
soas ou danificações da máquina e de outros valores 
materiais. 

Utilize a máquina somente num estado tecnicamente 
impecável, de modo correcto, com consciência de segu-
rança e perigos, observando as instruções de serviço. 
Elimine (ou mande eliminar) imediatamente perturba-
ções que podem afectar a segurança!  
Leia as instruções de serviço atentamente. É indispen-
sável observar as instruções de perigo e de segurança. 
A não-observação dessas instruções pode causar pe-
rigo de vida. Instruções de prevenção de acidentes 
devem ser observadas. Faça o favor de familiarizar-se 
com o manejo do aparelho antes de o utilizar.

3. Finalidade de Aplicação
A máquina só pode ser aplicada para cortar relva em pe-
quenas áreas de relvado de acesso, ma não é nenhuma 
máquina para cortar grandes áreas de relvado e uma 
outra utilização ou uma utilização além disso considera-
se como não conforme o destino. O produtor/fornecedor 
não assume a responsabilidade para danos que resul-
tam disso. O risco á assumido exclusivamente pelo uti-
lizador. A utilização conforme o destino inclui também a 
observação das instruções de serviço e o cumprimento 
das condições de inspecção e manutenção. 
Sempre deposite as instruções de serviço à mão no 
lugar de trabalho da máquina!

Recortabordes

PT-2

1. Dados Técnicos
Modelo		  RT 2122 A		
Tensão nominal                                   	 V~	 230-240			 
Frequência nominal                                           	 Hz                    	50			 
Consumo nominal	 W	 250			 
Rotações em ralenti 	 min-1	 12.000			    
Largura de corte (fio)	 cm	 22		   
Grossura do fio	 mm	 1,4				     
Fio disponível	 m	 1 x 6			 
Reajustamento do fio		  Automático		
Gewicht	 kg	 1,4			    
Nível da pressão sonora LpA (segundo 2000/14/CE) 	 dB(A)	 69,2  K=3,0 dB (A)
Aceleração oscilante (segundo EN 60335-2-91)    	 m/s²	 <2,5  K=1,5 m/s²

Deparasitado conforme EN 55014  e EN 61000.

Classe de segurança:  II/VDE 0700  

Reservam-se modificações técnicas.

Os aparelhos são construídos conforme as normas  EN 60335-1 e EN 60335-2-91 e correspondem integralmente às 
normas da Lei Segurança de Produtos.
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4. Instruções de Segurança

Atenção! É indispensável observar as instruções de 
perigo e de segurança.

Ler e observartodas estas recomendações antes de 
usar esta ferramenta eléctrica. Terem atenção as instru-
ções de manuseamento e uso.

1) Instruções para o Uso Seguro
a) 	 Utilize óculos de protecção ou protecção de 

olhos, sapatos fechados com solas antiderra-
pantes, roupa de trabalho apertada, luvas e 
protecção de ouvidos.

b) 	 Menores não podem manejar o cortador. En-
tregue (empreste) o cortado apenas a pessoas 
basicamente familiarizadas com o seu manejo. 

c)	 Não utilize o cortador quando outras pessoas, 
especialmente crianças, ou animais domésticos 
estão perto. 

d)	 Trabalhe de modo tranquilo e prudente e em con-
dições boas de luz e de visibilidade - não ponha 
outras pessoas em perigo! Trabalhe cautelosa-
mente!

e) 	 Antes da utilização, cabos de ligação e de exten-
são devem ser examinados quanto a sinais dum 
dano ou de envelhecimento. Não utilize o corta-
dor se os cabos estão danificados ou gastos. 

f) 	 Não reutilize cabos, acoplamentos, fichas e ca-
beças de corte danificados. 

g) 	 Um manejo descuidado pode causar feridas nos 
pés e nas mãos pelos elementos rotativos de 
corte. Ligue o motor somente quando as mãos e 
os pés estão distantes das ferramentas de corte.

h)	 Cuidado para não se ferir com o dispositivo que 
serve para cortar o fio. Depois de trocar a bobina 
de fio ou alongar o fio, sempre ponha o cortador 
na posição de trabalho normal antes de ligálo.

i)  	 Nunca utilize elementos de corte metálicos. 
j) 	 Utilize apenas sobressalentes originais.
k) 	 Tire a ficha da tomada antes de todos os tra-

balhos a fazer no aparelho, antes de limpálo e 
para o transporte.  Antes de ligar ou de limpar 
o dispositivo ou antes de verificar se a ligação 
se encontra entrelaçada ou danificada, devese 
desligar o dispositivo e retirar a ficha da tomada.

l) 	 Se for preciso, limpe as fendas de ventilação na 
caixa de motor.

2) Manutenção
a) 	 Ao interromper ou acabar o trabalho: Tire a ficha 

da tomada! Mantenha o cortador (com a ficha 
desconectada): Leve a cabo somente os traba-
lhos de manutenção descritos nas instruções de 
operação.

b) 	 Este aparador não se destina para que este seja 
utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
deficiências físicas, sensoriais ou mentais, ha-
bilidades ou falta de experiência e / ou conheci-
mento, a menos que sejam supervisionadas por 
uma pessoa responsável pela sua segurança ou 
recebidas de suas instruções, como o aparador 
é usado. 

c) 	 Todos os outros trabalhos devem ser feitos pelo 
serviço autorizado.

d) 	 Nunca utilize elementos de corte metálicos. 
e)	 Limpe a cabeça de corte regularmente de ervas.
f)	 Examine a cabeça de corte regularmente em 

intervalos curtos. Em caso de alterações per-
ceptíveis (vibração, ruídos), desligue o cortador 
imediatamente e o segure firmemente. Prima o 
cortador contra o chão para travar a cabeça de 
corte e tire a ficha depois. Examine a cabeça de 
corte - dê atenção a fendas.

g)	 Mande trocar uma cabeça de corte danificada 
- mesmo em caso de fendas capilares aparente-
mente insignificantes. Não conserte uma cabeça 
de corte danificada.

h) 	 Se for preciso, limpe as fendas de ventilação na 
caixa de motor.

i)	 Limpe as partes plásticas com um pano mo-
lhado. Produtos de limpeza agressivos podem 
danificar o material plástico.

j)	 Não salpique o cortador com água!
k)	 Guarde o cortador seguramente num lugar seco.

3)  Informações Gerais
1. 	 Trabalhe com cautela particular em áreas complica-

das e cobertas densamente de vegetação! 
2.	 Deixe o vendedor ou um técnico mostrar o manejo 

seguro do cortador.
3. 	 Antes da utilização, cabos de ligação e de extensão 

devem ser examinados quanto a sinais dum dano 
ou de envelhecimento. Não utilize o cortador se os 
cabos estão danificados ou gastos. 

4. 	 Se o cabo for danificado durante a utilização, o cabo 
tem de ser desconectado da rede imedia-tamente. 
NÃO TOQUE O CABO ANTES DE O DESCONEC-
TAR DA REDE.

5.	 Não reutilize cabos, acoplamentos, fichas e cabeças 
de corte danificados. 

6.	 Atenção! Perigo! Os elementos de corte conti-nuam 
a correr depois de desligar o motor. Perigo de ferida 
para dedos e pés!

7.	 Segure o cabo de extensão de tal maneira que não 
possa ser tocado pelo fio plástico rotativo. 

8. 	 Para uma operação segura, recomenda-se abas-
tecer a máquina por uma instalação de segurança 
de corrente de defeito (RCD) com uma corrente de 
defeito máxima de 30 mA. O seu electricista pode 
dar informações mais detalhadas neste contexto.

9.	 Antes de começar o trabalho, sempre examine a 
função correcta e o estado regular e seguro do cor-
tador. Os cabos de ligação e de extensão, a ficha, o 
interruptor e a cabeça de corte são de importância 
particular.

10.	AVISO: Cabo de alimentação deste aparador só 
pode ser alterado pelo fabricante, serviço ao cliente 
ou um eletricista.

11.	Utilize somente os condutores de extensão que são 
licenciados para o uso externo e que não sejam mais 
leves do que condutores de mangueira de borracha 
H07 RN-P segundo a DIN / VDE 0282 com, no 
mínimo, 1,5 mm2. Fichas e acoplamentos de cabos 
de extensão tem ter protecção contra pingos de 
água. Utilize o cortador somente com um dispositivo 
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de segurança correcto, observe o assento firme da 
cabeça de corte.

12. Não tire a ficha da tomado puxando o cabo - sempre 
pegue na ficha.

13. Ponha cabos de extensão te tal maneira que não 
possam ser danificados e não constituam tropeços.

14. Não deixe o cabo de extensão esfregar em cantos, 
objectos agudos ou afiados e não o esmague, p. ex. 
em aberturas de portas ou fendas de janelas.

15.	Para um transporte breve do cortador (p.ex. a um 
outro lugar de trabalho), solte o interruptor e tire a 
ficha.

D. Instruções de Uso
1.	 Ao ligar o cortador, a cobertura de protecção dever 

estar virado para o corpo do operador.
2. 	 Utilize óculos de protecção ou protecção de olhos, 

sapatos fechados com solas antiderrapantes, roupa 
de trabalho apertada, luvas e protecção de ouvidos.

3. 	 Sempre aperte bem o cortador - sempre mantenha 
uma posição firme e segura.

4.	 Trabalhe com cautela particular em áreas compli-
cadas e cobertas densamente de vegetação!

5.	 Não deixe o cortador fora na chuva.
6.	 Não corte relva molhada! Não utilize o cortador du-

rante a chuva. 
7.	 Cuidado em declives e terrenos acidentados - perigo 

de escorregar!
8.	 Em declives, corte somente em direcção transversal 

ao declive, cuidado ao virar!
9.	 Dê atenção a cepos e raízes - perigo de escorregar!
10.	Evite o uso do aparador em más condições climá-

ticas, especialmente se houver um risco de uma 
tempestade.

11. A alta velocidade de rotação da ferramenta de corte 
leva consigo perigos especiais. Por isso, medidas 
de segurança específicas são neces-sárias para o 
trabalho com o cortador.

12.	Deixe o vendedor ou um técnico mostrar o manejo 
seguro do cortador.

13.	Demonstrar o manuseio seguro do trimmer pelo 
vendedor ou um especialista pode. 

14.	Em cada caso, entregue as instruções junto com o 
cortador! O dispositivo não deve ser utilizado por 
jovens com menos de 16 anos de idade.

15.	Observe a sua responsabilidade como operador em 
frente de terceiras pessoas no lugar de tra-balho.

16.	Pessoas que trabalham com o cortador têm de ser 
sãos, descansados e em condição boa. Faça inter-
valos de trabalho a tempo! - Nunca trabalhe sob a 
influência de álcool ou drogas.

17.	15 m em redor não devem estar presente nem ou-
tras pessoas/crianças nem animais como pedras ou 
outros objectos podem ser lançados pela cabeça de 
corte.

Instruções importantes para que não perca os seus 
direitos à garantia. 
• 	Mantenha os rasgos de ventilação limpos, caso con-

trário o motor não pode ser refrigerado.
•	 Não trabalhe com um fio que seja mais comprido que 

a medida prescrita pela lâmina de corte.

• 	Utilize unicamente mono-filamentos especiais e bo-
binas originais de max. 1,4 mm de Ø (o melhor será 
utilizar os nossos fios originais).

•	 Não carregue com a cabeça de corte sobre o solo, 
pois assim estará a travar o motor ligado. 

• 	Não bata com a cabeça de corte sobre terreno duro, 
pois caso contrário o veio do motor ficará desequili-
brado.

5. Antes da tomada em funcionamento

Montagem do aparador (ilustração. 1)
Espaço para poupança de transporte é composta em 
duas partes. Para inferir a parte superior e inferior do 
aparador, ajuste as duas peças em conjunto (Fig. 1). 
As duas partes serāo firmamente travadas em conjun-
to. Depois de estar ajustadas, nāo é possível voltar a 
separà-las.

Atençāo: Ao montar as peças, ter cuidado para 
nāo danificar ou machucar os fios elétricos. 

Montagem da cobertura de protecção (ilustração 2 + 3)
Disponha a cobertura de protecção de tal modo sobre 
a carcaça da roçadeira, que o dispostivo de suporte da 
cobertura de protecção esteja abaixo da alma junto à 
carcaça do motor (Fig. 2). Em seguida, prima a cobertura 
de protecção firmemente sobre a carcaça da roçadeira, 
até que o dispositivo engate.
Atenção: Em seguida, a cobertura de protecção sempre 
permanece colocada sob a roçadeira. O aparelho nunca 
deve ser operado sem a cobertura de protecção !
Atenção: Para a protecção contra ferimentos por corte 
ocasionados pelo dispositivo de corte de fio na tampa 
da protecção encontra-se no seu apara-relvas, inserido 
sobre as lâminas, um protetor de facas de material plás-
tico em cor luminosa (X) (Fig. 3). Este protetor de facas 
deve ser obrigatóriamente retirado antes da colocação 
em funcionamento do apara-relvas. Guarde cuidadosa-
mente o protetor de facas e utilize-o sempre durante o 
transporte ou arma-zenagem do apara-relvas.

6. Ligação (ilustração 4) 

As máquinas só podem ser operadas com corrente alter-
nada monofásica. Dispõem de isolamento de protecção 
segundo a classe II VDE 0700 e CEE 20. No entanto, 
verifique antes da colocação em funcionamento se a 
tensão de rede corresponde realmente ã tensão de 
serviço indicada na placa de características da máquina.
Secção transversal mínima do cabo de extensão:
 	                   1,5 mm2

• 	 Introduza a ficha do aparelho no acoplamento do 
cabo de extensão.

• 	 Introduzir uma laçada do condutor de extensão 
através da abertura no manípulo para a redução da 
tracção e colocar sobre o gancho redutor de tracção.

• 	 Após o trabalho, empurrar a laçada para afrente por 
sobre o gancho e retirar do manípulo. Puxar a ficha 
de conexão eléctrica.
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7. Ligar, desligar 
Para por o seu cortador de relva em funcionamento:
• 	Tome uma posição firme e segura. 
• 	Segure o aparelho bem nas mãos. 
• 	Tome uma posição direita. Conduza o aparelho de 

modo relaxado.
• 	Não toque o solo com a cabeça de corte!
• 	Prima o interruptor.
•	 Para desligar, solte o interruptor de novo.

8. Cortar a Relva (Fig. 5)
• 	Em áreas pequenas de relva, agite o cortador cons-

tantemente para lá e para cá - o cortador não é próprio 
para cortar áreas maiores.

• 	Se for possível, só corte com a metade esquerda - 
deste modo as ervas cortadas, pó e pedras ou outros 
objectos estranhos são lançados para a frente, fora do 
operador. 

• 	Utilizando o cortador numa posição inclinada de cerca 
de 30 graus para a esquerda, pode-se atingir condi-
ções ideais de trabalho.

9.  Aumentar o comprimento do fio de corte 
(Fig. 6 + 7) 

Controle o fio de nylon regularmente com respeito a 
danificações e se o fio ainda tem o comprimento dado 
pela lâmina de corte.  Se isto não for o caso:
Em caso duma diminuição da capacidade de corte: Li-
gue o aparelho e o coloque em cima duma área de relva. 
Toque a cabeça de corte levemente no solo (ilustração 
6). Ao pressionar a bobina contra o solo, o fio de nylon 
vai-se reajustando no seu comprimento e para que isso 
aconteça, o fio de nylon deverá ter um comprimento 
minimo de 2,5 cm. No caso da ponta (das pontas) do 
fio sere(m) mais curta(s) do que os 2,5 cm: Desligar o 
aparelho e retirar a ficha da tomada de corrente eléctri-
ca. Pressionar a cabeça de nylon até que o(s) fio(s) se 
solte(m) ou então puxar fortemente a(s) ponta(s) do fio 
(ilustração 7). Se a(s) ponta(s) do fio de nylon não se 
alongare(m), veja o ponto 10 (Trocar a Bobina de Fio). 
O seu apara-relvas tem uma lâmina de corte de fio, 
que encurta o fio de corte sempre no seu comprimento 
correcto. 
Atenção: Livre a lâmina de corte de restos de relva, 
para que o efeito de corte não seja influênciado. 
Cuidado: Risco de ferimentos devido à lâmina de corte. 

10. Renovar a bobina do fio 
Primeiramente, desligar o aparelho e retirar a ficha da 
rede eléctrica. Espere até que o fio de náilon tenha para-
do. Premir, então, os dois fechos (1) laterais na cabeça 
de corte e remover a tampa (2) da cabeça de corte para 
cima (ilustração  8). Retirar a bobina de fio vazia e colo-
car a nova bobina (3) de tal maneira que cada uma das 
extermidades do fio sobressaiam pelos olhais laterais de 
saida na cabeça de corte (ilustração 9). Cuide para que 
a mola (4) fique assentada correctamente por debaixo 

da bobina de fio. A seguir recolocar a tampa por com-
pressão. Os dois fechos devem encaixar correctamente.

11. Falhas
• 	O aparelho não funciona: controle se a tomada tem 

corrente (p.ex. utilizando uma outra tomada ou um 
ensaiador de voltagem). Quando o aparelho não fun-
cionar numa tomada com corrente, envie o aparelho 
não-desmontado para o nosso serviço central ou uma 
oficina autorizada.

• 	O fio de corte desaparece na bobina de fio: des-
monte a bobina de fio (segundo as instruções no 
ponto 11), conduza a extremidade do fio pelo olhal e 
introduza a bobina de novo. Caso que o fio de nylon 
for gasto até o fim, introduza uma bobina nova.

Quaisquer outras falhas do aparelho não podem ser 
consertados por si próprio, somente por um especia-
lista autorizado. No caso de falhas ou necessidade 
de peças de reposição, dirija-se, se faz o favor, a sua 
revendedora.

12. Conservação
•	 Limpe o aparelho profundamente, especialmente as 

fendas de ventilação.
•	 Não utilize água para limpar.
•	 Guarde o aparelho num lugar seco e seguro e o 

proteja contra utilização não-autorizada (p.ex. por 
crianças).

13. Serviço de reparação
Reparações de ferramentas eléctricas podem ser feitas 
apenas por um electricistas-especialista. Ao enviar o 
aparelho para a reparação, faça o favor de descrever as 
falhas verificadas. 

14. Descarte e protecção ambiental
Quando o seu apara-relvas se tornar inútil um dia ou 
não for mais necessário, não jogue, de maneira algu-
ma, o aparelho no lixo doméstico, mas descarte-o sem 
poluir o meio ambiente. Entregue, sff., o aparelho para 
um posto de reciclagem. Ali, poderão ser separadas 
peças de material plástico e metálico e levados para a 
reciclagem. Informações sobre isso, poderá receber na 
sua administração comunal ou municipal.

15. Peças sobresselentes 
Bobina de fio	         # 13001552
Cobertura de protecção       # 11020140
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2. ÃåíéêÝò Ïäçãßåò Áóöáëåßáò

Στοιχεία για την εκπομπή θορύβου σύμφωνα με το νόμο 
περί ασφαλείας και προϊόντων (ProdSG) και την οδηγία 
περί μηχανών της ΕΚ: O qÒruboj se sunq»kej doulei£j 
sto cèro ergas…aj mpore… na uperbe… ta 80 dB(A).Se 
aut» thn per…ptwsh pršpei o cr»sthj na l£bei prÒsqeta 
mštra profÚlaxhj (p.c. na foršsei wtoasp…dej).

Προσοχή:  Προστασία θορύβου ! Κατά τη χρήση 
του προσέχετε τις ισχύουσες τοπικές διατάξεις.

Prosoc»; Kat£ th cr»sh hlektrikèn ergale…wn pršpei 
na throÚntai oi parak£tw odhg…ej asfale…aj gia thn 
apofug» hlektroplhx…aj, k…nduno atuc»matoj » fwti£j. 
Diab£ste kai dèste prosoc» se Òlej tij odhg…ej prin 
crhsimopoi»sete autÒ to ergale…o. Ful£xte epimelèj 
tij odhg…ej asfale…aj. 

Ta ergale…a e…nai kataskeuasmšna apolÚtwj sÚmfwna 
me th nša tecnolog…a kai touj anagnwrismšnouj kanÒnej 
asfale…aj. Par’ Òla aut£ mporoÚn kat£ th cr»sh tou 
ergale…ou na prokÚyoun k…ndunoi gia to sèma akÒmh 
kai gia th zw» tou cr»sth » tr…twn prosèpwn » zhmi£ 
sto …dio to ergale…o » se £lla antike…mena.

Ta ergale…a pršpei na crhsimopoioÚntai mÒno Òtan 
br…skontai se £yogh tecnik» kat£stash kai d…nontaj 
prosoc» gia thn asfal» kai cwp…j kindÚnouj leitourg…
aj, crhsimopoièntaj p£nta tij odhg…ej cr»shj. Idia…tera 

probl»mata pou aforoÚn thn asfal» cr»sh tou ergale…
ou pršpe (na af»nete) na episkeuastoÚn £mesa. 

Diab£ste tij odhg…ej cr»shj prosektik£. Dèste idia…
terh prosoc» stij odhg…ej gia tucÒn kindÚnouj kai gia 
thn asf£lei£ saj. Mh apaitoÚmenh prosoc» mpore… 
na e…nai epik…ndunh gia th zw» saj. Akolouqe…ste tij 
odhg…ej gia thn apofug» atuc»matoj. Parakalè prin 
crhsimopoi»sete to ergale…o, m£qete kal£ to ceirismÒ 

tou.

3. Σêoðüò ôçò ÷ñÞóçò ôoõ åñãáëåßoõ

Ta ergale…a e…nai apokleistik£ ftiagmšna gia na 
kÒboun gras…di (koÚrema gkazÒn) se anqÒkhpouj 
eidikÒtera gia tij akmšj perimetrik£ twn anqÒkhpwn. 
K£poia £llh » h upšrbash aut»j thj cr»shj, Òpwj gia 
par£deigma to kÒyimo q£mnwn » per…fraxh me pr£sina 
fut£ (lugoÚstrej) » to koÚrema meg£lhj epif£neiaj 
apÒ gkazÒn den emp…ptoun ston srismÒ leitourg…aj tou 
mhcan»matoj. Gia zhmišj pou prokÚptoun apÒ aut» th 
cr»sh den euqÚnetai o kataskeuast»j. Ton k…nduno šcei 
mÒno o cr»sthj. Sth swst» cr»sh tou ergale…ou, an»kei 
ep…shj h prosoc» twn odhgièn cr»shj Òpwj ep…shj kai 
h t»rhsh twn odhgièn epiqeèrhshj kai sunt»rhshj tou 
ergale…ou. 
Parakalè na šcete sto cèro ergas…aj tij odhg…ej 
cr»shj. 

Hλεκτροχορτοκοπτικό

GR-2

1. Ôå÷íéêÜ ×áñáêôçñéóôéêÜ

Tupos (Montšllo)	  	 RT 2122 A
Hlektrik» t£sh	 V~	 230-240	  	                       
Hlektrik» sucnÒthta             	 Hz	 50		                          
IscÚj 	 W	 250		                         
Strofšj an£ leptÒ	 min-1	 12.000	    	                                 
Pl£toj kop»h	 cm	 22	                   
Di£metroj N»matoj	 mm	 1,4	    	                                               
M»koj N»matoj	 m	 1 x 6              	                                                                   
Epim»kunsh N»matoj		  autÒmata		                   

B£roj	 kg	 1,4		   
De…kthj QorÚbou LpA (sÚmfwna me 2000/14/EK) 	 dB (A)	 69,2    K=3,0 dB (A)
Kradasmo… (sÚmfwna me EN 60335-2-91)   	 m/s2	 <2,5     K=1,5 m/s²
Monwsh sÚmfwna me EN 55014 kai EN 61000.   

Κατηγορία προστασίας I I/VDE 0700

Ta tecnik£ carakthristik£ mporoÚn na all£xoun.

Οι συσκευές έχουν κατασκευαστεί σύμφωνα με τις διατάξεις, EN 60335-1, EN 60335-2-91, και βρίσκονται πλήρως 
σε συμφωνία με τις διατάξεις του νόμου περί ασφάλειας και προϊόντων.



GR | Οδηγίες χρήσεως

4. Ïäçãßåò áóöáëåßáò 

Prosoc»; Dèste idia…terh prosoc» stij odhg…ej gia 
tucÒn kindÚnouj kai gia thn asf£lei£ saj.

Parakalè prin crhsimopoi»sete to ergale…o, m£qete 
kal£ to ceirismÒ tou. Parakalè na šcete sto cèro 
ergas…aj tij odhg…ej cr»shj. 

1)  Ðëçñoöoñßåò ãéá áóöáëç ÷ñÞóç

a) 	Pršpei ep…shj na for£te guali£ prostas…aj, 
kleist£ papoÚtsia me sÒla pou den glistr£ei, 
sten£ roÚca ergas…aj Òpwj ep…shj kai wtoasp…
dej. 

b)	 An»likoi den epitršpetai na ceir…zontai to 
clookoptikÒ. To ergale…o mpore…te na to 
diaqštete (dane…zete) mÒno se £toma ta opo…a 
gnwr…zoun ton ceirismÒ tou. Pršpei opwsd»pote 
maz… me to ergale…o na d…nete kai tij odhg…ej 
cr»shj. 

c)	 Mhn crhsimopoie…te to clookoptikÒ Òtan br…
skontai kont£ saj se £lla £toma, paidi£ » 
katoik…dia zèa. 

d) 	Erg£zeste p£nta »rema, me sÚnesh kai mÒno e£n 
up£rcoun kalšj sunq»kej fwtismoÚ šcontaj 
kalÒ optikÒ ped…o kai mhn prokale…te kindÚnouj 
se £lla £toma. 

e) 	Prin th cp»sh, pršpei opwsd»pote na elšgcete 
gia opoiad»pote fqor£ tou kalwd…ou » tou 
kalwd…ou thj prošktashj (mpalantšzaj). Mhn 
xrhsimopoie…te to clookoptikÒ Òtan ta kalèdia 
e…nai fqarmšna. 

f) 	 Mhn crhsimopoie…te fqarmšna kalèdia, 
suzeÚxeij, reumatol»ptej kai koptikšj kefalšj. 

g) 	B£zete se k…nhsh ton kinht»ra mÒno Òtan cšria 
kai pÒdia e…nai makri£ apÒ ta koptik£ ergale…a. 
Cr»sh tou ergale…ou cwr…j thn apaitoÚmenh 
prosoc» mpore… lÒgw twn peristrefÒmenwn 
koptikèn kefalèn na prokalšsei traumatismoÚj 
se pÒdia kai cšria. 

h)	 Prosšxte idia…tera gia traumatismoÚj pou 
mporoÚn na proklhqoÚn apÒ to mhcanismÒ 
pou crhsimeÚei gia to kÒyimo thj koptik»j …
naj. Met£ apÒ allag» thj mesinšzaj » met£ 
thn epim»kunsh thj koptik»j …naj pršpei na 
krat»sete to clookoptikÒ se kanonik» qšsh 
ergas…aj prin to qšsete p£li se leitourg…a. 

i) 	 Mhn crhsimopoie…te potš metallik» …na kop»j.
j) 	 Crhsimopoie…te mÒno gn»sia antallaktik£.
k) 	Prin xekin»sete opoiad»pote ergas…a sto 

ergale…o prin ton kaqarismÒ » th metafor£ tou 
ergale…ou, bg£lte to reumatol»pth (fij kalwd…
ou) apÒ thn pr…za. Πριν από τη ρύθμιση ή τον 
καθαρισμό της συσκευής ή πριν από τον έλεγχο, 
εάν το καλώδιο είναι μπερδεμένο ή έχει υποστεί 
ζημιά, κλείνετε τη συσκευή και αφαιρείτε το φις 
από την πρίζα.

l) 	 Kaqar…ste touj aeragwgoÚj tou plastikoÚ 
kalÚmmatoj (pla…sio) tou kinht»ra.

2)  Συντήρηση

a) 	Met£ apÒ diakop» » to tšloj thj ergas…aj 
pršpei na bg£lete ton reumatol»pth apÒ thn pr…

za. Sunthre…ste to ergale…o saj (reumatol»pthj 
ektÒj pr…zaj): Sunthre…ste to ergale…o saj 
akolouqèntaj Òti anafšretai stij odhg…ej 
cr»shj. 	

b) 	 Τα παιδιά οφείλουν να επιβλέπονται, για να δια-
σφαλιστεί, ότι αυτά δεν παίζουν με το εργαλείο. 

c) 	 Gia Òlej tij £llej ergas…ej, apeuqunqe…te sthn 
uphres…a exuphršthshj pelatèn.

d) 	Mhn crhsimopoie…te potš metallik» …na kop»j.

e) 	Kaqar…zete sucn£ thn koptik» kefal» apÒ to 
gras…di.

f) 	 Elšgcete sucn£ se mikr£ cronik£ diast»mata 
thn koptik» kefal». Sthn per…ptwsh pou 
antilhfqe…te allagšj (kradasmoÚj, qorÚbouj) 
qštete amšswj ektÒj leitourg…aj to ergale…o kai 
to krat£te staqer£. Pišste to clookoptikÒ sto 
šdafoj gia na fren£rete thn koptik» kefal» 
kai met£ bg£zete ton reumatol»pth apÒ thn pr…
za. Elšgcete thn koptik» kefal» - prosšxte gia 
tucÒn rwgmšj. 

g) 	All£xte amšswj calasmšnej koptikšj kefalšj 
akÒmh kai Òtan antilhfqe…te mikršj fainomenik£ 
rwgmšj. Mhn episkeu£zete tij calasmšnej 
koptikšj kefalšj.

h)	 Kaqar…ste touj aeragwgoÚj tou plastikoÚ 
kalÚmmatoj (pla…sio) tou kinht»ra.

i) 	 Plastik£ mšrh tou ergale…ou pršpei na kaqar…
zontai me ugrÒ pan…. Iscur£ aporrupantik£ 
mpore… na prokalšsoun zhmišj sto plastikÒ.

j) 	 Mhn r…cnete nerÒ sto clookoptikÒ.

k) 	 ApoqhkeÚete to ergale…o se asfalšj kai xhrÒ 
cèro. 

3)	 ÃåíéêÝò Oäçãßåò 

1.	 Πριν από την έναρξη λειτουργίας διαβάζετε τις 
οδηγίες χειρισμού!

2.	 Zhte…ste apÒ ton pwlht» » ton eidikÒ na s£j de…xei 
ton asfal» ceirismÒ tou ergale…ou. 

3. 	 Prin th cp»sh, pršpei opwsd»pote na elšgcete gia 
opoiad»pote fqor£ tou kalwd…ou » tou kalwd…ou 
thj prošktashj (mpalantšzaj). Mhn xrhsimopoie…te 
to clookoptikÒ Òtan ta kalèdia e…nai fqarmšna. 

4. 	 E£n kat£ th di£rkeia thj ergas…aj fqarqe… to 
kalèdio pršpei na bg£lete smšswj to reumatol»pth 
apÒ thn pr…za. MHN AGGIZETE TO KALWDIO PRIN 
BGEI APO THN PRIZA.

5. 	 Mhn crhsimopoie…te fqarmšna kalèdia, suzeÚxeij, 
reumatol»ptej kai koptikšj kefalšj. 

6. 	 Arosoc» ! K…ndunoj ! Koptik£ mšrh tou ergale…ou 
peristršfontai kai met£ thn paÚsh leitourg…aj tou 
kinht»ra. K…ndunoj gia traumatismÒ twn daktÚlwn 
kai twn podièn. 

7.  	Pršpei na krat£te štsi thn prošktash kalwd…ou, 
èste na mhn šrqei potš se epaf» me thn mesinšza 
pou peristršfetai.

8. 	 Gia th swst» cr»sn tou ergale…ou s£j 
sumbouleÚoume na crhsimopoi»sete  mia tštoia 
suskeu» (RCD) pou den epitršpei th dišleush 
reÚmatoj me adunam…a šlxhj megalÚterh apÒ 30 
mA. Gia perissÒterej plhrofor…ej rwt»ste ton 
hlektrolÒgo saj.
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9. 	 Prin apÒ k£qe cr»sn, pršpei na elšgcete to ergale…o 
scetik£ me thn £yogh kat£stash leitourg…aj kai 
asfale…aj, idia…terh shmas…a šcoun to kalèdio 
sÚndeshj, h epim»kunsh tou kalwd…ou Òpwj ep…shj 
h pr…za, o diakÒpthj kai h kefal» kop»j. 

10.	Προσοχή: Το ηλεκτρικό καλώδιο αυτής της συσκευ-
ής επιτρέπεται να αντικατασταθεί μόνο από την 
υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης πελατών του κατα-
σκευαστή ή από έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

11. Χρησιμοποιείτε μόνο μπαλαντέζες, οι οποίες επιτρέ-
πεται να χρησιμοποιούνται σε εξωτερικούς χώρους 
και δεν είναι ελαφρότερες από καλώδια εύκαμπτου 
ελαστικού H07 RN-F σύμφωνα με το DIN/VDE 0282 
με ελάχιστο 1,5 mm2. Reumatol»pthj, kalèdia, 
suzeÚxeij kalwd…wn kai mpalantšzej pršpei na 
diaqštoun adi£broch prostas…a. Crhsimopoie…te to 
clookoptikÒ mÒno Òtan o exoplismÒj prostas…aj 
leitourge… £yoga kai elšgcete an h koptik» kefal» 
e…nai swst£ prosarmosmšnh sto ergale…o. 

12.	Mhn trab£te potš to kalèdio gia na bgei o 
reumatol»pthj apÒ thn pr…za all£ pi£nont£j ton 
apÒ to bÚsma (fij).

13. Topoqete…ste thn prošktash kalwd…ou, štsi èste na 
mh fqarqe… » na mhn prokalšsei k£poio pšsimÒ saj. 

14.	Mhn af»mete thn prošktash kalwd…ou na tr…betai 
p£nw se gwn…ej » £krej » aicmhr£ antike…mena kai 
mhn thn sumpišzete (tsak…zete) k£tw apÒ th scism» 
thj pÒrtaj » egkopšj paraqÚrwn.

15.	Gia mikr»j di£rkeiaj metafor£ tou clookoptikoÚ 
(p.c. se £llo cèro ergas…aj) af»ste to diakÒpth, 
bg£lte to reumatol»pth.

4)  Ðëçñoöoñßåò ãéá ôç ÷ñÞóç ôoõ åñãáëåßoõ

1. 	 To prostateutikÒ k£lumma (profulakt»raj) thj 
koptik»j kefal»j pršpei kat£ thn ekk…nhsh tou 
ergale…ou na e…nai strammšnoj proj to sèma tou 
cr»sth.

2.	 Pršpei ep…shj na for£te guali£ prostas…aj, 
kleist£ papoÚtsia me sÒla pou den glistr£ei, 
sten£ roÚca ergas…aj Òpwj ep…shj kai wtoasp…dej. 

3. 	 Pršpei na krat£te to clookoptikÒ p£nta staqer£ 
kai na šcete kat£ th cr»sh staqer» kai asfal» 
qšsh. 

4. 	 Se cèrouj pou e…nai asafe…j h polÚ pukno… se 
bl£sthsh pršpei na erg£zeste me idia…terh prosoc».

5. 	 Mhn af»nete to ergale…o se upa…qriouj cèrouj Òtan 
bršcei.

6. 	 Mhn koureÚete ugrÒ gras…di mhn crhsimopoie…te to 
ergale…o kat£ th di£rkeia broc»j. 

7. 	 Prosoc» se plagišj » mh ep…pedej epif£neiej, k…
ndunoj na glistr»sete !

8. 	 Se plagišj na erg£zeste se pl£gia qšsh se scšsh 
me thn kl…sh, prosoc» Òtan all£zete kateÚqunsh. 

9. 	 Prosoc» se mikroÚj kormoÚj dšndrwn kai r…zej, k…
ndunoj na skont£yete. 

10.	 Αποφύγετε τη χρήση του χλοοτάπητα στις κακές καιρικές 
συνθήκες, ιδίως αν υπάρχει κίνδυνος καταιγίδα.

11. 	H meg£lh tacÚthta peristrof»j thj koptik»j 
kefal»j Òpwj kai h sÚndesh tou ergale…ou me to 
reÚma mpore… na prokalšsoun kindÚnouj. Gia to 
lÒgo autÒ pršpei kat£ th di£rkeia thj ergas…aj me 
to clookoptikÒ na pa…rnete eidik£ mštra asfale…aj.

12. 	Zhte…ste apÒ ton pwlht» » ton eidikÒ na s£j de…xei 
ton asfal» ceirismÒ tou ergale…ou. 

13.	Το εργαλείο αυτό δεν προορίζεται να χρησιμοποι-
ηθεί από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες ή δια-
νοητικές ικανότητες ή στις περιπτώσεις έλλειψης 
εμπειρίας και/ή έλλειψης γνώσεων, εκτός εάν, αυτά 
επιβλέπονται από ένα υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους άτομο ή έχουν λάβει από αυτό οδηγίες, για το 
πώς πρέπει να χρησιμοποιούν το εργαλείο.

14.	Νέοι κάτω των 16 ετών δεν επιτρέπεται να χειρίζο-
νται τη συσκευή.

15.	Ο χρήστης είναι υπεύθυνος έναντι τρίτων στο χώρο 
εργασίας της συσκευής.

16.	‘Opoioj erg£zetai me to clookoptikÒ pršpei na e…nai 
ugi»j, xekoÚrastoj kai se kal» fusik» kat£stash. 
Pršpei ep…shj na k£nei egka…rwj kai ta apara…
thta diale…mmata ergas…aj! Mhn erg£zeste upÒ thn 
epirro» alkoÒl » narkwtikèn.

17.	Se perifšreia 15 m den epitršpetai na br…skontai 
£lla £toma, paidi£ » katoik…dia giat… mpore… na 
petactoÚn pštrej apÒ thn peristrof» thj kefal»j 
kop»j.

Shmantikšj plhrofor…ej gia na mhn c£sete to dika…wma 
thj eggÚhshj:  
• 	 Krat£te touj aeragwgoÚj tou kinht»ra kaqaroÚj, 

èste autÒj na yÚcetai.

• 	 Mhn erg£zeste me m»koj thj koptik»j …naj 
megalÚtero apÒ autÒ pou or…zetai apÒ th lep…da 
kop»j thj …naj.

•	 Crhsimopoie…te mÒno gn»siej koptikšj …nej kai 
gn»siej mesinšzej (phn…a) me mšgisth di£metro 1,4 
mm (kalÚtepa tij dikšj maj gn»siej koptikšj …nej). 

• 	 Mhn pišzete thn koptik» kefal» sto šdafoj giat… 
štsi fren£rete ton se leitourg…a kinht»ra.

• 	 Mhn ktup£te thn koptik» kefal» se sklhršj 
epif£neiej touj ed£fouj giat… štsi epibarÚnetai o 
£xonaj tou kinht»ra. 

5. Πριν την χρήση

Συναρμολόγηση (Eik. 1)

Για τη μεταφορά με οικονομία χώρου το χορτοκοπτικό 
είναι αποσυναρμολογημένο σε 2 τμήματα. Τοποθετείτε 
το επάνω και το κάτω τμήμα του χορτοκοπτικού το ένα 
μέσα στο άλλο και σπρώχνετε τα δύο τμήματα μαζί 
μέχρι το τέρμα.�����������������������������������           ���������������������������������       ( Εικ. 1) Τα δύο τμήματα του χορ-
τοκοπτικού με τον τρόπο αυτό ασφαλίζουν σταθερά 
μεταξύ τους. Στη συνέχεια το χορτοκοπτικό οφείλει να 
μην διαλυθεί ποτέ πλέον στα μεμονωμένα τμήματά του.

Προσοχή:��������������������������������� ��������������������������������Προσέχετε οπωσδήποτε κατά τη συ�
νένωση των δύο τμημάτων του χορτοκοπτικού, 
ώστε το καλώδιο να μην υποστεί σύνθλιψη ή 
ζημιά.

Συναρμολόγηση του καλύμματος προστασίας   
(Εικ.2 + 3)

Τοποθετήστε το κάλυμμα προστασίας πάνω στο 
σώμα του τρίμμερ με το δακτύλιο προσαρμογής 
του καλύμματος να εφάπτεται στο στήριγμα του 
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καλύμματος του μοτέρ (Εικ.3). Στη συνέχεια πιέστε με 
δύναμη το κάλυμμα πάνω στο σώμα του τρίμμερ μέχρι 
να «κουμπώσει» στην θέση του.

Προσοχή: Μετά την τοποθέτηση, το κάλυμμα 
προστασίας θα παραμείνει μόνιμα τοποθετημένο πάνω 
στο μηχάνημα. Το μηχάνημα δεν πρέπει να λειτουργεί 
ποτέ χωρίς το κάλυμμα!

Ðñïóï÷Þ: ãéá ðñïóôáóßá áðü ôñáõìáôéóìïýò êáé 
êïøßìáôá áðü ôç äéÜôáîç êïðÞò êïñäïíéïý óôï 
ðñïóôáôåõôéêü êáðÜêé åßíáé ôïðïèåôçìÝíï óôï 
÷ïñôïêïðôéêü óáò Ýíá óõíèåôéêü ðñïóôáôåõôéêü 
ìá÷áéñéþí óå ÷ôõðçôü öùôåéíü ÷ñþìá ðÜíù áðü ôç 
ëåðßäá ìá÷áéñéïý (X) (Eik. 2). Áõôü ôï ðñïóôáôåõôéêü 
ìá÷áéñéþí ðñÝðåé íá áöáéñåèåß ïðùóäÞðïôå ðñéí áðü 
ôçí Ýíáñîç ëåéôïõñãßáò ôïõ ÷ïñôïêïðôéêïý. ÖõëÜóóåôå 
êáëÜ ôçí ðñïóôáóßá ìá÷áéñéþí êáé ÷ñçóéìïðïéÞóôå 
ôçí êáôÜ ôç ìåôáöïñÜ Þ ôçí áðïèÞêåõóç ôïõ 
÷ïñôïêïðôéêïý.

6. Σýíäåóç τoõ åñãáëåßoõ ìå τo çëåêτñéêü 
äßêτõo (Εéê. 4)

Ôá åñãáëåßá ìðoñoýí íá óõíäåèoýí ìüío óå 
ìoíoöáóéêü åíáëëáóóüìåío ñåýìá. Åßíáé ìoíùìÝíá 
óýìöùíá ìå ôçí êëÜóç II VDE 0700 êáé CEE 20. 
ÐñoóÝîôå ðñéí ôçí Ýíáñîç ëåéôoõñãßáò ôoõ åñãáëåßoõ, 
ç ôÜóç ôoõ êõêëþìáôoò íá åßíáé óýìöùíç ìå ôçí ôÜóç 
ëåéôoõñãßáò ðoõ áíáöÝñåôå ðÜíù óôçí ðéíáêßäá éó÷ýoò 
ôoõ ìç÷áíÞìáôoò.
ÅëÜ÷éóôç äéÜìåtñoò ôçò ðñoÝêôáóçò êáëùäßoõ.

 	                 1,5 mm²
•	 Sundšste to peumatol»pth tou mhcan»matoj me thn 

prošktash kalwd…ou (mpalantšza). 

•	 K£nete mia qhlei£ sto kalèdio prošktashj kai thn 
topoqete…te mšsa sto £noigma thj ceirolab»j pl£gia 
p£nw apÒ th r£mpa gia thn apofug» tou fainomšnou 
na trabhcte… apÒtoma o reumatol»pthj apÒ thn pr…za. 

•	Met£ thn ergas…a odhge…ste th qhlei£ pl£gia apÒ th 
r£mpa kai th bg£zete apÒ th ceirolab».

7. Eêêßíçóç êáé óτáìÜτçìá ôoõ åñãáëåßoõ 

Ãéá ôçí åêêßíçóç ôoõ ÷ëooêoðôéêoý óáò:
•	 ΠÜñôå áóöáëÞ èÝóç.
•	 ΚñáôÞóôå ôo åñãáëåßo êáëÜ.
•	 ΠÜñôå oñèÞ óôÜóç êáé êñáôÞóôå ôo åãáëåßo ÷áëáñÜ.
•	 Mçí áêoõmðÜôå ôçí êoðôéêÞ êåöáëÞ óôo Ýäáöoò.
•	 ΠiÝóôå ôoí äiáêüðôç.
•	 Γéá íá êëåßóåôå ôo åñãáëåßo áöÞóôå ôo äéáêüðôç.

8. Koýñåìá ãñáóéäéoý (ãêáæüí) (Εικ. 5) 

• 	 Se mikršj epif£neiej gkazÒn pršpei to clookoptikÒ 
na aiwre…tai omoiÒmorfa - h suskeu» den e…nai 
kat£llhlh gia tou koÚrema meg£lwn epifaneièn.

• 	 E£n e…nai dunatÒn to kÒyimo na g…netai me to aristerÒ 
mšroj tou ergale…ou giat… štsi to »dh kommšno gras…
di, h skÒnh kai mikršj pštrej eksfendon…zontai proj 
ta emprÒj makri£ apÒ ton cr»sth.

• 	 Petuca…nete tij kalÚterej sunq»kej ergas…aj Òtan 
krat£te to ergale…o me mia kl…sh per…pou 30° mo…rej 
proj ta arister£. 

9. ΕðéìÞêõíóç τoõ íÞìáτoò êoðÞò (Εικ. 6 + 7)  

Elšgcete sucn£ to plastikÒ n»ma gia tucÒn fqoršj kai 
gia to swstÒ m»koj pou or…zetai apÒ th lep…da kop»j 
thj …naj.

/Otan meiènete h koptik» ikanÒthta: Qštete se 
leitourg…a to ergale…o kai to krat£te p£nw apÒ mia 
epif£neia gkazÒn. Akoumpe…ste elafr£ thn koptik» 
kefal» sto šdafoj. Me autÒn ton trÒpo ruqm…zete 
to n»ma ef’ Òson oi £krej tou šcoun toul£ciston 
2,5 ekatost£ m»koj. E£n oi £krej tou n»matoj e…
nai pio kontšj: Stamat»ste to ergale…o, bg£lte ton 
reumatol»pth apÒ thn pr…za. Pišzete to sÚsthma tou 
phn…ou mšcri to tšrma kai trab»xte dunat£ to n»ma . 
E£n den blšpete tij £krej tou n»matoj tÒte tij odhg…ej 
sto Allag» phn…ou n»matoj. 

Το χορτοκοπτικό σας έχει μια λεπίδα κοπής νήματος, 
η οποία κόβει το νήμα κοπής πάντα στο σωστό μήκος. 

Ðñïóï÷Þ: Êáèáñßæåôå ôç ëåðßäá êïðÞò áðü 
õðïëåßììáôá ãêáæüí, þóôå íá ìçí åðçñåÜæåôáé ç 
áðüäïóç óôï êüøéìï. 

Ðñïóï÷Þ: Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý áðü ôç ëåðßäá 
êïðÞò íÞìáôïò. 

10. Αντικατάσταση πηνίου νήματος 

Διακόπτετε κατ’ αρχήν τη λειτουργία του μηχανήματος 
και βγάζετε το ρευματολήπτη από την πρίζα. 
Περιμένετε μέχρι να ακινητοποιηθεί το πλαστικό νήμα. 
Στη συνέχεια πιέζετε τα δύο κουπιά ασφάλισης 1 
πλάγια στην κοπτική κεφαλή και αφαιρείτε το καπάκι 
της κοπτικής κεφαλής 2 προς τα επάνω (Εικ. 8). 
Αφαιρείτε το άδειο πηνίο νήματος και τοποθετείτε το 
νέο πηνίο 3 κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να προεξέχει από 
μια άκρη του νήματος πλάγια της κοπτικής κεφαλής 
από την οπή εξόδου (Εικ. 9). Προσέχετε, ώστε τα 
ελατήριο 4 να εδράζει κανονικά κάτω από το πηνίο 
νήματος. Στη συνέχεια πιέζετε επάνω το καπάκι.  Και 
τα δύο κουμπιά ασφάλισης πρέπει να ασφαλίσουν 
σωστά.

11. ΒëÜâåò

• 	 To ergale…o den leitourge… : Elšgcete e£n up£rcei 
reÚma (p.c. dokim£ste se £llh pr…za » elšgxte 
thn pr…za saj me šna dokimastikÒ t£shj). E£n to 
ergale…o den leitourg»sei Òtan sundeqe… me agwgÒ 
reÚmatoj, tÒte pršpei na stalqe… olÒklhro sto 
sšrbij.

•	 To n»ma kop»j c£netai mšsa sto phn…o: Bg£zete to 
phn…o (Allag» phn…ou n»matoj) odhge…tai to £kro 
tou n»matoj mšsa apÒ mia op» kai xanab£zete to 
phn…o.

Sthn per…ptwsh pou to n»ma šcei crhsimopoihqe… Òlo, 
tÒte parakalè topoqete…ste kainoÚrio phn…o » sÚsthma 
phn…ou.

GR-5
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12. ÁðoèÞêåõóç

• 	 Kaqap…zete swst£ to ergale…o, eidikÒtera touj 
aeragwgoÙj tou kinht»ra.

• 	Για  τον καθαρισμό μη χρησιμοποιείτε νερό.
• 	 ApoqhkeÚete to ergale…o saj se xhrÒ kai asfalšj 

mšroj. Prosšcete na mhn crhsimopoihqe… apÒ 
anarmÒdia £toma (p.c. paidi£).

13. Υðçñåóßá åîõðçñÝτçóçò ðåëáτþí 

Episkeušj se hlektrik£ ergale…a epitršpetai na k£noun 
mÒnoi eidiko… hlektrolÒgoi.
Parakalè perigr£yte akribèj to l£qoj leitourg…aj 
pou antilhfq»kate.

14. Απορριμματική διαχείριση και προστασία 
περιβάλλοντος

Όταν η συσκευή σας μετά από πολύ καιρό είναι πλέον 
άχρηστη ή εσείς δεν τη χρειάζεστε πλέον, σε καμιά 
περίπτωση δεν την πετάτε στα οικιακά απορρίμματα, 
αλλά φροντίζετε για μια φιλική προς το περιβάλλον 
απορριμματική διαχείριση. 
Παρακαλείσθε να παραδώσετε και τη συσκευή σε 
ένα κέντρο αξιοποίησης απορριμμάτων. Συνθετικά και 
μεταλλικά εξαρτήματα μπορούν εδώ να διαχωριστούν 
και να οδηγηθούν στην ανακύκλωση. Πληροφορίες περί 
αυτού θα λάβετε επίσης από τις τοπικές υπηρεσίες 
του δήμου.

15. Ανταλλακτικά

Μπομπίνα νάιλον νήματος 	 # 13001552
Προφυλακτήρας	                  # 11020140
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1. Tekniske data
Model                                  		  RT 2122 A 	  	 	  
Netspænding 	 V~	 230                 
Netfrekvens                      	 Hz	 50                  
Nominelt forbrug	 W 	 250
Omdrejningstal uden Belastning	 min-1	 12.000   
Skærebredde	 cm	 22                      	 	  
Snortykkelse	 mm	 1,4                 	  
Snorlængde	 m	 1 x 6	  
Trådfremføring	 	 tastautomatik	 	  
Vægt	 kg	 1,4	 	  
Lydtryksniveau LpA (efter 2000/14/EF)	 dB (A)	 69,2	 K 3,0 dB	  
Vibration (efter EN 60335-2-91)	 m/s2	 2,5 	 K 1,5 m/s² 
Interferensdæmpning i henhold til  EN 55014 og EN 61000.
Beskyttelsesklasse II/VDE 0700
Red til ændringer i de tekniske data forbeholdes.
Apparaterne er konstrueret efter bestemmelserne iht. �������������������������������������������������������� EN 60335-1 og EN 60335-2-91�����������������������������  og opfylder fuldstændigt be-
stemmelserne i loven om produktsikkerhed.

Græstrimmer

2. Generelle sikkerhedsforskrifter
Oplysninger om støjemission iht. den tyske lov om 
produktsikkerhed (ProdSG) og EF-maskindirektivet: Lyd-
tryksniveauet på arbejdssteder kan overskride 80 dB(A). 
Operatøren skal i disse tilfælde have beskyttelse mod 
søcjen (d.v.s. bære høreværn).
Pas på: Støjbeskyttelse! Vær ved monteringen op-
mærksom på de regionale forskrifter. 

Advarsel: Ved anvendelse af elektriske værktøjer 
skal følgende sikkerhedsforanstaltninger til forebyg-
gelse af elektrisk stød, personskade og brand iagt-
tages. Disse anvisninger skal læses, før maskinen 
anvendes. Sikkerhedsanvisningerne skal opbevares 
sikkert. 

Maskinen er konstrueret i henhold til den seneste tekno-
log og de seneste tekniske bestemmelser om sikkerhed. 
Trods dette kan brug af maskinen indebære fare for 
tredje person, og kan volde skader på både maskinen 
og andre objekter. 
Brug denne maskine på en sikker og forsvarlig måde 
og hold maskinen i teknisk god stand i henhold til for-
skrifterne! Eventuelle fejl, som kan påvirke en sikker 
anvendelse, skal umiddelbart afhjælpes! 

Læs derfor betjeningsvejledningen grundigt igennem, 
før maskinen tages i brug første gang. Overhold fare 
og sikkerheds-vejledningen. En tilsidesættelse af denne 
vejledning kan være livsfarlig. Forskrifterne til forebyg-
gelse af ulykker skal overholdes. Før maskinen tages i 
brug første gang, skal man sette sig ind i betjeningen og 
håndteringen.

3. Anvendelse

Maskinerne er udelukkende bestemt til klipning af pryd-
plæner, dvs. græskanter. Anden eller overstigende an-
vendelse, som f.eks. klipning af krat og hække eller 
større græsarealer gælder ikke som værende bestem-
melsesmæssig. Producenten / forhandleren påtager sig 
intet ansvar for enhver personskade og/eller maskin-
skade, som skyldes uhensigtsmæssigt brug. Brugeren 
hæfter alene for risikoen! Sikker anvendelse af maskinen 
betyder også overholdelse af instrukserne i betjenings-
vejledningen og overholdelse af instrukser angående 
service og vedligeholdelse. 
Hav altid betjeningsvejledningen med, nar maskinen 
betjenes! 
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4. Sikkerhedsinstruktioner

Advarsel! Overhold fare og sikkerhedsvejledningen.

Læs derfor betjeningsvejledningen grundigt igennem, før 
maskinen tages i brug første gang. Før maskinen tages 
i brug første gang, skal man sette sig ind i betjeningen 
og håndteringen.

1) Instrukser til sikker brug
a) 	Brug beskyttelsesbriller eller anden øjenbe-skyt-

telse, lukkede sko med skridsikre sål, handsker, 
tætsluttende arbejdstøj og høreværn.

b)	 Mindreårige må ikke anvende græstrimmeren. 
Den må kun videregives (udlejes) til personer, der 
er fortrolige med dens betjening og husk.

c) 	 Det bør undgås at tage trimmeren i brug, hvis 
personer, især børn, er i nærheden.

d) 	 Arbejd roligt og velovervejet, kun ved gode Iys og 
sigtforhold og pas på ikke at udsætte andre for 
fare. Arbejd med omtanke! 

e) 	 Før brug skal tilslutnings- og forlængerlening 
undersøges for tegn på beskadigelse eller slitage. 
Brug ikke græstrimmeren, hvis ledningen er be-
skadiget eller slidt.

f) 	 Der må ikke anvendes beskadigede kabler, kob-
linger, stik eller græshoveder. 

g) 	 Tænd kun for motoren, når hænder og fødder 
er fjernet fra skæreværktøjet. Uagtsom brug kan 
ved den roterende klippeanordning forårsage 
kvæstelser på hænder og fødder.

h) 	 Vær forsigtig ikke at komme til skade på den 
anordning, der tjener til afskæring af tråden. Efter 
udskiftning af trådspolen eller efter forlængelse af 
tråden holdes græstrimmeren altid først i normal 
arbejdsposition, før den tændes.

i) 	 Isæt aldrig metalliske klippeanordninger.
j) 	 Anvend kun originale reservedele. 
k) 	 Tag altid stikket ud af kontakten inden der ren-

gøring og inden maskinen flyttes. Træk altid 
stikket ud, når trimmeren efterlades uden opsyn. 
Inden indstilling eller rengøring af apparatet eller 
kontrol, om tilslutningsledningen er snoet eller 
beskadiget, skal apparatet frakobles og netstikket 
trækkes ud.

l) 	 Køleluftribben i motorhuset skal rengøres ved 
behov. 

2) Vedligeholdelse 
a) 	Husk at trække stikket ud, før arbejdet afbrydes 

eller afsluttes. Vedligeholdelse (træk først stikket 
ud!): Der må kun udføres vedlige-holdelsesarbej-
de, der er beskrevet i betjeningsvejledningen. 

b) 	 Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de 
ikke leger med redskabet. 

c) 	 Ved alt andet arbejde skal man henvende sig til 
sin forhandler.

d) 	 Anvend kun originale reservedele. 
e) 	Græshovedet skal jævnligt renses for græs. 
f) 	 Sørg for jævnligt at efterse græshovedet. Er der 

mærkbare ændringer (vibrationer, støj), skal man 

straks afbryde maskinen, holde den i et fast greb 
og trykke den mod jorden for at bremse græs-
hovedet. Træk derefter stikket ud. Se efter, om 
græshovedet er beskadiget. 

g) 	 Er græshoved beskadiget, skal det straks ud-skif-
tes selv ved tilsyneladende ubetydelige revner. Et 
beskadiget græshoved må ikke repareres. 

h) 	 Køleluftribben i motorhuset skal rengøres ved 
behov. 

i) 	 Kunststofdele rengøres med en fugtig klud. Æt-
sende rengøringsmidler kan beskadige kunststof-
fet.

j) 	 Trimmeren må ikke spules med vand.
k)	 Opbevar maskinen forsvarligt et tørt sted.

3) Generelle instruktioner
1.	 Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
2. 	 Bed producenten forhandleren om at vise, hvordan 

man anvender maskinen sikkert. 
3. 	 Før brug skal tilslutnings- og forlængerlening under-

søges for tegn på beskadigelse eller slitage. Brug 
ikke græstrimmeren, hvis ledningen er beskadiget 
eller slidt.

4. 	 Ved beskadigelse af tilslutnings eller forlængerkabel: 
Rør ikke ved ledningen, træk straks stikket til forlæn-
gerkablet ud. 

5. 	 Der må ikke anvendes beskadigede kabler, koblinger, 
stik eller græshoveder. 

6. 	 Advarsel! Fare! Skæreværktøjet roterer fortsat, efter 
at motoren er afbrudt. Pas derfor på, at fingre og fød-
der ikke kommer til skade. 

7. 	 Forlængerkablet skal holdes således, at det ikke 
kommer i berøring med den roterende kunst-stoftråd.

8. 	 Til sikker brug anbefales det, at maskinen forsynes 
via et fejlstrømsrelæ (RCD) med en fejlstrøm på 
ikke mere end 30 mA. Nærmere oplysninger fås af 
elinstallatøren.

9. 	 Før arbejdet påbegyndes skal man undersøg, om 
maskinen fungerer korrekt og er i god stand. Det gæl-
der især tilslutningsog forlængerkabel, stik, kontakt 
og græshoved.

10.	OBS: Dette apparats netledning må kun udskiftes af 
producentens kundeservice eller en elektriker.

11.	Anvend kun forlængelsesledninger, der er tilladte 
til udendørs brug, og som ikke er lettere end gum-
mislanger H07 RN-F iht. DIN/VDE 0282 med mindst 
1,5 mm2. Stik og koblinger til forlænger-kabler skal 
være stænk-vandsbeskyttede. Arbejd kun med kor-
rekt beskyttelsesudstyr, og sørg for, at græshovedet 
sidder godt fast.  

12.	Man må ikke trække stikket ud ved at trække i kablet. 
Man skal trække i stikket.

13.	Forlængerkablet skal lægges således, at det ikke 
beskadiges, og man ikke snubler over det. 

14.	Lad ikke forlængerkablet skure mod kanter, spidse 
eller skarpe genstande eller beskadiges fx i døre eller 
vinduer. 

15.	Ved kortvarig transport af maskinen fx til et andet 
arbejdssted: Slip afbryderen. 
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4) Anvendelse
1. 	 Ved tilslutningen af maskinen skal beskyttelses-

dækslet vende mod brugeren. 
2.	 Brug beskyttelsesbriller eller anden øjenbeskyttelse, 

lukkede sko med skridsikre sål, handsker, tætslut-
tende arbejdstøj og høreværn.

3. 	 Hold altid maskinen i et fast greb med begge hænder, 
og sørg for solidt fodfæste.

4. 	 Arbejd særlig forsigtigt på terræn med tæt bevoks-
ning eller begrænset udsyn.

5. 	 Lad ikke maskinen stå ude i regnen.
6. 	 Skær ikke vådt græs. Arbejd ikke med græs-trimme-

ren i regnvejr!
7. 	 Pas på ikke at skride på skrænter eller på ujævnt 

terræn. 
8. 	 På skrænter skal man arbejde på tværs af hældnin-

gen, og vær forsigtig under vending! 
9. 	 Pas på ikke at snuble over træstubbe og rødder. 
10.	Undgå brug af trimmer i dårligt vejr, især hvis der er 

risiko for tordenvejr.
11.	Skæreværktøjets høje omdrejningstal og strøm-til-

slutningen medfører en vis risiko. Man skal derfor 
tage særlige sikkerhedsforanstaltninger under arbej-
det med græstrimmeren.

12.	Bed producenten forhandleren om at vise, hvordan 
man anvender maskinen sikkert. 

13.	Dette redskab er ikke beregnet til at blive anvendt 
af personer (gælder også børn) med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller med 
manglende erfaring og/eller manglende viden, med 
undtagelse af hvis de er under opsyn af en person, 
som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har fået 
instrukser om, hvordan redskabet skal anvendes.

14.	Mindreårige må ikke anvende græstrimmeren. Den 
må kun videregives (udlejes) til personer, der er 
fortrolige med dens betjening og husk: betjenings-
vejledningen skal altid følge med. Unge under 16 må 
ikke anvende apparat.

15.	Brugeren er ansvarlig for andre personer i apparatets 
arbejdsområde.

16.	Når man arbejder med en græstrimmer, skal man 
være i god kondition, være udhvilet og ved godt 
helbred. Man skal jævnligt holde en arbejdspause. 
Husk: Anvend aldrig maskinen efter indtagelse af 
alkohol eller stoffer, der nedsætter reaktionsevnen.

17.	Der må ikke opholde sig andre personer (børn) eller 
dyr inden for 15 meters afstand, da sten og lign. kan 
slynges op af det roterende græshoved.

Vigtigt, for at De ikke skal miste garantien:
•	 Hold luftindsugningsslidserne rene, damotoren ellers 
ikke bliver afkølet.

•	 Der må ikke arbejdes med længere snor end 8,0 cm (= 
længde fra spole til afskære kniv). 

•	 Brug kun speciel monofilament og originale spoler 
med maximalt 1,4 mm diameter. (Brug venligst kun vor 
originale nylonsnor.) 

•	 Tryk ikke skærehovedet mod jorden - der ved bremses 
motoren. 

•	 Slå ikke skærehovedet mod noget hårdt, da motoraks-
len derved slås skæv. 

5. Inden trimmeren tages i brug

Montering af Græstrimmer (fig.1)
Trimmeren leveres i to dele for mere pladsbesparende 
transport. Sæt over- og underdelen sammen og drej de 
to halvdele rundt til stop (fig.1), så de kommer til at sidde 
rigtigt fast. Det er ikke meningen, at halvdelene skal 
skilles ad igen.

Bemærk: Pas på, at kablet ikke kommer i klemme 
eller beskadiges, når de to halvdele sættes sam-
men.

Montering af beskyttelsesskærmen (ill. 2 + 3)
Anbring afskærmningen således på trimmerhuset, at de to 
runde føringer på huset sidder præcist i afskærmningens 
åbninger (ill. 3). Tryk på plads efter det beskyttende dække 
til at bestemme trimmeren bolig, til indehaveren.

Advarsel: Vagten derefter forbliver tilgængelige for trim-
meren. Enheden må aldrig betjenes uden en beskyttende 
dække.
Advarsel: Til beskyttelse mod snit-kvæstelser på grund 
af trådafskæringsmekanismen på beskyttelses-afdæk-
ningen er der skubbet en knivbeskyttelse af plast i en på-
faldende lysende farve på knivensblad (X) (ill. 2). Denne 
knivbeskyttelse skal ubetinget fjernes før igangsætning 
af trimmeren. Knivbeskyttelsen skal op-bevares godt og 
altid anvendes til transport og opbevaring af trimmeren. 

6. Tilslutning af maskinen (ill. 4)

Maskinen kan kun tilsluttes enfasede vekselsströms-net. 
Den er dobbelt isoleret i overensstemmelse med klasse 
II VDE 0700 og CEE 20. Før De tager maskinen i brug, 
bedes De sikre Dem, at elektricitetsnettets spænding 
svarer til maskinens spænding. Se advarselsskiltet på 
maskinen.
Minimumtværsnit for forlængerkablet: 
  	                    1,5 mm2

• Stikket på maskinen sættes ind i koblingen på for-
længerkablet. 

• Før en slynge af forlængerledningen til trækaflastning 
gennem åbningen i håndtaget og læg den over trækaf-
lastningskrogen.

• Skub slyngen fremad over krogen og træk den ud af 
håndtaget efter arbejdet. Træk netstikket ud. 

7. Tilslutning, afbrydelse

For at betjene trimmeren: 
•	 Sørg for sikkert fodfæste. 
•	 Hold maskinen med begge hænder. 
•	 Stå opret, hold maskinen i et afslappet greb. 
•	 Still ikke græshovedet på jorden.
•	 Tryk på kontakten 1. 
•	 Slip kontakten, nar maskinen skal afbrydes.
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• Maskinen opbevare på et tørt og sikkert sted, så den 
ikke bruges af uvedkommende (fx børn).

13. Reparationsservice
Reparation af elektrisk udstyr må kun udføres af fagud-
dannet elektriker.

14. Bortskaffelse og miljøbeskyttelse
Hvis apparatet en skønne dag ikke mere skulle fun-
gere eller ikke mere bruges, må apparatet ikke kasseres 
sammen med husholdningsaffald, men skal bortskaffes 
på en miljøvenlig måde Aflever apparatet på en gen-
brugsstation. Plast- og metaldele kan sorteres her og 
anvendes til genbrug. Informationer herom kan du få på 
dit kommunekontor.

15. Reservedele

Spare spole 	 Art.-Nr. 13001552
Cover	 	 Art.-Nr. 11020140 

8. Græstrimning (ill. 5)

• På mindre plæner føres græstrimmeren jævnt fra side 
til side - den er ikke egnet til arbejde på større arealer. 

• Skær så vidt muligt med venstre halvdel, da det af-
klippede græs, støv og opslyngede sten og lign, derved 
slynges fremad, væk fra brugeren. 

• De ideelle arbejdsbetingelser opnas ved at holde trim-
meren til venstre i en vinkel på ca. 30°.

9. Forlængelse af skæretråd (ill. 6 + 7) 
Det skal kontrolleres jævnligt, at nylontråden er fejlfri, og 
at den når ud til kniven i beskyttelsesskærmen. Hvis ikke 
det er tilfældet:
Ved svigtende skæreydelse: Tilslut maskinen og hold 
den hen over græsplænen. Bank græshovedet let mod 
jorden (ill. 6). Derved fremføres snoren, nar snorenden 
(enderne) er mindst 2,5 cm lang(e). Kortere snorende(r): 
Afbryd maskinen, træk stikket ud. Tryk på spolen, til der 
mærkes modstand, og trak kraftigt i snorenden(enderne) 
(ill. 7). Hvis snorenden(enderne) ikke kan ses - se 10. 
“Udskiftning af snor”.
Hvis tråden skulle ske at blive for lang, afkortes den auto-
matisk til den rigtige længde ved start. 
OBS.: Knivbladet skal rengøres for græsrester for at 
skæreeffekten ikke påvirkes. 
Forsigtig: Fare for kvæstelser på grund af knivbladet.

10. Udskiftning af trådspole 
Sluk først for apparatet og træk netstikket ud af kontak-
ten. Vent, indtil  nylontråden er kommet i stilstand. Tryk 
så begge sideknapper 1 og tag dækket 2 af (ill. 8). Fjern 
den tomme trådspole og isæt den nye spole 3 således, 
at   trådenderne  kommer ud af  åbningen på  siden af 
skærehovedet (ill. 9). Vær opmærksom på, at fjederen 4  
sidder  korrekt  under trådspolen. Derefter sættes dæk-
ket på og begge sideknapper trykkes igen.

11. Ved tekniske problemer
• Trimmer fungerer ikke: Undersøg, om der er strøm 
på (f. eks. ved at forsøge med en anden stikkontakt 
eller ved hjælp af en spændingsmøler). Hvis trimmer 
herefter ikke virker, bedes de indlevere maskinen til et 
fagværksted eller til fabrikkens kundeservice. 

• Linen forsvinder i linespolen: Tag linesplen ud (efter 
anvisningen i pkt. 10). Før lineenden gennem en øsken 
og sæt spolen i igen. Hvis nylonlinen er opbrugt, sæt 
en ny spole.

Andre reparationsarbejder end de i denne betjenings-
vejledning nævnte bør kun udføres af autoriserede fag-
folk hhv. af fabrikkens kundeservice. I tilfælde af fejl eller 
reserve-delsbehov bedes De henvende Dem til Deres 
salgsforretning.

12.  Opbevaring
• Maskinen, specielt køleribberne, rengøres grundigt.
• Anvend ingen vand til rengøring.
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2. Bezpieczeñstwo pracy

Dane dotyczące emisji hałasu zgodnie z ustawą o 
bezpieczeństwie produktów (ProdSG) bądź Dyrektywą 
WE w sprawie maszyn: Poziom ciœnienia akustycznego 
w miejscu pracy nie mo¿e przekraczaæ 80 dB (A). W 
przeciwnym wypadku konieczne jest zabezpieczenie 
przeciwha³asowe personelu (na przyk³ad, stosowanie 
urz¹dzeñ chroni¹cych organy s³uchu).

Uwaga: Ochrona przed ha³asem! Podczas 
uruchomienia prosimy przestrzegaæ regionalnych 
przepisów.

Uwaga: Przy u¿yciu urz¹dzeñ elektrycznych w celu 
ochrony przed pora¿eniem pr¹dem, zranieniem i 
powstaniem po¿aru nale¿y przestrzegaæ nastêpuj¹cych 
zasadniczych œrodków bezpieczeñstwa. Przed u¿yciem 
urz¹dzenia elektrycznego nale¿y przeczytaæ wszystkie 
poni¿sze wskazówki. Nale¿y przestrzegaæ wszystkich 
zasad bezpieczeñstwa.

Konstrukcja maszyny jest zgodna ze wspó³czesnym 
poziomem technicznym i odpowiada normom 
bezpieczeñstwa pracy. Tym niemniej, podczas jej 
u¿ytkowania mo¿e zaistnieæ groŸba urazów, a nawet 
zagro¿enie dla ¿ycia u¿ytkownika lub innych osób, oraz 
niebezpieczeñstwo uszkodzenia maszyny czy innych 
wartoœciowych przedmiotów. 

Dlatego maszyny nale¿y u¿ywaæ tylko w idealnym stanie 
technicznym i zgodnie z jej przeznaczeniem, oraz z 
uwzglêdnieniem ewentualnego niebezpie-czeñstwa i 
odpowiednich œrodków ostro¿noœci. Nale¿y przestrzegaæ 
instrukcji eksploatacyjnej, i przed wszystkim ca³kowicie 
usuwaæ usterki, które mog³yby przeszkodziæ w 
bezpiecznym u¿ytkowaniu!  

Przed pierwszym u¿yciem koniecznie przeczytaæ 
instrukcjê obs³ugi. Koniecznie przestrzegaæ przepisów 
bezpieczeñstwa. Nieprzestrzeganie tych przepisów mo¿e 
byæ niebezpieczne dle ¿ycia. Koniecznie przestrzegaæ 
przepisów zapobie-gaj¹cych wypadkom. Przed u¿yciem 
przyrz¹du nale¿y zapoznaæ siê z instrukcj¹ obs³ugi.

3. Zastosowanie

Urz¹dzenia s¹  przeznaczone wy³¹cznie do ciêcia 
wykañczaj¹cego trawnika. Inne u¿ycie jak np. ciêcie 
zaroœli ¿ywop³otu lub du¿ych powierzchni trawnika 
uchodzi za niezgodne z przeznaczeniem. Za straty, które 
mog¹ byæ w zwi¹zku z tym poniesione ani producent, ani 
dostawca nie odpowiadaj¹. W tym wypadku za ryzyko 
odpowiada wy³¹cznie u¿ytkownik. Do u¿ytkowania 
zgodnie z przeznaczeniem niezbêdne jest równie¿ 
przestrzeganie instrukcji eksploatacyjnej oraz warunków 
kontroli technicznej i obs³ugi.
Instrukcja ekspliatacyjna powinna zawsze byæ pod rêk¹ 
w miejscu u¿ytkowania maszyny.

Podcinarka elektryczna

PL-2

1. Dane techniczne

Model		  RT 2122 A
Napiêcie Ÿród³a pr¹du                    	 V~            	 230-240	                     
Czêstotliwoœæ pr¹du                         	 Hz           	 50                  	 	
Pobór mocy                                      	 W            	 250	
Prêdkoœæ obrotowa bez obci¹¿enia	 min-1         	 12.000	
Szerokoœæ ciêcia      	 cm	 22
Gruboœæ ¿y³ki      	 mm	 1,4	
Zapas ¿y³ki      	 m	 1 x 6	
G³owica ¿y³kowa	  	 automatyka pe³na	
Ciê¿ar	 kg 	 1,4	
Ciœnienie akustyczne LpA (według 2000/14/WE)	 dB (A)         	 69,2  K=3,0 dB (A)	
Wibracje (według EN 60335-2-91)	 m/s2          	 <2,5  K=1,5 m/s²
Ochrona przeciwzak³óceniowa wg EN 55014 oraz EN 61000.

Klasa bezpieczeñstwa: II/VDE 0700

Zastrzega siê prawo do wprowadzenia zmian technicznych. 

Urządzenia te zostały skonstruowane według przepisów EN 60335-2-91 i EN 60335-2-91 i spełniają w pełni wymogi 
przepisów ustawy dot. bezpieczeństwa zastosowania produktów.
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4. Przepisy bezpieczeñstwa

Uwaga: Koniecznie przestrzegaæ przepisów 
bezpieczeñstwa.

Przed u¿yciem przyrz¹du nale¿y zapoznaæ siê z 
instrukcj¹  obs³ugi. Instrukcja ekspliatacyjna powinna 
zawsze byæ pod rêk¹ w miejscu u¿ytkowania maszyny.

1)  Wskazówki do bezpiecznego u¿ycia
a)	Nosiæ okulary ochronne lub ochronniki oczu, solidne 

buty, rêkawice z nie œlizgaj¹c¹  siê podeszw¹, 
obcis³¹ odzie¿ robocz¹ i ochronniki s³uchu.

b)	Nieletnim nie wolno obs³ugiwaæ podcinarki. 
Podcinarkê udostêpniaæ (wypo¿czaæ) tylko 
osobom, które zapozna³y siê z instrukcj¹ obs³ugi.

c)	Nie u¿ywaæ przycinarki w razie obecnoœci 
w pobli¿u osób (przede wszystkim dzieci) lub 
zwierz¹t domowych.

d)	Pracowaæ spokojnie, rozs¹dnie i tylko przy dobrym 
oœwietleniu i widocznoœci - nie zagra¿aæ innym. 
Pracowaæ rozwa¿nie.

e)	Przed u¿yciem nale¿y obejrzeæ przewód i 
przed³u¿acz w celu znalezienia ewentualnych 
uszkodzeñ. W przypadku uszkodzenia przewodu 
lub ich zu¿ycia nie u¿ywaæ przycinarki.

f)	 Nie u¿ywaæ uszkodzonych przewodów wtyczek, 
gniazdek i g³owic tn¹cych.

g)	Nieuwa¿ne u¿ytkowanie mo¿e spowodowaæ 
skaleczenie r¹k i nóg przez obracaj¹cy siê element 
tn¹cy. Wl¹czyæ silnik tylko wtedy, gdy rêce i stopy 
s¹ oddalone od urz¹dzenia tn¹cego.

h)	Nale¿y uwa¿aæ na mo¿liwoœæ skaleczenia poprzez 
czêœæ s³u¿¹c¹  do obcinania ¿y³ki. Po wymianie 
szpuli z ¿y³k¹  lub wyd³u¿aniu ¿y³ki nale¿y ustawiæ 
przycinarkê w pozycji roboczej, zanim siê j¹ 
uruchomi.

i)	 U¿ywaæ tylko oryginalnych g³owic tn¹cych i szpul 
zamiennych. 

j)	 U¿ywaæ tylko oryginalnych czêœci zamiennych.
k)	Przed rozpoczêciem jakichkolwiek prac przy 

maszynie, przed i transportem nale¿y wyj¹æ 
wtyczkê z gniazda. Urzadzenie nalezy wylaczyc i 
odlaczyc od sieci elektrycznej przed nastawianiem 
lub czyszczeniem tego urzadzenia, a takze przed 
sprawdzaniem, czy przewód podlaczeniowy 
zaplatal sie lub zostal skaleczony.

l)	 W razie potrzeby oczyœciæ wlot zimnego powietrza 
przy silniku.

2) Konserwacja
a)	Po przerwach i koñcu pracy wyci¹gn¹æ wtyczkê! 

Konserwacja podcinarki (wyci¹gn¹æ wtyczkê!): 
Wykonywaæ tylko te prace koserwacyjne, które s¹ 
opisane w instrukcji obs³ugi. 	

b)	Dzieci powinny być  nadzorowane, aby 
zagwarantować, że nie bawią się urządzeniem. 

c)	Wszystkie inne prace powierzyæ wyspecjalizowanym 
warsztatom.

d)	U¿ywaæ tylko oryginalnych g³owic tn¹cych i szpul 
zamiennych. 

e)	Glowicê tn¹c¹ regularnie czyœciæ z resztek trawy.
f)	 Czêsto i regularnie sprawdzaæ g³owicê tn¹c¹  - 

przy wyczuwalnych zmianach (wibracja, ha³as) 

natychmiast wy³¹czyæ podcinarkê, przycisn¹æ, do 
pod³o¿a i odblokowac g³owicê tn¹c¹, nastêpnie 
wyci¹gn¹æ wtyczkê. Sprawdzaæ stan g³owicy tn¹cej 
- uwa¿aæ na pêkniêcia.

g)	Uszkodzon¹ g³owicê natychmiast wymieniæ- tak¿e 
przy widocznych zarysowaniach. Nie naprawiaæ 
g³owicy tn¹cej.

h)	W razie potrzeby oczyœciæ wlot zimnego powietrza 
przy silniku.

i)	 Czêœci z tworzywa sztucznego czyœciæ wilgotn¹ 
szmatk¹. Ostre œrodki czyszcz¹ce mog¹ uszkodziæ 
tworzywo.

j)	 Nie spryskiwaæ podcinarki wod¹!
k)	Podcinarkê przechowywaæ w suchym miejscu.

3) Bezpieczeñstwa pracy
1.	 Pred pouzitíu cosacky, travy pozorne precitajte 

návod k jej pouzitíu!
2.	 Zobaczyæ bezpieczn¹ pracê z podcinark¹ pokazan¹ 

przez sprzedawcê lub fachowca.
3.	 Przed u¿yciem nale¿y obejrzeæ przewód i przed³u¿acz 

w celu znalezienia ewentualnych uszkodzeñ. W 
przypadku uszkodzenia przewodu lub ich zu¿ycia nie 
u¿ywaæ przycinarki.

4.	 Je¿eli przewód zostanie uszkodzony w trakcie pracy 
nale¿y natychmiast od³¹czyæ przewód przycinarki od 
Ÿród³a pr¹du. NIE DOTYKAÆ PRZEWODU PRZED 
OD£¥CZENIEM OD PR¥DU.

5.	 Nie u¿ywaæ uszkodzonych przewodów wtyczek, 
gniazdek i g³owic tn¹cych.

6.	 Uwaga, niebezpieczeñstwo! Przed³u¿acz uk³adaæ 
w ten sposób, aby nie zosta³  uszkodzony przez 
wiruj¹c¹ ¿y³kê.

7.	 Glowica tn¹ca wiruje jeszcze chwilê po wy³¹czeniu 
silnika. Niebezpieczeñstwo zranienia palców i stóp.

8.	 W celu bezpiecznej eksploatacji zaleca siê zasilanie 
maszyny pr¹dem awaryjnym o natê¿eniu nie 
wy¿szym ni¿ 30 mA za pomoc¹ instalacji ochronnej 
pr¹du awaryjnego (RCD). Bli¿szych informacji 
udziela instalator. 

9.	 Przed ka¿dym rozpoczêciem pracy sprawdziæ 
nienagann¹  pracê i zgodny z przepisami stan 
podcinarki. Szczególnie wa¿ne s¹  przewód 
zasilaj¹cy przed³u¿acz, wtyczka, w³¹cznik i g³owica.

10.	Uwaga: Kabel przyłączeniowy tego urządzenia 
może zostać wymieniany jedynie przez serwisantów 
producenta lub fachowca - elektryka!

11.	Nale¿y u¿ywaæ jedynie przed³u¿aczy, dosto-
sowanych do eksploatacji na zewn¹trz i nie bêd¹cych 
l¿ejszymi ni¿ przewody oponowe H07 RN-F wed³ug 
DIN/VDE 0282 z przekrojem przynajmniej 1,5 mm2. 
Wtyczka i gniazdko przed³u¿cza musi byæ ochronione 
przed pryskaj¹c¹  wod¹. Podcinarkê u¿ywaæ tylko 
z prawid³owym wyposa¿eniem ochronnym, zwróciæ 
uwagê na solidne osadzenie g³owicy tn¹cej. 

12.	Nie wyci¹gaæ wtyczki poprzez ci¹gniêcie przewodu: 
chwyciæ za wtyczkê.

13.	Tak u³o¿yæ przed³u¿acz, aby nie zosta³ uszkodzony i 
by siê o niego nie potykaæ.

14.	Nie przesuwaæ przed³u¿aczem np. po ostrych 
krawedziach, ostrzach lub ostrych przedmiotach 
oraz nie zgniataæ go np. w szczelinach oknien lub 
drzwi.

PL-3
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15.	Podczas krótkotrwa³ego transportu podcinarki np. 

podczas przenoszenia na inne miejsce pracy puœciæ 
w³¹cznik, wyci¹gn¹æ wtyczkê z gniazdka.

4)  Wskazówki u¿ytkowe
1.	 Przy w³¹czaniu podcinarki os³ona ochronna musi byæ 

zwrócona do obs³uguj¹cego.
2.	 Nosiæ okulary ochronne lub ochronniki oczu, solidne 

buty, rêkawice z nie œlizgaj¹c¹ siê podeszw¹, obcis³¹ 
odzie¿ robocz¹ i ochronniki s³uchu.

3.	 Podcinarkê zawsze trzymaæ w obu rêkach - zwróciæ 
uwagê na mocn¹ i pcewn¹ postawê. 

4.	 Na obszarach gêsto zaroœniêtych zachowaæ 
szczególn¹ ostro¿noœæ!

5.	 Podczas deszczu nie zostawiaæ podcinarki pod 
go³ym niebem.

6.	 Nie œcinaæ mokrej trawy! Nie u¿ywaæ podczas 
deszczu!

7.	 Uwaga przy pracy na zboczach lub na nierównym 
pod³o¿u - niebezpieczeñstwo poœlizgtiiêcia siê!

8.	 Na zboczach kosiæ tylko poprzecznie do stoku - 
zachowaæ ostro¿noœæ przy nawrotach!

9.	 Uwa¿aæ na pniaki i korzenie - niebezpieczeñstwo 
potkniêcia siê!

10.	Unikaj korzystania z ż ywopłotu w złych warunkach 
pogodowych, w szczególności gdy istnieje ryzyko 
burzy.

11.	Wysoka prêdkoœæ obrotowa urz¹dzenia tn¹cego 
i pod³¹czenie pr¹du nios¹  ze sob¹  szczególne 
niebezpieczeñstwa. Z tego powodu podczas 
pracy podcinark¹  s¹  potrzebne szczególne œrodki 
bezpieczeñstwa.

12.	Zobaczyæ bezpieczn¹ pracê z podcinark¹ pokazan¹ 
przez sprzedawcê lub fachowca.

13.	Niniejsze urządzenie nie może być użytkowane przez 
dzieci i osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej, względnie osoby 
nieposiadające doświadczenia i/lub wiedzy chyba, że 
będą one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną 
za ich bezpieczeństwo lub zostaną przez nią 
poinstruowane, jak należy używać urządzenia.

14.	Za ka¿dym razem do³¹czaæ instrukcjê obs³ugi. 
Mlodziezy do lat 16 zabrania sie uzywania tego 
urzadzenia.

15.	Obslugujacy ponosi odpowiedzialnosc w stosunku 
do osób trzecich w zasiegu pracy urzadzenia.

16.	Osoba pracuj¹ca z podcinark¹  musi byæ zdrowa, 
wypoczêta i w dobrej kondycji - stosowaæ regularne 
przerwy w pracy! Nie wolno pracowaæ pod wp³ywem 
alkoholu lub narkotyków.

17.	Ze wzglêdu na mo¿liwoœæ wyrzucania kamieni przez 
g³owicê tn¹c¹  w obszarze 15m od obs³uguj¹cego 
podcinarkê nie wolno przebywaæ innym osobom 
(dzieci!) ani zwierzêtom.

Wazne, jak post¹powaæ, aby nie utraciæ swych roszczeñ 
gwarancyjnych?

•	 Utrzymywaæ w czystoœci szczeliny w³otu powietrza, 
poniewa¿ silnik nie bêdzie ch³odzony.

•	 Nie u¿ywaæ ¿y³ki d³u¿szej ni¿ przewidziano.
•	 U¿ywaæ tylko ¿y³ki o gruboœci max. 1,4 mm oraz 

oryginalnych g³owic.
•	 Nie dociskaæ g³owicy tn¹cej do ziemi, gdy¿ mo¿na 

spowodowaæ awariê obracaj¹cego siê silnika, lub 
obluzowanie jego w uchwytach mocuj¹cych korpusu.

•	 Nie uderzaæ g³owic¹  o twarde podlo¿e, poniewa¿ 
mo¿e to spowodowaæ uskodzenie silnika.

5. Przed uruchomieniem
MONTAŻ (rys. 1)

Dla oszczędności miejsca w transporcie przycinarka 
rozłożona jest na 2 części. Należy wetknąć górną część 
przycinarki w dolną i trwale zsunąć  obie połówki do 
oporu. (rys. 1) Obie połówki przycinarki zostaną w ten 
sposób połączone ze sobą na stałe. Przycinarka nie 
powinna być potem nigdy więcej rozkładana na części.

Uwaga: Podczas składania obu części przycinarki 
koniecznie zwrócić uwagę na to, żeby przewód 
nie został przygnieciony lub uszkodzony.

Montaż osłony (rys. 2 + 3)

Nałożyć  osłonę  na obudowę  kosiarki tak, aby rowki 
mocujące osłony oparły się o obudowę silnika (rys. 3). 
Następnie docisnąć osłonę do obudowy aż do usłyszenia 
wyraźnego kliknięcia. 

Uwaga: Po zamontowaniu osłona jest trwale połączona 
z  obudową kosiarki. Nie wolno używać  urządzenia 
pozbawionego osłony!

Uwaga: w celu ochrony przed skaleczeniami przez 
system do odcinania nitek zostala na pokrywie 
urzadzenia do ciecia trawy nalozona ochrona z 
tworzywa sztucznego w jaskrawym kolorze na ostrze 
noza (rys. 2). Ochrone ta nalezy koniecznie usunac 
przed zastosowaniem urzadzenia do ciecia trawy. 
Prosimy ochrone ta starannie przechowywac i ponownie 
zalozyc w przypadku koniecznosci przechowywania lub 
transportu urzadzenia do ciecia trawy.

6. Podlączenie (rys. 4)

Przycinarki mog¹  byæ pod³¹czone tylko do jedno-
fazowego. Zród³a pr¹du zmiennego. S¹  izolowane 
wed³ug klasy II VDE 0740 i CEE 20. Przed uruchomieniem 
przycinarki nale¿y sprawdziæ, czy napiêcie sieciowe jest 
zgodne z napiêciem podanym na tabliczce znamionowej.

Minimalny przekrój przewodów przed³u¿acza:
	 	 1,5 mm2

•	 Pod³¹czyæ wtyczkê do przedlu¿acza.
•	 Zrobiæ pêtlê z przed³u¿acza i wsadziæ j¹ do otwarcia 

w uchwycie i prze³o¿yæ przez szczelinê w rêkojeœci w 
celu odci¹¿enie przewodu.

•	 Po pracy wysun¹æ pêtlê z rêkojeœci.

7. W³¹czanie i wy³¹czanie
Uruchamianie:
•	 Zaj¹æ pewn¹ pozycjê.
•	 Chwyciæ podcinarkê dwoma rêkami.
•	 Podcinarkê trzymaæ w luŸny sposób.
•	 Nie klaœæ g³owicy na pod³o¿u!
•	 Nacisn¹æ wl¹cznik.
•	 W celu wy³¹czenie puœciæ w³¹cznik.
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8. Koszenie trawnika (rys. 5)
•	 Poruszaæ równomiernie podcinark¹  w dwie strony 

na ma³ych obszarach trawnika - do koszenia 
trawnika na du¿ych powierzchniach podcinarka jest 
nieodpowiednia.

•	 W miarê mo¿liwoœci kosiæ lew¹ po³ow¹, œciêta trawa, 
py³  i kamienie bêd¹  wyrzucane do przodu przed 
obs³uguj¹cego podcinarkê.

•	 Najlepsze efekty osi¹gniemy trzymaj¹c sprzêt 
nachylony ukoœnie w lewo, pod k¹tem 30° stopni.

9. Nastawianie ¿y³ki tn¹cej (rys. 6 + 7)
Należy regularnie kontrolować ż ylkę  nylonową w celu 
stwierdzenia ewentualnych uszkodzeń  oraz czy ż yłka 
posiada odpowiednią długość.
Przy spadającej wydajności cięcia: Włączyć podcinarkę 
i trzymać  nad powierzchnią trawnika. Stuknąć  głowicą 
o podłoże. Żylka zostanie nastawiona przez stuknięcie 
tylko wtedy, jeśli długość żyłki wynosi przynajmniej 2,5 
cm. Jeśli ż yłka jest krótsza: Wyłączyć  podcinarkę  - 
wyciągnąć wtyczkę. Nacisnąć wkład głowicy aż do oporu 
i wyciągnąć  końcówkę ż yłki. Jeśli nie widać  końcówki 
żćłki - patrz punkt "wymiana szpuli z żyłką".
Urz¹dzenie do ciêcia trawy zosta³o wyposa¿one w 
ostrze do odcinania nitki tn¹cej, które skraca nitkê t¹ 
zawsze do wymaganej d³ugoœci. 
Uwaga: Usun¹æ pozosta³oœci trawy z ostrza, aby 
poprawiæ wyniki ciêcia. 
Uwaga: Mo¿liwoœæ skaleczenia siê przez ostrze do 
obcinania. 

10. Wymiana szpuli z ¿y³k¹
Wpierw wyłączyć  urządzenie i odłączyć  od sieci 
elektrycznej. Odczekać zatrzymanie się nitki z tworzywa 
sztucznego. Nacisnąć  na obie blokady 1 na boku 
głowicy tnącej i zdjąć pokrywę głowicy tnącej 2 do góry 
(rys. 8). Wyjąć  pustą szpulę  do nitek i założyć  nową 
szpulę 3 w taki sposób, aby przez każdy otwór na boku 
głowicy tnącej wystawała jedna końcówka nitki (rys. 
9). Proszê przestrzegaæ poprawne siedzenie sprê¿yny 
4 pod szpul¹  do nitek. Następnie ponownie nałożyć 
pokrywę. Zablokowania powinny poprawnie zazębić się.

11. Gdy pojawi¹ siê problemy techniczne 
•	Przycinarka nie dzia³a: Sprawdziæ czy jest pr¹d (np. 
poprzez sprawdzenie pod³¹czenia do innego gniazdka 
lub próbnikiem napiêcia). Je¿eli przyrz¹d nie dzia³a po 
pod³¹czeniu do dzia³aj¹cego gniazdka nale¿y zanieœæ 
go do autoryzowanego punktu serwisowego.

•	¯ y³ka tn¹ca znika w szpuli: Rozebraæ szpulê z 
¿y³k¹  (wg. wskazówek pkt. "wymiana szpuli nitki 
tnacej"), przeprowadziæ koniec ¿y³ki przez otwór i 
znowu zamontowaæ szpulê. W przypadku zniszczenia 
¿y³ki w³o¿yæ now¹ szpulê z ¿y³k¹ lub kasetê. 

Wszelkie podane powy¿ej i inne uszkodzenia 
najlepiej usuwaæ w autoryzowanych serwisach 
naprawczych.

12. Przechowywanie
•	 Podcinarkê starannie oczyœciæ - szczególnie szczeliny 

wlotu zimnego powietrza.
•	 Prosimy nie stosowac wody do czyszczenia.
•	 Podcinarkê przechowywaæ w suchym i pewnym 

miejscu - chroniæ przed nieuprawnionym u¿yciem 
(np. przez dzieci).

13. Us³ugi remontowe
Naprawy urz¹dzeñ elektrycznych powinny byæ 
wykonywane tylko przez specjalistów. W razie 
pisemnego zg³oszenia koniecznoœci remontu prosimy 
opisaæ wykryt¹ wadê.

14. Usuwanie i ochrona środowiska 
naturalnego

Jeżeli Pańskie urządzenie stanie się  niezdatne do 
użytku lub zbędne, wtedy nie należy go w ż adnym 
przypadku usuwać  wraz z odpadami gospodarstwa 
domowego, lecz w sposób zgodny z przepisami dot. 
ochrony ś rodowiska naturalnego. Urządzenie prosimy 
oddać  w odpowiedniej placówce utylizacyjnej. Części 
z tworzywa sztucznego i metalu można tutaj oddzielić 
i doprowadzić  do obiegu recyklingu. Informacji na ten 
temat udziela także administracja Pańskiej gminy lub 
miasta.

15. Części zamienne

Szpuli 	 	 Art.-Nr. 13001552
Pokrywy ochronnej	 Art.-Nr. 11020140
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2. Általános biztonsági utasítás

A zajkibocsátásra vonatkozó adatok a termékbiztonsági 
törvény (ProdSG) ill. az EK gépirányelve szerint: A 
hangnyomás-szint a munkahelyen meghaladhatja 
a 80 dB (A)-t. Ebben az esetben hallásvédõ 
óvórendszabályokra van szükség a kezelõ számára (pl. 
zajvédõ viselése).

Figyelem: Zajvédelem! Üzembe helyezés során 
vegye figyelembe  a  regionális  elõírásokat.

Figyelem: Villamos készülékek használatánál áramütés, 
sérülés- és égésveszély elleni védelem végett a 
következõ alapvetõ biztonsági rendszabályokat kell 
betartani. Olvassa el és tartsa be valamennyi ilyen 
utasítást, mielõtt ezt a villamos készüléket használatba 
venné. Jól õrizze meg a biztonsági utasításokat.

A gépek gyártása a technika jelenlegi állása és az 
elfogadott biztonságtechnikai szabályok szerint történt. 
Ennek ellenére használata során elõállhatnak a 
használó vagy harmadik személy testi épségére és 
életére vonatkozó veszélyek ill. a gép és más dologi 
értékek károsodása.

A gépeket csak mûszakilag kifogástalan állapotban és 
rendeltetésszerûen, a biztonság és a veszély tudatában, 

az üzemeltetési utasítás figyelembevétele mellett 
használja! Különösképpen azokat a zavarokat, amelyek 
a biztonságot befolyásolhatják, azonnal küszöbölje 
(küszöböltesse) ki!

A kezelési utasítást gondosan olvassa el. A veszélyekre 
és a biztonságra vonatkozó utalásokat tartsa szem 
elõtt. Ezeknek a tanácsoknak figyelmen kívül hagyása 
életveszélyes lehet. A balesetvédelmi elõírásokat 
feltétlenül tartsa be. Kérjük, a használat elõtt ismerkedjen 
meg a készülék kezelésével.

3. Az alkalmazás célja

A gépek kizárólag díszgyepek, azaz gyepszélek 
vágására szolgálnak. Más, vagy ezt meghaladó 
felhasználás, mint pl. bozótos és sövények vagy nagy 
gyepfelületek nyírása nem rendeltetésszerûnek minõsül. 
Az ebbõl eredõ károkért a gyártó / szállító nem vállal 
felelõsséget. A kockázatot kizárólag a használó viseli. 
A rendeltetésszerû használathoz tartozik a  használati 
utasítás figyelembevétele és az ellenõrzési és 
karbantartási feltételek betartása is. 
A használati utasítást tartsa mindig a gép alkalmazási 
helyén.

Elektromos fűszegélynyíró

HU-2

1. Műszaki adatok

Típus                                                     	                    RT 2122 A
Hálózati feszültség                    	 V~          	 230-240	                                       
Névleges frekvencia	 Hz          	 50    	               	                   
Teljesítmény                             	 W          	 250	
Üresjárati fordulatszám	 min-1	 12.000	
Vágásszélesség	 cm	 22	
Fonalvastagság	 mm	 1,4 	
Fonalkészle	 m	 1 x 6	
Fonalhosszabbítás	                 	 Teljes automatika 	
Súly	 kg	 1,4	
Hangnyomásszint LpA (az 2000/14/EK) 	 dB (A)	 69,2     K=3,0 dB (A)		
Rezgés (az EN 60335-2-91) 	 m/s2	 < 2,5    K=1,5 m/s²	
Rádió-zavarmentesítve EN 55014 és EN 61000 szerint.

Védelmi osztály: II/VDE 0700 

A mûszaki változtatások jogát fenntartjuk. 

A készülékek gyártása a/az EN 60335-1, EN 60335-2-91 előírásai szerint történt és teljes mértékben megfelelnek 
termékbiztonsági törvény előírásainak.
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4. Biztonsági utasítások

	Figyelem: A veszélyekre és a biztonságra vonatkozó 
utalásokat tartsa szem elõtt. 

Kérjük, a használat elõtt ismerkedjen meg a készülék 
kezelésével. A használati utasítást tartsa mindig a gép 
alkalmazási helyén.

1)  Utasítások a biztonságos használathoz

a)	 Viseljen védõszemüveget vagy szemvédõt, 
zárt, nem csúszós talpú cipõt, szorosan simuló 
munkaruhát, védõkesztyût és hallásvédõt.

b)	 Kiskorúak a szélezõt nem kezelhetik. A 
szélezõt csak olyan személyeknek adja tovább 
(kölcsönözze), akik kezelésével alapvetõen 
tisztában vannak.	

c)	 A szélezõt ne használja olyankor, amikor 
személyek, fõként ha gyerekek, vagy háziállatok 
vannak a közelben.

d)	 Nyugodtan, megfontoltan és csak jó fény- és 
látási viszonyok mellett dolgozzon - másokat ne 
veszélyeztessen! Körültekintõen dolgozzon!

e)	 Használat elõtt a csatlakozó és a hosszabbító 
vezetéket meg kell vizsgálni, hogy nincsenek-e 
sérülésre vagy öregedésre utaló jelek. Ne 
használja a gyepszélezõt, ha a vezetékek 
sérültek vagy elhasználódtak.

f)	 Ne használjon sérült vezetékeket, 
csatlakozásokat, hálózati dugaszolót és 
vágófejeket.

g)	 Figyelmetlen használat a forgó vágóelemek 
révén láb- és kézsérüléseket okozhatnak. A 
motort csak akkor kapcsolja be, ha kezei és lábai 
a vágószerszámoktól távol vannak.

h)	 Legyen elõvigyázatos azokkal a sérülésekkel 
szemben, amelyeket a fonal levágására szolgáló 
berendezés okoz. A fonalorsó cseréje után, vagy 
a fonal meghosszabbítása után a gyepszélezõt 
elõször mindig a normál munkahelyzetben tartsa, 
mielõtt bekapcsolná.

i)	 Soha ne alkalmazzon fém vágóelemeket.
j)	 Csak eredeti pótalkatrészeket használjon fel.
k)	 A készüléken végzett mindennemû munka elõtt, 

a tisztítás elõtt és a szállítás alkalmával húzza ki 
a csatlakozó dugaszolót az aljzatból. A szélezõt 
mindig válassza le a hálózatról, ha felügyelet 
nélkül hagyja.

l)	 A motorburkolaton lévõ hûtõlevegõnyílásokat 
szükség esetén tisztítsa ki.

2) 	 Fenntartó

a) 	 A munka megszakítása vagy befejezése után: 
húzza ki a hálózati csatlakozót! A szélezõ 
karbantartása (kihúzott hálózati csatlakozó 
mellett!): csak olyan karbantartási munkákat 
végezzen, amelyek a használati utasításban le 
vannak írva. 	

b) 	 A gyermekeket felügyelni kell annak biztosítása 
érdekében, hogy nem játszanak a készülékkel. 

c) 	 Minden egyéb munkával forduljon a 
vevõszolgálathoz.

d) 	 Soha ne alkalmazzon fém vágóelemeket.

e) 	 A vágófejet rendszeresen tisztítsa meg a fûtõl.
f) 	 A vágófejet rendszeresen, rövid idõközönként 

ellenõrizze. Észrevehetõ változások esetén 
(rezgés, zajok) a szélezõt azonnal kapcsolja ki és 
erõsen tartsa. A szélezõt nyomja a talajra, hogy 
a vágófejet lefékezze, majd húzza ki a hálózati 
csatlakozót. Ellenõrizze a vágófejet -  ügyeljen a 
hajszálrepedésekre.

g) 	 A sérült vágófejet azonnal cseréltesse ki - még 
látszólag csekély hajszálrepedések esetén is. 
Sérült vágófejet ne javítson.

h) 	 A motorburkolaton lévõ hûtõlevegõnyílásokat 
szükség esetén tisztítsa ki.

i) 	 A mûanyag részeket nedves ruhával tisztítsa 
meg. Durva tisztítószerek megsérthetik a 
mûanyagot.

j) 	 A szélezõt ne locsolja le vízzel!
k) 	 A szélezõt biztonságosan száraz helyiségben 

tárolja.

3) 	 Általános utasítások

1. 	 Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a kezelési 
útmutatót!

2. 	 A szélezõvel való biztonságos bánásmódot az eladó 
vagy egy szakember mutassa meg Önnek.

3. 	 Használat elõtt a csatlakozó és a hosszabbító 
vezetéket meg kell vizsgálni, hogy nincsenek-e 
sérülésre vagy öregedésre utaló jelek. Ne használja 
a gyepszélezõt, ha a vezetékek sérültek vagy 
elhasználódtak.

4. 	 Ha a vezeték a használat során megsérül, a 
vezetéket azonnal le kell választani a hálózatról. 
NE ÉRINTSE MEG A VEZETÉKET, MIELÕTT A 
HÁLÓZATRÓL LE NEM VÁLASZTOTTA!

5. 	 Ne használjon sérült vezetékeket, csatlakozásokat, 
hálózati dugaszolót és vágófejeket.

6. 	 Figyelem! Veszély! A motor lekapcsolása után a 
vágóelemek tovább futnak. Ujj-és lábsérülések 
veszélyek!

7. 	 A hosszabbító vezetéket úgy tartsa, hogy a forgó 
mûanyagfonal ne érinthesse meg azt.

8. 	 A biztonságos üzemeltetéshez ajánljuk, hogy a 
gép betáplálása egy hibaáram-védõberendezésen 
keresztül (RCD) történjen 30 mA-t meg nem haladó 
hibaárammal. Közelebbi felvilágosítást a villamos 
szerelést végzõ szakember ad.

9. Minden munkakezdés elõtt ellenõrizze a szélezõt 
annak kifogástalan mûködése és elõírásszerû, 
üzembiztos állapota szempontjából. Különösen 
fontosak a csatlakozó és hosszabbító vezeték, a 
hálózati dugaszoló, a kapcsoló és a vágófej.

10.	Figyelem: A készülék hálózati csatlakozó vezetékét 
csak a gyártó vevőszolgálata vagy egy villamossági 
szakember cserélheti ki.

11.	Csak olyan hosszabbító vezetékeket használjon, 
melyek külsõ használatra engedélyezve vannak és 
melyek nem könnyebbek, mint a DIN/VDE 0282 
szerinti H07 RN-F gumitömlõ-vezetékek legalább 
1,5 mm2 mérettel. A hosszabbító vezetékek 
dugaszolóinak és csatlakozásainak fröccsenõ 
víz ellen védettnek kell lenni. A szélezõt csak 
kifogástalan védõberendezéssel üzemeltesse, 
ügyeljen a vágófej szilárd illeszkedésére.
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12.	A hálózati csatlakozót ne a vezetéknél fogva húzza ki 

a dugaszoló aljzatból, hanem a hálózati csatlakozót 
fogja meg.

13.	A hosszabbító vezetéket úgy fektesse le, hogy ne 
sérülhessen meg és ne képezze elbotlás veszélyét.

14.	A hosszabbító vezeték ne dörzsölõdhessen 
peremekhez, hegyes vagy éles tárgyakhoz és 
ne csípõdhessen be pl. ajtóhasadékokba vagy 
ablakrésekbe.

15.	A szélezõ rövid ideig tartó szállításához (pl. egy 
másik munkaterületre) engedje el a kapcsolót, húzza 
ki a hálózati csatlakozót.

4) 	 Utasítások az alkalmazáshoz

1. 	 Bekapcsoláskor a szélezõ védõburkolatának a test 
felé fordítva kell lenni.

2. 	 Viseljen védõszemüveget vagy szemvédõt, zárt, nem 
csúszós talpú cipõt, szorosan simuló munkaruhát, 
védõkesztyût és hallásvédõt.

3. 	 A szélezõt mindig erõsen  tartsa - mindig ügyeljen a 
szilárd és biztonságos állásra.

4. 	 Áttekinthetetlen, sûrûn benõtt terepen fokozott 
óvatossággal dolgozzon!

5. 	 A szélezõt esõben ne hagyja kint a szabadban.
6.	 Ne vágjon vizes füvet! Ne használja esõben!
7. 	 Vigyázzon a lejtõkön vagy az egyenetlen terepen, 

elcsúszás veszélye!
8. 	 Lejtõkön csak a dõlésre merõlegesen szélezzen 

-  elõvigyázat a fordulásoknál!
9. 	 Ügyeljen a fatönkökre és gyökerekre, elbotlás 

veszélye!
10.	Ne lehessen a trimmer rossz időjárási körülmények, 

különösen, ha fennáll a veszélye egy vihar.
11.	A vágószerszám magas fordulatszáma és az 

áramcsatlakozás különös veszélyekkel járnak. Ezért 
a szélezõvel végzett munkánál különleges biztonsági 
rendszabályokra van szükség.

12.	A szélezõvel való biztonságos bánásmódot az eladó 
vagy egy szakember mutassa meg Önnek.

13.	Ez a készülék nem rendeltetett arra, hogy korlátozott 
fizikai, érzéki vagy szellemi képességekkel 
rendelkező, vagy tapasztalattal és/vagy tudással 
nem rendelkező személyek használják (beleértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha biztonságukért felelős 
személy felügyeli őket vagy utasításokat adott nekik 
az eszköz használatára vonatkozóan. 

14.	A használati utasítást feltétlenül adja át! 16 éven aluli 
fiatalok a készüléket nem használhatják.

15.	A készülék hatáskörében lévo személyekért a 
készülék kezeloje a felelos.

16.	A szélezõvel dolgozó egészséges, pihent és jó 
kondícióban legyen. Kellõ idõben iktasson 
pihenõidõket a munkába! - Ne dolgozzon alkohol 
vagy kábítószerek hatása alatt.

17.	15 m-es körzetben sem más személyek / gyerekek, 
sem állatok nem tartózkodhatnak, mivel a forgó 
vágófej köveket és más tárgyakat röpíthet fel.

Fontos tanácsok arra vonatkozóan, hogy ne veszítse el 
jótállási igényét:

•	 Tartsa  tisztán a  levegõbelépõ nyílásokat, mert 
különben a motor nem kap  hûtést.             

•	 Ne dolgozzon hosszabb fonallal, mint a levágópenge 
által beállított hosszúság .

•	 Csak speciális monofilamante-t és eredeti orsót 
használjon max. 1,4 mm -vel (legcélszerûbben az 
eredeti fonalunkat).

•	 Ne szorítsa a vágófejet a földre, ezáltal lefékezi a 
bekapcsolt motort.

•	 Ne üsse hozzá a vágófejet kemény altalajhoz, mert így 
a motortengely kiegyensúlyozatlanná válik.

5. Az üzembe helyezés előtt

A szegélynyíró összeszerelése (1. ábra)

A helytakarékos szállítás érdekében a szegélynyíró 2 
részre van bontva. Dugja egymásba a szegélynyíró 
felső- és alsórészét, majd ütközésig szorosan tolja 
egymásba a két részt. (1. ábra) Ezzel a szegélynyíró két 
része szorosan egymásba reteszelődik. Ezt követően a 
szegélynyírót soha többé nem szabad szétszedni.

Figyelem: A szegélynyíró két részének 
összeillesztése során feltétlenül ügyeljen arra, 
hogy a vezeték ne zúzódjon vagy sérüljön. 

A védőburkolat felhelyezése (2 + 3. sz. ábra)

Helyezze fel a védőburkolatot a damilos fűszegélynyíró 
házára úgy, hogy a védőburkolat rögzítőfoga a 
motorházon található borda alá kerüljön (3. sz. ábra). Ezt 
követően nyomja a védőburkolatot erőteljesen a damilos 
fűszegélynyíró házra addig, amíg a rögzítőfog a helyére 
nem kattan.

Figyelem: A védőburkolat tartósan a damilos 
fűszegélynyírón marad. A készüléket tilos védőburkolat 
nélkül használni!

Figyelem: A vágási sérülések elkerülése érdekében 
az ön szegélynyíró készülékén a szálvágó berendezés 
védelmére egy feltüno világító színu muanyag késvédo 
van a vágókésre ráhúzva (X) (2. sz. ábrák). Ezt a 
késvédot a szegélynyíró üzembe helyezése elott 
feltétlenül el kell távolítani. Ezt a késvédot jól orizze meg 
és használja ujra szállítás vagy raktározás esetén.

6. A készülék csatlakoztatása (4. ábra)

A gépeket csak egyfázisú váltakozó árammal lehet 
üzemeltetni. VDE  0740  és CEE 20 szerinti II. osztályú 
védõszigeteléssel vannak ellátva. Üzembe helyezés 
elõtt azonban gyõzõdjön meg arról, hogy a hálózati 
feszültség megegyezzen a teljesítménytáblán megadott 
üzemi feszültség-értékkel.

A hosszabbító vezeték legkisebb keresztmetszete:

                             1,5 mm2

•	 A készülék dugaszolóját dugja be a hosszabbító 
vezeték csatlakozójába.

•	 A hosszabbító vezeték egy fülét tehermentesítés 
céljából dugja át a fogantyú nyílásán, és akassza be a 
tehermentesítõ horogba.

•	 A munka befejezése után a fület tolja le elõre a 
horogról, és húzza ki a fogantyúból. Húzza ki a hálozati 
dugót.
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7. Be-, kikapcsolás

A gyepszélezõ üzembe helyezéséhez.- Foglaljon el 
biztonságos állást.
• Jó erõsen tartsa a készüléket.
• Álljon egyenesen, a készüléket feszültség nélkül tartsa.
• A vágófejet ne helyezze a talajra!
• Nyomja meg a kapcsolót.
• Kikapcsoláshoz engedje ismét föl a kapcsolót.

8. Gyep szélezése  (5. ábra)

•	 Kis gyepfelületeken a szélezõt egyenletesen 
mozgassa ide-oda - nagy felületek nyírására a szélezõ 
nem alkalmas.

•	 Lehetõség szerint a készülék bal felével vágjon, így a 
lenyírt fû, por és felvert kövek stb. elõre repülnek, el a 
kezelõtõl.

• 	Az ideális munkafeltételeket  úgy éri el, ha a készüléket 
kb. 30o-os dõléssel balra tartja.

9. A vágófonal meghosszabbítása (6. + 7. ábra)

Ellenőrizze rendszeresen a nylonzsinórt sérülések 
szempontjából és arra vonatkozóan, hogy a zsinór 
rendelkezik-e még a levágópenge által beállított hosszal. 
Ha nem:

Csökkenő vágásteljesítmény esetén: a készüléket 
kapcsolja be és tartsa egy gyepfelület fölé. A vágófejet 
érintse a talajhoz. A fonalat utánállítjuk, ha a fonalvég(ek)  
hosszúsága legalább 2,5 cm. Ha a fonalvég rövidebb, 
kikapcsoljuk a készüléket és kihúzzuk a készülékdugaszt. 
A tekercsbetétet ütközésig benyomjuk és a fonalvéget 
(fonalvégeket) erősen meghúzzuk. Ha nem látható 
fonalvég – lásd a "Fonalorsó felújítása" pontot.

A fûszegély-nyíró szálvágó késsel rendelkezik, ami 
a vágószálat mindenkor a megfelelõ hosszúságúra 
rövidíti. 

Figyelem: A vágókést a vágóhatás csorbításának 
elkerülése végett fûmaradványoktól meg kell szabadítani.

Elõvigyázatosság: A vágókés sérülés veszélyét 
hordozza magában.

10. Fonalorsó felújítása  

A készüléket kapcsolja ki, húzza ki a dugót a hálózatból. 
Várja meg hogy a nylon szál megálljon. Ezután a 
vágófej oldalán nyomja meg mindkét biztonsági reteszt 
(1) és vegye le a vágófejtakaró burkolatot (2) fölfelé 
(8. ábra). Vegye ki az üres szálorsót, és helyezzen be 
egy újat (3) úgy, hogy a vágófej kivezetõ nyílásain a 
szálvégek kilógjanak (9. ábra). Ügyeljen arra, hogy a 
rugó (4) elõírásszerüen helyezkedjen el a szálorsó alatt. 
Végezetül a vágófejtakaró burkolatot helyezze vissza. 
Ügyeljen arra hogy mindkét biztonsági retesz a helyére 
bekattanjon.

11. Üzemzavarok

•	 A készülék nem mûködik: Ellenõrizze, hogy van-e 
áram (pl. egy másik dugaszolóaljzattal próbálja meg 
vagy feszültségvizsgálóval). Ha a készülék áram alatt 
lévõ aljzatról nem mûködik, szétszedetlen állapotban 
beküldendõ központi szervizünkbe vagy egy erre 
illetékes szakmûhelybe.

•	 A vágófonal eltûnik a fonalorsóban: A fonalorsót 
szerelje ki. A fonalvéget vezesse át a fûzõszemen 
és az orsót ismét helyezze vissza. Ha a nylonfonal 
kifogyott, helyezzen be újorsót vagy kazettát. 

A készülék más üzemzavarait ne javítsa önállóan, 
hanem csak általunk erre feljogosított szakemberrel 
javíttassa meg.  

12. Tárolás

• 	A készüléket alaposan tisztítsa meg, különösen a 
hûtõlevegõ-nyílásokat.

• 	Tisztításhoz ne használjon vizet. 
•	 A készüléket száraz és biztonságos helyen tárolja. 

Illetéktelen használattól (pl. gyerekek által) óvja meg. 

13. Javítószolgálat

Villamos készülékek javítását csak villamos képesítésű 
munkaerő végezheti. Kérjük, javítás céljára történő 
beküldéskor írja le az Ön által megállapított hibát.

14. Ártalmatlanítás és környezetvédelem

Ha készüléke egy nap használhatatlanná válik, vagy 
már nincs rá szüksége, kérjük, semmi esetre se tegye 
a készüléket a háztartási hulladékok közé, hanem 
gondoskodjon környezetbarát ártalmatlanításáról.
Kérjük, a készüléket adja le egy hulladékgyûjtõ helyen. 
A mûanyag- és fémrészek itt különválaszthatók és 
újrafelhasználás alá vethetõk. Erre vonatkozó 
felvilágosítást a községi vagy városi önkormányzatoknál 
is kaphat.

15. Pótalkatrészek

Vágódamil    	 # 13001552
Védõburkolat  	 # 11020140
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2. Genel emniyet bilgisi

Gürültü seviyesi bilgileri Alman Ürün Güvenliği Yasası 
(ProdSG)’ye göre ve Avrupa Makine Direktifleri:   
Iäyerxndekx ses basinci 80 dB(A)’yx aäabxlxr. Bu 
durumlarda kullanan kiäi için sesden korunma tedbirleri 
gereklidir. (mesela sese karäi kulaklik).

Dxkkat: Gürültüye karäi koruma ! Çaliätirma sirasinda 
bölgesel hükümlere dxkkat edxnxz

Dxkkat: Elektrxklx aletlerxn kullanilmasinda yangin, 
yaralanma ve elektrxk çarpmasina karäi äu gemel emnxyet 
tedbxrlerx alinmalidir. Bu elektrxklx aletx kullanmadan önce 
bu tedbxrlerx okuyup nazari xtxbare aliniz. Bu tedbxrler 
lxstesxnx xyx saklayiniz.

Makxnalar teknxwxn son durumuna ve herkezce taninmiä 
xhtxyat tedbxrlerxne göre xmal edxlmxätxr. Buna rawmen 
kullanirken gxne de kullanicinin veya bxr baäkasinin 
vucudu veya hayati tehlxkeye gxrebxlxr veya makxna ve 
baäka gereçler zarar görebxlxrler.

Makxnalarx yalnizca teknxk olarak mükemmel bxr 
durumdayken ve kurallara uygun olarak, tehlxke 

ve emnxyet tedbxrlerx bxlxncx xçxnde ve kullanim 
talxmatnamesxne göre kullaniniz. Özellxkle emnxyete 
zarar verebxlecek arizalari aninda tamxr edxniz (ettxrtxnxz)!

Kullanim talxmatnamesxnx dxkkatle okuyunuz. Tehlxke ve 
emnxyet tedbxrlrxne mutlaka dxkkat edxnxz. Bu tedbxrler 
nazari xtxbare alinmadiwinda hayati tehlike dowabilir. 
Kazalari önleme kurallarina mutlaka uyunuz. Lütfen aleti 
kullanmadan önce kullanimina kendinizi aliätiriniz.

3. Kullanma amacı

Makxnalar yalnizca kisa çxmlerx, yanx çxm uçlarini kesmeye 
yarar. Çalilik, fundalik veya büyük alanli çayirlari kesmek 
gxbx bunun diäinda ve ötesxnde xäler aletxn kullanim amaci 
dahxlxnde dewxldxr. Bu nedenlerle oluäacak arizalardan 
xmalcx veya teslxmcx firma sorumlu dewxldxr. Sorumluluk 
sadece kullanana axttxr. Kullanma talxmatnamesxne dxkkat 
edxlmesx ve bakim ve onarim äartlarinin yerxne getxrxlmesx 
de aletx amacxna uygun kullanma äartlarindandir.

Kullanma talxmatnamesx daxma aletxn kullanildiwi yerde 
bulundurulmalidir.

ÇÝM KENAR KESME MAKÝNESÝ

TR-2

1. Teknik bilgiler

Model	  	 RT 2122 A	
Gerxlxm	 V~                	 230-240	                 	
Frekans	 Hz               	 50                            
Gücü 	 W                	 250	
Rölantx devxr	 min-1          	 12.000	
Kesxm enx	 cm                	 22			 
Kordon  kalinliwi	 mm           	 1,4		
Mevcut kordon	 m            	 1 x 6	
Kordon uzatmasi                                    	 Basmali otomatik       	
Awirlik	 kg           	 1,4	
Gürültü Sevxyesx LpA (2000/14/EC‚ e göre)	 dB(A)	 69,2    K=3,0 dB (A)
Txtreäxm (60335-2-91‚ e göre)	 m/s2	 <2,5    K=1,5 m/s²
Elsxz parazxtden arindirma EN 55014 ve EN 61000’e göredxr. 

Koruma sinifi II/VDE 0700

Teknxk dewxäxklxk hakkx saklxdxr.

Cihazlar, EN 60335-1 ve EN 60335-2-91 hükümlerine uyularak imal edilmiştir ve Cihaz ve Ürün Güvenlik Kanunu 
Hükümleri’ne tamamen uygundurlar.
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4. Güvenlik tedbirleri
A. Genel talxmatlar

1. 	 Kesxcx aletxn yüksek devxr sayisi ve elektrxklx oluäu 
büyük tehlxke kaynaklaridir. Bu nedenle alet xle 
çaliäirken özel tedbxrler alinmak zorundadir.

2. 	 Alet üzerinde yapacawiniz her türlü iäden, aleti 
temizlemeden ve bir yerden bir yere nakil etmeden 
önce fiäi prizden çekiniz. Aleti kullanmadiwiniz 
zamanlar da fiäi prizden çekxnxz. Ayarlamadan veya 
aletx temxzlemeden veya bawlanti hatlarinin düwümlü 
veya hasarli olup olmadiwini denet-lemeden önce, 
aletx kapatiniz ve äebeke fxäxnx qekxnxz.

3. 	 Aletxn nasil kullanwlacawini saticisi veya meslek 
bxlgxsx olan bxrxnden öwrenxnxz.

4	 Bu cihaz kısıtlı ruhsal, sensörik veya zihinsel 
yetenekleri veya deneyimi olmayan ve/veya 
bilgisi olmayan kişiler (çocuklar dahil) tarafından 
kullanılmak için öngörülmemiştir, ancak 
güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından gözetim 
altında tutulmaları veya bu kişi tarafından cihazın 
nasıl kullanılacağı hakkında talimat verilmiş olması 
durumu hariçtir.

5.	 Çocuklar, cihazla oynamamalarını sağlamak için 
gözetim altında tutulmalıdırlar. 

6. 	 Yaäi küçükler aletx kullanamazlar. Aletx yalnizca 
onu kullanmasini xyx bxlenlere teslxm edebxlxrsxnxz. 
Kullanma talxmatnamesxnx de bxrlxkde teslxm edxnxz. 
16 yaäindan daha küqük genqlerxn aletx kullanmalari 
yasaktir.

7.	 Kullanan kxäx aletxn qaliäma bölümünde bulunan bxr 
üqüncü kxäxye karäi sorumludur. 

8. 	 Aletle çaliäacak kxmseler sawlikli, dxnlenmxä ve moralx 
xyx olmali, zamaninda çaliämaya dxnlenmek xçxn 
ara vermelx ve alkol ve uyuäturucu etkxsx altinda 
olmamalidirlar.

9. 	 Aletde dewxäxklxkler yapmayiniz., örnewxn plastxk 
kordonu çelxk tel xle dewxätxrmeyxn. Böylece 
güvenlxwxnxz tehlxkeye gxrebxlxr. Öngörülenxn diäinda 
kullanim sonucu veya yapilan müsade edxlmeyen 
dewxäxklxklerden dowan zaralardan dolayi xmalatci 
firma hxç bxr sorumluluk kabul etmez.

10. 	Etrafinizda kxäxler, özellxkle de çocuk veya ev 
hayvanlari varken aletx kullanmayiniz.

11. 	Dönen kesxcx kordon çevreye taä vesaxre 
siçratabilecewx xçxn 15 metrelxk bxr mesafe xçxnde 
ne xnsan/çocuklar ne de hayvanlarin  olmamasina 
dxkkat edxnxz.

B. 	 Kullanma talxmatlari

12.	 Aletx sadece duvar kiyilarindakx, çxtlerxn altindakx, 
awaçlarin yanlarindakx, taä yol ve teras kiyilarindakx, 
çali ve fundaliklarin altindakx, taä levhalarin kesxäme 
noktalarindakx ve meyxllx yerlerdekx çxmen ve yabanx 
otlarin kesxmx xçxn kullaniniz.

C. 	 Kullanim güvenlxk talxmatlari

13.	 Prxzde veya fiä xle prxz arasinda kaçak akima karäi bxr 
koruyucu äalter bulunmali. Daha fazla bxlgx elektrxk 
ustasindan alinabxlxr. Güvenlx bxr çaliäma xçxn aletxn 
kaçak akimi 30 mA’x geçmeyecek bxr kaçak akim 
koruyucu aygxt (RCD) tarafindan beslenmesx tavsxye 
olunur.

14.	 Her kullanmadan önce aletxn kusursuz funksxyonu 
ve kurallara uygun ve güvenlx çaliäma äartlarini 
kontrol edxnxz. Elektrxk bawlanma ve uzatma hatlari, 
elektrxk fiäx ve äalter ve kesxcx kordon özellxkle 
önemlxdxr.

15.	 Kullanmadan önce bawlanma ve uzatma hatlarinin 
eskxyxp yipranma alametlerx gösterxp göstermedxwx 
kontrol edxlmelxdxr. Kablolar eskxyxp, zarar görmüä xse 
aletx kullanmayiniz.

16.	 Ewer kablo kullanma sirasinda zarar görürse hemen 
äebekeden ayrilmasi gerekxr. FIÄDEN ÇEKILMEDEN 
KABLOYA DOKUNMAYINIZ.

	 Dxkkat : Bu cxhazin elektrxk bailanti kablosu sadece 
üretxcxnxn müiterx servxsx veya bxr elektrxkçx tarafindan 
dewxätxrxlebxlxr.

17.	 Dxkkat! Tehlxke! Motor kapatildiktan sonra bxle kesxcx 
kisimlar daha hareket halxndedxr. El veya ayak xçxn 
tehlxke yaratabxlxr.

18.	 Yalnizca kaxdelere uygun elektrxk hatlarini kullaniniz. 
Uzatma kordonlarinin fiälerx ve kavrama kisimlari 
siçrazan suya karäi mükavim olmalidir. Aletx yalnizca 
kusursuz korunma xle kullaniniz, kesxcx kismin yerxne 
xyxce oturmasina dxkkat edxnxz.

19.	 Zarar görmüä kablolari, kavramalari, elektrxk fiälerx 
ve kesxcx kisimlari kullanmayiniz.

20.	 Motoru yalnizca eller ve ayaklariniz kesxcx kisimdan 
uzak xse çaliätiriniz.

21.	 Koruyucu gözlük veya göz koruyucusu, tirtil tabanli 
kapali ayakkabi, vücuda xyx oturan xä elbxsesx, eldxven 
ve kulaklik kullaniniz.

22.	 Dönen kesxcx elemanlar yüzünden dxkkatsxzce 
kullanma eller ve ayaklarda yaralanmalara yol 
açabxlxr.

23.	 Aletx her zaman xkx elxnxzle siki tutun - daxma 
dengede ve sawlam durun.

24.	 Sakxn, öngörülü olarak ve daxma yeterlx iäik ve 
görüntü äartlarinda çaliäiniz - dxwer xnsanlara zarar 
vermeden, xtxnali olarak.

25.	 Uzatma kablosunun zarar görmemesine ve 
ayawiniza takilmamasina dxkkat edxnxz.

26.	 Uzatma kablosunun keskxn kenar ve köäelere ve 
sxvrx cxsxmlere sürtmemesine ve örnewin pencere ve 
kapi aralarinda ezxlmemesxne dxkkat edxnxz.

27.	 Motorun açilmasinda koruyucu kapak vücuttan 
tarafa dowru durmalidir.

28.	 Fxäx prxzden kablosundan çekerek dewxl, fiäden 
tutarak çikariniz.

29.	 Açik olmayan, yeäxllxwxn çok sik olduwu arazide 
çaliäirken özellxkle dxkkatlx olunuz.

30.	 Aletx yawmurda diäarida birakmayiniz.

	 31. Islak ot kesmeyxnxz, aletx yawmurda kullan-
mayiniz.

32.	 Uzatma kablosunu dönme hareketxndekx plastxk 
kordona dewmeyecek äekxlde yerleätxrxnxz.

33.	 Aletx kisa mesafelere götürürken (örnewxn bxraz 
xlerdekx bxr çaliäma sahasina) äalterx serbest birakip, 
fxäx prxzden çekxnxz.

34. Yamaç ve meyxllx arazxde dxkkat edxnxz, kayabxlxrsxnxz!
35.	 Yamaçlarda yalnizca meyxle enxne olacak äekxlde 

çaliäiniz, - dönerken dxkkat!
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36.	 Awaç gövde ve köklerxne dxkkat edxp ayawinizla 
takilmayin!

35.	 Kesxcx kismi düzenlx araliklarla ot parçaciklarindan 
temxzleyxn. 

37.	 Kesxcx kismi düzenlx ve kisa araliklarla kontrol 
edxnxz. Txxtreäxm ve sesde meydana gelebxlecek 
dewxäxklxklerde makxnayi hemen durdurun ve sabxt 
tutun. Makxnayi yere bastirarak kesxcx kismin 
durmasini sawlayin ve fxäx çekxn. Kesxcx kismi konrol 
edxn, çatlaklara dxkkat edxn.

38.	 Kordonu kesmeye yarayan aletx kullanirken 
yaralanmamaya dxkkat edxn. Kordonun makarasini 
dewxätxrdxkten sonra veya kordonu uzattikdan sonra 
motoru çaliätitmadan önce daxma aletx normal 
çaliäma durumuna getxrxnxz.

39.	 Zarar görmüä kesxcx kisimlari, görünürde çok küçük 
olan kilsal çatlaklarda bxle, hemen dewxätxrtxn. Zarar 
görmüä kesxcx kisimlari tamxr etmeyxnxz.

40.	 Iäxnxzx bxtxrdxktan sonra: Fxäx çekxn! Aletxn bakimini 
yapin. (Fxä çekxlmxä olarak!) Sadece kullanma 
talxmatindakx bakim xälerxnx yapabxlxrsxnxz. Dxwer tüm 
xäler xçxn servxse müracaat edxnxz.

41.	 Motor gövdesxndekx hava sowutma yariklarini 
xcabinda temxzleyxnxz.

42.	 Sadece orxjxnal yedek parça kullaniniz.
43.	 Sadece orxjxnal kesxcx kisimlar ve yedek makaralari 

kullaniniz. Asla madenx kesxcx elemanlar 
kullanmayiniz.

44.	 Plastxk kisimlari islak bez xle temxzleyxn. Keskxn 
deterjanlar zarar verebxlxr.

45.	 Aletx su fiäkirtarak yikamayiniz.
46.	 Aletx kapali ve güvenlx bxr yerde saklayiniz.

Garantx hakkinizin kaybolmamasi xçxn önemlx hususlar:

• 	 Hava gxrxä yariklarini temxz tutunuz, yoksa motor 
sowutmasi yetersxz olur.

• 	 Kesxcx biçawin öngürdüwünden daha uzun kordonla 
çaliämayiniz.

• 	 Sadece spezxalmonofilament ve azamx 1,4 mm çapli 
orxjxnal makaralari (en xyxsxbxzxm orxjxnal kordonlarimizi) 
kullaniniz.

•	 Kesxcx kismi toprawa bastirmayiniz. Böylece çaliäan 
motoru frenlemxä olursunuz.

•	 Kesxcx kismi sert zemxne çarpmayiniz, böylece motor 
mxlx eyrxlebxlxr.

5.	Çalıştırmadan Önce 

Tırpanın montajı (Şek. 1)
Tırpan, fazla yer kaplamadan nakledilebilmesi için 2 
parçaya ayrılmıştır. Tırpanın üst ve alt parçasını iç içe 
geçiriniz ve iki yarısını sonuna kadar birbirine doğru 
sürünüz (Şek. 1). Böylece iki tırpan yarısı sağlam bir 
şekilde ayrılmayacak şekilde birleştirilmektedir. Bundan 
sonra tırpan bir daha asla sökülmemelidir.

Dikkat: İki tırpan parçasını birleştirirken kablo-
nun kıstırılmamasına veya hasar görmemesine 
mutlaka dikkat ediniz.

Koruyucu Kapağın Montajı (Şek. 2 + 3) 
Koruyucu kapağı kesici yuvasının üzerine yerleştirin. 

Koruma kapağının yer işareti motor yuvasının altındaki 
desteğe denk gelmelidir (äekxl 3). Sonra biçme 
ünitesindeki yuvasına koruyucu kapak yerine oturana 
kadar sıkıca itin. 
Dikkat:Montajdan sonra,koruyucu kapak kesiciye daimi 
olarak monteli kalacaktır.Cihaz asla koruyucu kapak 
olmadan çalıştırılmamalıdır. 
Dikkat: Koruyucu kapaktakx xplxwx kesme tertxbatinin 
sebebxyet verebxlecewx kesxk yaralanmalarina karäi 
korunmak xqxn qxm tarama makxnenxzde dxkkatx qeker 
parlak renktekx bxr plastxk biqak koruyucusu biqawin 
awzina xtxlmxätxr (X) (äekxl 2). Bu biqak koruyucusu tarama 
makxnesx qaliätirilmaya baälanilmadan önce mutlaka 
qikartilmalidir. Bu biqak koruyucusunu xyx muhafaza 
edxnxz ve tarama makxnesxnx taäirken ve ya saklarken 
her zaman kullaniniz.

6. Aletin elektrik bağlantısı (äekxl 4)

Makinalar sadece tek fazli alternatif akimla beslenebilir. 
CEE 20 ve VDE 0700 sinif 2’ye göre koruma 
izolasyonuna sahip olduklarindan. Ama önce äebeke 
geriliminin makinanin çaliäma gerilimiyle ayni olup 
olmadiwina dikkat ediniz.

Uzatma kablosunun asgarx kesxtlerx:         

                                     1,5 mm2

•	 Aletxn fxäxnx uzatma kablosunun kavramasina sokunuz.
•	 Gergxnlxwx azaltmak xçxn uzatma hattinin/kablosunun 

bxr düwümünü kolda delxkten geçxrxnxz ve gergxnlxwx 
azaltma kancasinin üzerxne koyunuz.

•	 Çaliätiktan sonra dxwxmx öne dowru kancanin üzerxnden 
xtxnxz  ve  koldan  diäariya  çekxnxz. Elektrxk bawlanti 
kablosunu çekxnxz.

7. Açip kapama 

Çxm kesxcinxzx qaliätirmak xqxn:
•	 Sawlam durunuz.
•	 Aletx her xkx elxnxzle tutunuz.
•	 Dxk durunuz, aletx rahat tutunuz.
•	 Kesxcx tarafi toprawa dayamayxnxz.
•	 Ñalter 1’e basiniz.
•	 Kapatmak xqxn äalterx serbest birakiniz.

8. Çimeni tarama (äekxl 5)

•	 Küqük qxmen alanlarinda tarama makxnesxnx eäxt 
düzeyde saw ve sola dowru sallayiniz - tarama 
makxnesx büyük alanlari bxqmek xqxn uygun dewxldxr.

• 	Mümkün olduwu kadar sol yarisi xle kesxnxz, bxqxlmxä 
qxmen, toz ve havalanan taälar vs. kullanandan 
uzaklaätirilarak öne dowru firlatilir.

• 	En xdeal qaliäma koäuluna aletx sola dowru takr. 
30° derece ewxk meyxlde tuttuwunuz takdxrde ulaämiä 
olursunuz.
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9. Kesici ipi uzatma (Şek.6 + 7)

Düzenlx olarak naylon kordonun hasarli olup olmadiwini 
ve kordonun halen kesme biqawi sayesxnde öngörülen 
uzunlukta olup olmadiwini kontrol edxnxz. Ewer öyle 
dewxlse:

Kesme gücünün azalmasi durumunda: Aletx qaliätiriniz ve 
bxr qxmen alanin üzerxnde tutunuz. Kesxcx baäliwi hafxfqe 
yere dokundurunuz. Ewer xpxn ucu/uqlari asgarx 2,5 cm 
uzunluwunda xse, xp hafxfqe yere dokunarak ayarlanir. 
Ewer xpxn ucu/uqlari kisa xse: Aletx kapatiniz, elektrxk 
äebeke fxäxnx qekxnxz. Makara tertxbatini dayanma yerxne 
kadar bastiriniz ve xpxn ucunu / uqlarini kuvvetlxce qekxnxz. 
Ewer xpxn ucu/uqlari gözükmüyorsa - Xp makarasini 
yenxleme.

Çxm kisaltma cxhazinizin, kesme xpxnx daxma dowru 
uzunlukta olacak äekxlde kisaltan bxr xplxk kesme biçawi 
bulunmaktadir. 

Uyarý: Kesme etkisinin azalmamasý için kesme 
býçaðýndaki çim kalýntýlarýný temizleyiniz. 

Dikkat: Kesme býçaðýndan dolayý yaralanma tehlikesi  
mevcut.

10. Ip makarasını yenileme

Xlk önce aletx kapatiniz ve elektrxk äebeke fxäxnx qekxnxz. 
Naylon xpxn tamamen durmasini bekleyxnxz. Daha sonra 
her xkx kxlxdx de 1 kesxcx baäin yan tarafinda bastiriniz ve 
kesxcx baäliwin kapawini 2 yukariya dowru qikartiniz (äekxl 
8). Boä xp makarasini çikartiniz ve yenx makarayi 3 xpxn 
bxr ucunun kesxcx baäin yan tarafinda çikartma delxwxnden 
çikacak äekxlde yerleätxrxnxz (äekxl 9). Yayin 4 kaxdeye 
uygun olarak xp makarasinin altinda oturmasina dxkkat 
edxnxz. Daha sonra kapawi tekrar bastiriniz. Her xkx kxlxdxn 
de düzgün yerleämesx gerekmektedxr. 

11. Arızalar

• 	Alet çalýþmýyor: Elektrxk akiminin olup olmadiwini 
kontrol edxnxz (örn. baäka bxr elektrxk prxzxnde deneyerek 
veya gerxlxm ölqerx sayesxnde). Ewer alet elektrxk akimi 
olab bxr prxzde qaliämiyorsa, aletx parqalari ayirmadan 
merkezx servxsxmxze veya yetkxlx uzman tamxrhaneye 
gönderxnxz.

• 	Kesici ip makarasýnda kayboluyor: Xp makarasini 
(maddedekx talxmata göre) qikartiniz, xplxwxn ucunu 
delxwxn xqxnden geqxrxnxz ve makarayi tekrar yerleätxrxnxz. 
Ewer naylon xp bxttxyse, lütfen yenx makara veya kaset 
yerleätxrxnxz.

Alette ortaya qikan dxwer arizalari bxzzat gxdermeyxnxz 
yetkxlx uzman tarafindan tamxr edxlmesxnx sawlayiniz.

12. Saklama

• Aletx xyxce, özellxkle sowuk hava oluklarini temxzleyxnxz.
• Temxzlemek xçxn su kullanmayiniz.
• Aletx kuru ve güvencelx bxr yerde saklayiniz. Yetkxsx  

olmayanlarin kullanmamasina (örn. qocuklar) dxkkat 
edxnxz
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13. Tamir hizmeti

Elektrikli aletin tamiratq sadece bir elektro bilirki<isi 
tarafqndan yapqlqr. Lütfen tesbit ettiäiniz arqzayq tamire 
gönderirken tarif etmeyi unutmayqnqz.

14. Ýmha ve çevre korumasý

Cihazýnýz bir gün kullanýlamayacak duruma gelirse veya 
artýk ihtiyaç duymadýðýnýzda, lütfen cihazý kesinlikle ev 
çöpüne atmayýnýz ve çevreye zarar vermeyecek þekilde 
imha ediniz. 
Cihazý da lütfen bir deðerlendirme yerine veriniz. Plastik 
ve metal parçalar burada birbirinden ayrýlabilir ve tekrar 
deðerlendirmeye tabi tutulabilirler. Bu konuda belde 
veya belediye idarenizden de bilgiler alabilirsiniz.

15. Yedek parçalar

Yedek makara	 # 13001552
Kapak		  # 11020140
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1. Date tehnice

Model	    	 RT 2122 A
Tensiunea de lucru	 V~	 230-240	 	                                               
Fregventa nominala	 Hz	 50  	 	 	                                    
Consumul nominal 	 W	 250 	 	                                   
Turatia fara sarcina	 min-1	 12.000 	 	 	                             
Raza de taiere	 cm	 22	 	
Diametrul firului	 mm	 1,4 	
Rezerva de firm	 m	 1 x 6	 	
Eliberarea firului	 	 automatism cu pornire instantanee  	      
Greutate	 kg	 1,4	 	
Nivelul presiunii acustice LpA (conf. 2000/14/UE)	 dB (A)	 69,2   K=3,0 dB (A)
Vibratiun (conf. EN 60335-2-91)	 m/s²      	 <2,5   K=1,5 m/s²	
Interferenţele suprimate conform EN 55014 şi EN 61000.

Clasei de protecþie II.

Ne menţinem dreptul de a modifica specificaţiile tehnice.

Aparatele sunt construite în conformitate cu normele EN 60335-1 şi EN 60335-2-91 şi corespund întru totul 
prevederilor Legii privind siguranţa produselor.

2. Instrucţini generale de siguranţă
Informații privind emisia de zgomot în conformitate cu 
siguranța produselor Act (ProdSG) / ce mașinilor directivă: 
nivelul de zgomot la faţa locului poate depăşi 80 dB (A). În 
astfel de situaţie operatorul va trebui să poarte dispozitiv 
de protecţie a auzului (de ex. căşti de protecţie).

Atenţie! Funcţionare zgomotoasă! Respectaţi 
reglementările locale în această privinţă atunci când 
folosiţi trimerul.

Atenţie! Atunci când folosiţi scule electrice trebuie să 
respectaţi regulile fundamentale de protecţie împotriva 
electrocutării, incendiilor şi accidentărilor. Citiţi şi 
respectaţi toate instrucţiunile din acest manual înainte de 
a lucra cu utilajul. Păstraţi acest manual cu instrucţiuni 
într-un loc sigur. 

Utilajul este construit folosind tehnologie de ultimă 
oră şi este în concordanţă cu toate reglementările 
tehnice privind siguranţa. Cu toate acestea, folosire 
utilajului implică riscul accidentării utilizatorului sau a 
altor persoane din jur, precum deteriorarea utilajului sau 
a altor obiecte.

Folosiţi utilajul cu maximă responsabilitate, numai pentru 
scopul conceput şi în stare tehnică perfectă, conforma 

manualului cu instrucţiuni. Remediaţi imediat defectele 
care pot afecta negativ siguranţa. 

Citiţi cu atenţie manualul cu instrucţiuni. Este important 
să înţelegeţi pe deplin şi să respectaţi prevederile şi 
avertizările de siguranţă înainte de a lua în folosinţă 
trimerul. Utilizarea neglijentă sau neadecvată a trimerului 
poate provoca răni serioase, chiar fatale. Respectaţi 
toate instrucţiunile de siguranţă. Familiarizaţi-vă cu 
utilajul înainte de prima utilizare.

3. Domeniul de utilizare

Utilajul este destinat exclusiv pentru tăierea marginii 
gazonului. Orice altă utilizare sau suprasolicitarea prin 
tăierea tufelor, arbuştilor sau a unor suprafeţe întinse de 
gazon cu acest utilaj se consideră utilizare neadecvată. 
Producătorul/distribuitorul nu este responsabil pentru 
defecţiunile şi daunele rezultate în acest mod. Respon-
sabilitatea îi aparţine utilizatorului. Folosirea adecvată a 
utilajului implică respectarea celor cuprinse în manualul 
cu instrucţiuni, a prevederilor de operare şi de întreţinere. 

Păstraţi manualul cu instrucţiuni întotdeauna la 
îndemână.

Trimer de gazon
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4. Instrucţiuni de siguranţă

Atenţie! Este important să înţelegeţi pe deplin şi 
să respectaţi prevederile şi avertizările de siguranţă 
înainte de a lua în folosinţă trimerul.

Familiarizaţi-vă cu utilajul înainte de prima utilizare. 
Păstraţi manualul cu instrucţiuni întotdeauna la 
îndemână.

1)  Instrucţiuni referitoare la operare sigură 

a)	 Folosiţi echipamente de protecţie, cum ar fi 
haine strânse, cu nasturii încheiaţi, ochelari 
de protecţie, căşti sau dopuri pentru protecţia 
auzului şi încălţăminte robuste.

b) 	 Este interzis folosirea utilajului de către copii. 
Nu înstrăinaţi nimănui trimerul fără a-i înmâna 
aceast manual cu instrucţiuni. 

c) 	 Nu folosiţi trimerul dacă în apropierea zonei de 
lucru se află şi alte persoane, în special copii sau 
animale.

d) 	 Fiţi calm şi vigilent. Lucraţi cu trimerul numai în 
condiţii bune de vizibilitate, la lumina zilei.

f) 	 Nu folosiţi cabluri, prize, sisteme de tăiere 
deteriorate.

g) 	Neglijenţa în timpul lucrului poate provoca rănirea 
mâinilor şi a picioarelor, datorită sistemului 
de tăiere. Nu porniţi utilajul dacă mâinile sau 
picioarele se află în apropierea sistemului de 
tăiere.

h) 	 Avertizare! Pericol de accidentare datorită 
sistemului de tăiere cu fir. După înlocuirea sau 
extinderea firului de nylon aduceţi trimerul în 
poziţia normală de lucru înainte de a-l porni.

i) 	 Nu folosiţi sisteme de tăiere metalice.
j) 	 Folosiţi doar piese de schimb originale. 
k) 	 Întotdeauna opriţi trimerul şi deconectaţi-l de 

la reţeaua electrică înainte   de a efectua orice 
operaţie de întreţinere sau reparaţie. Utilajul 
trebuie să fie oprit şi deconectat de la reţea 
înainte de reglaje, curăţare, sau verificare a 
reţelei de alimentare.

l) 	 Verificaţi frecvent fantele de aerisire a motorului 
din carcasă, să nu fie înfundate; curăţaţi-le, dacă 
este nevoie.

2)  De întreţinere 

a) 	 Întotdeauna opriţi trimerul şi deconectaţi-l de la 
reţea dacă faceţi o pauză sau dacă aţi terminat 
lucrarea. Nu uitaţi de întreţinerea aparatului 
(fiind deconectat de la tensiune). Efectuaţi doar 
operaţiile de întreţinere descrise în acest manual 
cu instrucţiuni. 

b) 	 Supravegheaţi copiii pentru a fi siguri că nu se 
joacă cu aparatul acesta. 

c) 	 Orice altă operaţie lăsaţi pe seama specialistului.
d) 	Nu folosiţi sisteme de tăiere metalice.
e) 	Curăţaţi capul de tăiere la intervale regulate.
f) 	 Verificaţi frecvent condiţia capului de tăiere. Dacă 

comportamentul sistemului de tăiere se modifică, 
de ex. apar vibraţii, zgomote, procedaţi imediat 
în felul următor: opriţi trimerul şi apăsaţi capul de 
tăiere de pământ pentru a se opri din rotaţie, apoi 

deconectaţi aparatul de la tensiune. Verificaţi 
starea capului de tăiere, căutând eventuale fisuri.

g) 	 Înlocuiţi imediat capul de tăiere deteriorat, chiar 
dacă prezintă doar fisuri superficiale. Nu încercaţi 
să reparaţi capul de tăiere sub nici o formă. 

h) 	 Verificaţi frecvent fantele de aerisire a motorului 
din carcasă, să nu fie înfundate; curăţaţi-le, dacă 
este nevoie.

i) 	 Curăţaţi piesele de plastic cu o cârpă umedă. Nu 
folosiţi agenţi chimici agresivi.

j) 	 Nu spălaţi trimerul cu jet de apă!
k) 	 Depozitaţi trimerul într-un loc uscat, la înălţime 

sau închis, inaccesibil copiilor.

3)  Instrucţiuni generale

1.	 Citiþi instrucþiunile de utilizare înaintea folosirii! 
2.	 Rugaţi vânzătorul sau o persoană specializată să vă 

arate modul de utilizare a utilajului Dvs.
3.	 Înainte de a folosi trimerul trebuie verificat starea 

cablului de alimentare şi a cablului prelungitor. Nu 
folosiţi trimerul dacă cablurile sunt deteriorate sau 
uzate.

4.	 Dacă cablul este deteriorat în timpul utilizării, 
deconectaţi-l imediat de la reţeaua de alimentare. NU 
ATINGEŢI CABLUL ÎNAINTE DE A-L DECONECTA 
DE LA REŢEA.

5.	 Nu folosiţi cabluri, prize, sisteme de tăiere deteriorate.
6.	 Atenţie! Pericol! Capul de tăiere continuă să se 

rotească un scurt timp şi după ce aţi întrerupt 
alimentarea cu curent (fenomenul de inerţie). 
Păstraţi la distanţă sigură degetele şi picioarele, 
pentru a evita rănirea. 

7.	 Ţineţi cablul prelungitor în aşa fel, încât să fie 
departe de sistemul de tăiere în funcţionare.

8.	 O siguranţă împotriva scurt-circuitului trebuie 
montat la priza sau pe prelungitorul de la care este 
alimentat trimerul. Contactaţi un electrician pentru 
informaţii suplimentare. Pentru o funcţionare sigură 
este recomandat să se echipeze aparatul cu un 
întrerupător de siguranţă împotriva scurt-circuitelor 
(RCD), cu intensitatea curentului nu mai mare de 
30 mA.

9.	 Înainte de a începe lucrul, asiguraţi-vă că trimerul 
este în stare bună de funcţionare, verificând starea 
cablului de alimentare, a cablului prelungitor, a 
prizei de alimentare, a întrerupătorului şi a capului 
de tăiere. 

10.	Atenţie: cablul acestei scule, de legătură cu reţeaua, 
poate fi preschimbat numai de către serviciul oferit de 
producător clientului sau de personal electrotehnic 
calificat.

11.	Folosiţi doar cablu prelungitor destinat uzului 
în afara casei şi care îndeplineşte cerinţele 
aparatului. Cuplajele şi conexiunile trebuie să fie 
etanşe împotriva apei. Nu folosiţi trimerul fără ca 
apărătoarea sistemului de tăiere să fie corect montat 
şi fixat. Verificaţi şi starea capului de tăiere. 

12.	Nu trageţi de cablul prelungitor pentru a-l deconecta 
de la priză. Prindeţi cu mâna furca prelungitorului.

13.	Aranjaţi cablul prelungitor în aşa fel, încât să nu se 
deterioreze şi să nu constituie o piedică.

14.	Fiţi atent să nu juliţi cablul pe colţuri sau alte obiecte 
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ascuţite sau tăioase. Nu strângeţi cablul în locuri 
strâmte, de ex. uşi sau ferestre.

15.	La transportarea trimerului, de ex. schimbarea 
locaţiei de lucru, opriţi utilajul şi deconectaţi-l de la 
reţea.

4) Precauţiuni în timpul lucrului

1.	 Asiguraţi-vă, că partea deschisă a apărătoarei 
nu este îndreptat către Dvs. înainte de pornirea 
trimerului. 

2.	 Folosiţi echipamente de protecţie, cum ar fi 
haine strânse, cu nasturii încheiaţi, ochelari de 
protecţie, căşti sau dopuri pentru protecţia auzului şi 
încălţăminte robuste.

3.	 Întotdeauna ţineţi trimerul ferm, menţinând un 
echilibru bun şi o poziţie stabilă. 

4.	 Fiţi deosebit de precaut atunci când lucraţi în zone 
acoperite dens de vegetaţie, atunci când vizibilitatea 
asupra solului este limitat.

5.	 Nu lăsaţi trimerul afară în ploaie.
6.	 Nu tăiaţi iarbă umedă sau altă vegetaţie pe timp de 

ploaie. Nu lucraţi cu trimerul în timp ce plouă.
7.	 Fiţi foarte atent   în condiţii alunecoase, pe pante 

abrupte, pe suprafeţe neregulate.
8.	 Înaintaţi transversal pe pantă, cu maximă atenţie 

atunci, când vă întoarceţi.
9.	 Observaţi obstacolele ascunse, cum sunt trunchi de 

copaci sau rădăcini, pentru a preveni împiedicarea 
de acestea.

10.	Evitaţi utilizarea de tuns în condiţii meteorologice 
nefavorabile, în special dacă există un risc de o 
furtună.

11.	Trimerul electric este un utilaj de viteză mare, cu 
tăiere rapidă. Conexiunile electrice şi sistemul de 
tăiere sunt surse potenţiale de pericol, fapt pentru 
care trebuie avute în vedere instrucţiuni speciale de 
siguranţă pentru evitarea accidentelor.

12.	Rugaţi vânzătorul sau o persoană specializată să vă 
arate modul de utilizare a utilajului Dvs.

13.	Aparatul nu poate fi manevrat de persoane (inclusiv 
copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau psihice 
limitate sau de cele fără o experienţă şi cunoştinţe 
suficiente, cu excepţia cazului în care aceste 
persoane sunt supravegheate de cineva care să 
răspundă de siguranţa lor, sau dacă au fost instruite 
suficient cu privire la modul de utilizare a aparatului.

14.	Asiguraţi-vă că utilizatorul trimerului a înţeles 
conţinutul manualului cu instrucţiuni. Copiii şi tinerii 
sub 16 ani nu au dreptul de a lucra cu trimerul.

15.	Operatorul este responsabil pentru orice daune 
produse în raza de acţiune a utilajului. 

16.	Trebuie să  fiţi apt pentru a opera trimerul – odihnit, 
sănătos, în condiţie fizică bună. Dacă aţi obosit în 
timpul lucrului, luaţi o pauză. Nu lucraţi cu trimerul 
dacă vă aflaţi sub influenţa băuturilor alcoolice sau 
a medicamentelor.

17.	Capul de tăiere, având turaţie ridicată, poate acroşa 
şi arunca pietre sau alte obiecte la distanţă mare. 
Pentru a reduce riscul accidentelor, asiguraţi-vă că 
nu se află alte persoane, în special copii şi animale, 
într-o rază mai mică de 15 m în jurul dvs. 

Observaţii importante pentru a nu pierde garanţia 
produsului:

·	 Menţineţi curat fantele de răcire a motorului.
·	 Nu folosiţi fir nylon mai lung decât permite lama din 

apărătoarea sistemului de tăiere.
·	 Folosiţi doar fir nylon cu diametrul Ø 1,4 mm, şi 

tambur original.
·	 Nu apăsaţi capul de tăiere de pământ în timpul 

funcţionării. Făcând astfel, distrugeţi motorul.
·	 Nu loviţi capul de tăiere de suprafeţe dure, deoarece 

dezechilibraţi şi strâmbaţi axul motorului.

5. Înainte de punerea în funcţionare

Montajul (fig. 1)

Pentru transportul în condiţii de economie de spaţiu, 
Trimmer-ul este demontat în două (2) subansambluri. 
Introduceţi reciproc partea superioară şi cea inferioară 
a Trimmer-ului şi împingeţi cele două jumătăţi până 
la blocarea fermă. În acest fel, cele două jumătăţi 
ale Trimmer-ului se zăvorâsc reciproc şi ferm. Se 
recomandă ca după aceia, Trimmer-ul să nu mai fie 
demontat vreodată.

Atenţie: Când îmbinaţi cele două subansambluri 
fiţi neapărat atent să nu striviţi sau deterioraţi 
cablul.

Montarea carcasei protectoare (ilustraţia nr. 2 + 3)

Puneţi carcasa protectoare pe corpul cositoarei trimmer 
astfel încât, nasul de prindere de pe carcasa protectoare 
să fie sub nervura de pe cutia motorului (ilustraţia nr. 
3). Apoi apăsaţi bine carcasa protectoare pe corpul 
cositoarei trimmer astfel ca suportul să se închidă audibil.

Atenţie: După aceasta, carcasa protectoare rămâne 
permanent pe cositoarea trimmer. Aparatul nu are voie 
să fie utilizat niciodată fără carcasa protectoare!

Atenţie: Pentru a proteja operatorul de a se tăia cu lama 
din apărătoare, această lamă este acoperită cu un capac 
plastic de culoare stridentă (X) (ilustraţia nr. 2). Acest 
capac trebuie îndepărtat atunci când se lucrează cu 
trimerul. Păstraţi bine acest capac de plastic şi folosiţi-l 
atunci, când aparatul este transportat sau depozitat.

6. Conectarea trimerului (fig. 4)

Aparatul poate fi folosit numai la curent alternativ 
monofazic. Este dublu izolat, în concordanţă cu clasa 
II VDE 0700 şi EEC 20. Înainte de pornirea aparatului 
asiguraţi-vă că tensiunea reţelei este identică cu cea 
trecută pe plăcuţa utilajului. 

Firele cablului prelungitor trebuie să aibă următoarea 
secţiune minimă: 
                                     1,5 mm2

• 	Introduceti stecherul uneltei în cablul de prelun gire.
• 	Formati cu cablul de prelungire un lat si introducetil 
peste punte în deschiderea din mâner, ast felca cablul 
sa iasa lateral peste rampa.

• 	Dupe terminarea lucrului miscati cablul lateral peste 
rampa si trageti-l din mâner.
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7. Pornirea/oprirea

Pentru a folosi trimerul:
• 	Asiguraţi-vă că aveţi o poziţi stabilă de lucru.
• 	Ţineţi trimerul ferm, cu ambele mâini.
• 	Staţi drept, ţinând trimerul într-o poziţie comfortabilă.
• 	Capul de tăiere să nu atingă pământul.
• 	Apăsaţi butonul întrerupător.
• 	Trimerul se opreşte dacă eliberaţi butonul întrerupător.

8. Tăierea ierbii şi a buruienilor (fig. 5)

• 	Mişcaţi trimerul uniform înainte şi înapoi pentru a 
tăia mici petici de iarbă sau buruiană. Trimerul nu a 
fost proiectat şi nu este adecvat pentru tăierea unor 
suprafeţe mari. 

• 	Pe cât posibil, tăiaţi cu partea stângă, pentru ca iarba 
tăiată, pietrele şi praful să fie aruncate în faţă, departe 
de operator. 

• 	Condiţii ideale de lucru se realizează dacă trimerul 
este înclinat spre stânga cu un unghi de aprox. 30°.

9. Extinderea firului de nylon (fig. 6 + 7)

Verificaţi frecvent starea firului de nylon, dacă este 
deteriorat şi dacă mai are lungimea necesară. Dacă este 
nevoie de ajustarea firului de nylon:
Dacă performanţa de tăiere scade: ţineţi trimerul în 
funcţionare asupra unei suprafeţe de iarbă şi apăsaţi de 
pământ capul de tăiere. Reţineţi, că firul (firele) de nylon 
se vor extinde doar dacă lungimea lor este de cel puţin 
2,5 cm. Dacă firul (firele) sunt mai scurte: opriţi trimerul 
şi deconectaţi-l de la reţeaua de alimentare. Apăsaţi 
tamburul din centru şi trageţi firul (firele). Dacă capătul 
firului nu este vizibil – vezi punctul Înlocuirea tamburului.

Firul va fi tăiat automat la lungimea corectă în momentul 
punerii în funcţiune a trimerului, în cazul în care s-a 
eliberat prea mult fir. 

Observaţie: menţineţi curat lama, pentru ca acesta să 
asigure tăierea optimă a firului de nylon.

Atenţie! Pericol de accidentare datorită lamei ascuţite!

10. Înlocuirea tamburului firului de nylon        

Opriţi aparatul şi deconectaţi-l de la reţea. Aşteptaţi ca 
sistemul de tăiere să se oprească din rotaţie. Apăsaţi 
cele două cleme laterale 1 de pe carcasa capului de 
tăiere şi îndepărtaţi capacul 2 (fig. 8). Scoateţi tamburul 
vechi şi introduceţi-l pe cel nou, având grijă ca firul de 
nylon să iasă prin orificiile din peretele capului de tăiere 
(fig. 9). Asiguraţi-vă că arcul 4 este bine poziţionat sub 
tambur. În final, apăsaţi la loc capacul capului de tăiere, 
verificând ca ambele cleme să se cupleze.

11. Remedierea unor probleme

• 	Trimerul nu funcţionează: verificaţi reţeaua de 
alimentare (prin conectarea apratului la o altă priză, 
sau cu ajutorul unui instrument de măsură). Dacă 
utilajul nu funcţionează chiar dacă priza este bună, 

duceţi trimerul la un service autorizat pentru reparaţii. 
• 	Firul de nylon nu este vizibil: Scoateţi tamburul 
conform punctului , trageţi firul prin gaura metalică 
şi montaţi la loc tamburul. Dacă firul de nylon este 
terminat, înlocuiţi tamburul cu unul nou.

Nu faceţi alte reparaţii. Duceţi utilajul la un service 
autorizat pentru a fi verificat şi reparat. Contactaţi 
distribuitorul dacă aveţi nevoie de piese de schimb.

12. Depozitarea

•	 Curăţaţi bine utilajul, în special fantele de răcire a 
motorului din carcasa utilajului. 

•	 Nu folosiţi apă pentru  a curăţa aparatul.
•	 Depozitaţi trimerul într-un loc uscat, înalt sau închis, 

inaccesibil copiilor.

13. Service

Repararea sculelor electrice este recomandat să se facă 
de personal specializat în electronică.

14. Debarasarea de reziduri şi protecţia  
mediului

Dacă scula trimmerul de gazon devine cândva 
inutilizabilă sau nu mai aveţi nevoie de ea, Vă rugăm să 
n-o depuneţi în nici un caz în rezidurile menajere ci să 
Vă debarasaţi de ea corespunzător protecţiei mediului. 
Vă rugăm să predaţi scula unui punct de revalorizare 
adecvat. Aici, piesele din material sintetic şi cele din 
metal pot fi separate şi transmise revalorizării. Informaţii 
în această privinţă primiţi şi din partea administraţiei Dv. 
comunale sau municipale.

15. Piese de schimb

firului de nylon	 # 13001552
Capacul de protecţie	 # 11020140
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Trimeri za travu 
1. Tehnièki podaci

Model         		  RT 2122 A    
Nazivni napon                     	 V~           	230	                              
Nazivna frekvencija                  	 Hz	 50	                                    	
Nazivni uèinak                              	 W	 250	                                  
Broj okretaja u praznom hodu      	 min-1	 12.000	                    
Širina rezanja                          	 cm	 22	                                 
Debljina niti                          	 mm	 1,4
Rezerva niti                                	 m	 1 x 6	                                    
Produženje niti                                                           	 punoautomatski
Težina                                          	 kg	 1,4	                               
Razina zvuènog pritiska LpA (po 2000/14/EG)            dB (A)     	 69,2	 K 3,0 dB
Vibracije (po EN 60335-2-91)                                    m/s2         	<2,5 	 K 1,5 m/s²
Radiosmetnje iskrenja po EN 55014 i EN 61000.

Klasi II/VDE 0700

Tehnièke izmjene ostaju pridržane. 

Ureðaji su graðeni po propisima prema; EN 60335-1 i EN 60335-2-91 i u cijelosti odgovaraju propisima Zakona o 
sigurnosti proizvoda.

HR-2

2. Opæe sigurnosne upute

Podaci o emisiji bruke prema Zakonu o sigurnosti 
proizvoda (ProdSG) tj. EU smjernice za strojeve: Razina 
zvuènog pritiska na radnom mjestu može prekoraèiti 80 
dB (A). U tom sluèaju su za korisnika potrebne mjere 
zaštite od buke (npr. nošenje zaštite za uši).

Pozor:  Zaštita  od  buke!  Prije  puštanja  u  pogon obratite 
pažnju na regionalne propise.

Pozor: Kod uporabe elektriènih alata se za zaštitu od 
elektriènog udara, opasnosti od ozljede i opekotina 
trebaju poštivati sljedeæe naèelne sigurnosne mjere. 
Proèitajte i poštujte sve te upute prije nego što 
koristite elektrièni alat. Te sigurnosne upute dobro 
pohranite. 

Strojevi su izgraðeni po najnovijem stanju tehnike i po 
priznatim sigurnosno-tehnièkim pravilima.

Ipak prilikom njihovog korištenja mogu nastati opasnosti 
po tijelo i život korisnika ili treæih osoba tj. ošteæenja 
stroja i drugih stvarnih vrijednosti. 

Strojeve koristiti samo u tehnièki ispravnom stanju i 
svrsishodno, svjesno sigurnosti i opasnosti s obzirom 
na uputu za uporabu! U posebnosti smetnje, koje mogu 
utjecati na sigurnost, odmah otkloniti (dati otkloniti)!

Uputu za uporabu pažljivo proèitati. Upute za opasnost 
i sigurnost obavezno poštivati. Nepoštivanje tih uputa 
može znaèiti opasnost po život. Obavezno poštivati 
Propise o spreèavanju nezgoda. Molimo Vas da se prije 
uporabe upoznate sa rukovanjem ureðaja.

3. Svrha uporabe

Strojevi su iskljuèivo namijenjeni za rezanje ukrasne trave 
t.z. bridova trave. Neka druga uporaba ili uporaba preko 
toga kao npr. rezanje grmlja i živica ili velike površine 
trave vrijedi kao nesvrsishodno. Za štete nastale uslijed 
toga proizvoðaè / dostavljaè ne jamèi. Rizik snosi sam 
korisnik. Svrsishodnoj uporabi pripada i poštivanje upute 
za uporabu i pridržavanje uvjeta inspekcije i održavanja. 

Uputu za uporabu uvijek pohraniti na mjestu rada stroja. 
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4. Sigurnosne upute

Pozor: Upute za opasnost i sigurnost obavezno 
poštivati.

Molimo Vas da se prije uporabe upoznate sa rukovanjem 
ureðaja. Uputu za uporabu uvijek pohraniti na mjestu 
rada stroja. 

1)  Upute za sigurnu uporabu 

a) 	 Nositi zaštitne naoèale ili zaštitu za oèi, zatvorene 
cipele sa ðonovima sigurnim od klizanja, usku 
radnu odjeæu, rukavice i zaštitu za uši. 

b) 	 Malodobne osobe ne smiju posluživati trimer. 
Trimer samo dati (posuditi) osobama, koje su 
temeljito upoznate sa njegovim rukovanjem. 

c) 	 Nemojte se koristiti trimerom, ako se u blizini 
nalaze druge osobe, prije svega djeca ili kuæne 
životinje. 

d) 	 Raditi mirno, promišljeno i kod dobre osvijetljenosti 
i vidljivosti – druge ne dovoditi u opasnost! Pažljivo 
raditi!

e) 	 Prije uporabe se prikljuèni i produžni vod moraju 
pregledati na naznake ošteæenja ili istrošenosti. 
Trimer za travu ne koristiti, ako su vodovi ošteæeni 
ili istrošeni.

f) 	 Ne koristiti ošteæene vodove, spojnice, utikaè i 
reznu glavu.

g) 	 Napažljivo korištenje može kroz rotirajuæe rezne 
elemente dovesti od ozljeda na nogama i rukama. 
Motor samo onda ukljuèiti, ako su ruke i noge 
udaljene od alata rezanja. 

h) 	 Budite oprezni zbog ozljeda kroz napravu, koja 
služi za rezanje niti. Nakon zamjene svitka niti ili 
nakon produženja niti prije ukljuèivanja, trimer za 
travu uvijek najprije postavite u uobièajeni radni 
položaj. 

i)  	 Nikada ne koristite metalne rezne elemente. 
j) 	 Koristiti samo originalne rezervne dijelove. 
k) 	 Prije nego što poduzmete radove na ureðaju, kao 

što su to èišæenje i transport, izvadite utikaè iz 
utiènice. Prije namještanja ili èišæenja ureðaja ili 
prije pregleda, dali je prikljuèni vod zapetljan ili 
ošteæen, ureðaj iskljuèiti i iskopèati mrežni utikaè.

l) 	 Otvore za hlaðenje u kuæištu motora oèistiti po 
potrebi. 

2)  Održavanje

a) 	 Nakon prekida ili završetka rada: Izvaditi mrežni 
utikaè! Trimer održavati (izvaditi mrežni utikaè!). 
Samo provoditi one radove održavanja, koji su 
opisani u uputi za uporabu. Za sve druge radove 
iæi servisnoj službi. 

b) 	 Djeca se treba nadzirati kako bi se osiguralo, da 
se ista ne igraju sa uređajem. 

c)	 Uređaj za popravak prepustite isključivo 
kvalificiranom stručnom osoblju uz korištenje 
originalnih zamjenskih dijelova.

d) 	 Nikada ne koristite metalne rezne elemente. 
e) 	 Reznu glavu redovno èistiti od trave. 
f)	 Reznu glavu redovno pregledati u kratkim 

rastojanjima. Kod uoèljivih promjena (vibracije, 

zvukovi) odmah iskljuèiti trimer i sigurno ga držati. 
Trimer pritisnuti na pod kako bi se zaustavila 
rezna glava, potom izvaditi mrežni utikaè. Reznu 
glavu pregledati – paziti na pukotine. 

g) 	 Ošteæenu reznu glavu odmah dati zamijeniti – i 
kod naoèigled malih pukotina. Ošteæenu reznu 
glavu ne popravljati. 

h) 	 Otvore za hlaðenje u kuæištu motora oèistiti po 
potrebi. 

i) 	 Dijelove od plastike oèistiti sa vlažnom krpom. 
Agresivna sredstva za èišæenje mogu oštetiti 
plastiku. 

j) 	 Ureðaj ne prskati sa vodom!
k) 	 Ureðaj pohraniti u suhoj prostoriji. 

3) 	 Opæe upute

1. 	 Prije stavljanja u pogon proèitajte uputstvo za 
uporabu! 

2. 	 Sigurno rukovanje sa trimerom dati si pokazati od 
prodavaèa ili struènjaka. 

3. 	 Prije uporabe se prikljuèni i produžni vod moraju 
pregledati na naznake ošteæenja ili istrošenosti. 
Trimer za travu ne koristiti, ako su vodovi ošteæeni ili 
istrošeni. 

4. 	 Ako se vod za vrijeme uporabe ošteti, onda se 
on odmah mora iskopèati iz mreže. VOD NE 
DODIRIVATI, PRIJE NEGO ŠTO GA ISKOPÈATE IZ 
STRUJE.

5. 	 Ne koristiti ošteæene vodove, spojnice, utikaè i reznu 
glavu.

6. 	 Pozor! Opasnost! Rezni elementi se još naknadno 
okreæu, nakon što se motor iskljuèi. Opasnost od 
ozljede prstiju i nogu! 

7. 	 Produžni vod tako držati, da ne može doæi u dodir sa 
rotirajuæom plastiènom niti. 

8. Savjetujemo da se utiènica osigura sa zaštitnom 
strujnom sklopkom sa strujom kvara od ne više od 
30 mA ili da se kod prikljuèka trimera jedna takva 
sklopka izmeðu spoji. Više podataka možete dobiti 
kod elektroinstalatera. 

9. Prije svakog poèetka rada trimer pregledati na 
ispravnu funkciju i propisno, pogonski sigurno stanje. 
Posebno važni su prikljuèni i produžni vodovi, mrežni 
utikaèi, sklopke i rezna glava. 

10.	Pozor: Priključni mrežni vod ovog uređaja smije 
zamijeniti samo servisna služba proizvođača za 
kupce ili električar.

11.	Koristite samo one produžne vodove, koji su 
odobreni za vanjsku upotrebu i koji nisu lakši od 
vodova gumenih cijevi H07 RN-F po DIN7VDE 0282 
sa najmanje 1,5 mm2. Utikaè i spojnica produžnih 
kablova moraju biti zaštiæeni od prskajuæe vode. 
Trimer koristiti samo sa ispravnom zaštitnom 
napravom, paziti na èvrsti položaj rezne glave. 

12.	Mrežni utikaè ne izvaditi kroz potezanje voda, veæ 
uhvatiti za mrežni utikaè. 

13.	Produžne vodove tako provesti, da se ne mogu 
oštetiti i da se preko njih ne može spotaknuti. 

14.	Produžne vodove ne dati da se trljaju na rubo-vima, 
šiljatim ili oštrim predmetima i ne gnjeèiti npr. u 
udubinama vrata ili rasporima prozora. 
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15.	Kod kratkotrajnog transporta trimera (npr. na neko 
drugo radno mjesto) pustiti sklopku, izvaditi mrežni 
utikaè.

4) Upute za korištenje

1. 	 Zaštitni poklopac prilikom ukljuèivanja trimera mora 
biti okrenut prema tijelu. 

2. 	 Nositi zaštitne naoèale ili zaštitu za oèi, zatvorene 
cipele sa ðonovima sigurnim od klizanja, usku radnu 
odjeæu, rukavice i zaštitu za uši. 

3. 	 Trimer uvijek dobro držati – uvijek paziti na èvrsto i 
sigurno stajanje. 

4. 	 U nepreglednom, zaraslom terenu raditi posebno 
oprezno!

5. 	 Trimer ne ostaviti da stoji na kiši na otvorenom. 
6.	 Ne rezati mokru travu! Ne koristiti na kiši!
7. 	 Oprez na padinama ili neravnom terenu, opasnost od 

klizanja!
8. 	 Na padinama samo popreèno prema kosini rezati – 

oprez kod okretanja!
9. 	 Paziti na panjeve i korijene drveæa, opasnost od 

posrnuæa!
10.	Izbjegavajte korištenje trimer u lošim vremenskim 

uvjetima, posebno ako postoji opasnost od oluje.
11.	Visoki broj okretaja alata rezanja i elektrièni prikljuèak 

donose posebne opasnosti sa sobom. Stoga su 
prilikom rada sa trimerom potrebne posebne mjere 
sigurnosti. 

12.	Sigurno rukovanje sa trimerom dati si pokazati od 
prodavaèa ili struènjaka. 

13.	Ova uređaj nije prikladan da ga koriste osobe 
(uključujući i djecu) sa ograničenim psihičkim 
senzoričkim ili duševnim sposobnostima ili osobe 
koje nemaju dovoljno iskustva i/ili nemaju dovoljno 
znanja, izuzev, ako ih nadzire osobe odgovorna za 
njihovu sigurnost ili ako im ona daje upute, kako 
koristiti uređaj.

14. U svakom sluèaju dati uputu za uporabu! Mladi ispod 
16 godina ne smiju posluživati ureðaj. 

15.	Korisnik je odgovoran naspram treæim osobama u 
podruèju rada ureðaja. 

16. Onaj tko radi sa trimerom mora biti zdrav, odmoran i 
u dobrom tjelesnom stanju – pravovremeno napraviti 
radne stanke! Ne raditi pod utjecajem droge ili 
alkohola. 

17. U okrugu od 15 m se ne smiju nalaziti druge osobe 
/ djeca ili životinje, pošto kamenja i drugo mogu biti 
izbaèeni od rotirajuæe rezne glave. 

Važne upute, kako ne biste izgubili pravo na garanciju:

•	 Otvore za ventilaciju držite èistim, jer se motor inaèe 
ne može hladiti. 

•	 Nemojte raditi sa dužim nitima od onih, koje su 
propisane kroz oštricu rezanja. 

•	 Koristite samo specijalne niti i originalne svitke sa 
maks. 1,4 mm ø (najbolje naše originalne niti).

•	 Reznu glavu nemojte pritisnuti na zemlju, na taj naèin 
æe te zaustaviti ukljuèeni motor. 

•	 Reznu glavu nemojte udariti na tvrdu podlogu, jer na taj 
naèin motorna osovina može postati neuravnotežena. 

5. Prije puštanja u pogon

Montaža 

Trimer je za prijevoz sa malom potrebom mjesta 
rasklopljen na 2 dijela. Utaknite gornji  i donji dio trimera 
jedan u drugog i obadvije polovice do graničnika utaknite 
jednu u drugu. (slika 1). Obadvije polovice trimera se na 
taj način čvrsto međusobno uklapaju. Potom se trimer 
više nikada ne bi trebao rastavljati.

Pozor: Prilikom sastavljanja oba dijela trimera 
obavezno paziti na to, da se vod ne zgnječi ili 
ošteti.

Montaža zaštitnog poklopca (slike 2 + 3)

Zaštitni poklopac tako postaviti na kuæište trimera, da se 
obadva okrugla vodila toèno nasjedaju u otvore zaštitnog 
poklopca (slike 3). Pritisnite na mjesto nakon zaštitni 
poklopac kako bi se utvrdilo trimer stanovanja, nositelju.

POZOR: Branič onda ostaje dostupan trimer. Uređaj 
nikada ne smije raditi bez zaštitne poklopac.

POZOR: Za zaštitu od ozljeda rezanjem kroz napravu 
za rezanje niti je na zaštitnom poklopcu Vašeg trimera 
za travu preko oštrice noža nataknuta plastièna zaštita 
noža (X) u upadljivoj boji(slike 2). Ta zaštita noža (X) se 
u svakom sluèaju prije puštanja u pogon trimera mora 
odstraniti. Dobro pohranite zaštitu noža i kod transporta 
ili skladištenja trimera ga uvijek koristite. 

6. Prikljuèivanje ureðaja (slika 4)

Strojevi se mogu koristiti samo sa jednofaznom 
izmjeniènom strujom. Oni su zaštitno izolirani po klasi 
II VDE 0700 i CEE 20 i stoga se mogu prikljuèiti i na 
utiènice bez zaštitnog voda. Ali prije puštanja u pogon 
obratite pažnju na to, da nazivni napon bude jednak 
pogonskom naponu naznaèenom na ploèici sa podacima 
uèinka. 

Najmanji presjek produžnog voda:             

                                    1,5 mm2

•	 Utiènicu ureðaja utaknuti u spojnicu produžnog kabla. 
•	 Jednu petlju produžnog voda za vlaèno rastereæenje 

provuæi kroz otvor na rukohvatu i boèno staviti preko 
rampe / kvake za vlaèno rastereæenje. 

• Nakon rada petlju boèno voditi od rampe / prema 
naprijed preko kvake i izvaditi iz rukohvata. Izvaditi 
mrežni utikaè. 

7. Ukljuèivanje - iskljuèivanje 

Za puštanje u pogon Vašeg trimera za travu:
•	 Zauzeti siguran položaj.
•	 Ureðaj uzeti sa obadvije ruke.
•	 Uspravno stajati, ureðaj opušteno držati. 
•	 Reznu glavu ne postaviti na tlo!
•	 Pritisnuti sklopku.
•	 Za iskljuèivanje sklopku opet pustiti.
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8. Poravnavanje trave (slika 5)

•	 Na malim površinama trave ravnomjerno ljuljati – trimer 
nije podoban za košenje veæih površina. 

•	 Po moguænosti rezati sa lijevom stranom, košena 
trava, prašina i uzvitlano kamenje ili slièno se onda 
izbacuju prema naprijed, dalje od poslužitelja. 

•	 Idealne radne uvjete æe te postiæi, ako ureðaj držite u 
kosini od oko 30 stupnjeva u lijevu stranu. 

9. Produžiti reznu nit (slika 6 + 7)

Najlonsku nit redovno pregledajte na ošteæenja i pregle-
dajte, da li špaga još ima dužinu propisanu kroz oštricu 
za rezanje. Ako ne:
Kod popuštajuæeg uèinka rezanja: Ureðaj iskljuèiti i držati 
ga preko površine sa travom. Reznu glavu lagano otresti 
prema podu (slika 6). Nit se na taj naèin namješta, ako 
su kraj(evi) dugaèki najmanje 2,5 cm. Ako je / su kraj(evi) 
kraæi: Ureðaj iskljuèiti, izvaditi mrežni utikaè. Svitak 
pritisnuti do graniènika i kraj(eve) niti snažno povuæi 
(slika 7). Ako nije /su vidljiv / i kraj(evi) niti – vidi toèku 10 
(obnoviti svitak niti).

Vaš  trimer ima oštricu za  rezanje niti, koja reznu nit 
uvijek krati na ispravnu dužinu. 

Pozor: Oštricu za rezanje osloboditi od ostataka trave, 
kako se ne bi utjecalo na efekt rezanja. 

Oprez: Opasnost od ozljede kroz oštricu za rezanje. 

10. Obnoviti svitak niti 

Najprije iskljuèiti ureðaj i izvaditi mrežni utikaè. Èekajte dok 
se najlonska nit zaustavi. Onda pritisnuti obadva zapora 
1 boèno na reznoj glavi i poklopac rezne glave 2 dignuti 
prema gore (slika 8). Izvaditi prazni svitak niti i novi svitak 
3 tako umetnuti, da po jedan kraj niti boèno na reznoj glavi 
viri iz ušice za ispuštanje (slika 9).  Pazite na to,  da  opruga  
4  propisno leži ispod svitka niti. Nakon  toga  zatvoriti  
poklopac. Obadva zapora se moraju ispravno uklopiti.

11. Smetnje

• Ureðaj ne radi: Provjerite da li ima struje (npr. 
kroz pokušaj prikljuèivanja na jednu drugu utiènicu ili 
kroz ispitivaè napona). Ukoliko ureðaj ne radi ni na 
drugoj utiènicu, nerastavljen poslati našem centralnom 
servisu ili poslati nekoj ovlaštenoj struènoj radionici. 

•	 Rezna nit nestaje u svitku niti: Svitak niti (po 
navodima iz toèke 10) izvaditi van, kraj niti provesti 
kroz ušice i ponovno umetnuti svitak. Ako je najlonska 
nit istrošena, molimo umetnuti novi svitak. 

Druge smetnje na ureðaju ne otklanjati sami, veæ dati da 
se popravi od ovlaštenog struènjaka. 

12. Skladištenje

•	 Ureðaj temeljito oèistiti, u posebnosti otvore za 
hlaðenje. 

•	 Za èišæenje nemojte koristiti tekuæu vodu.

•	 Ureðaj pohraniti na suhom i sigurnom mjestu. Zaštititi 
od nedozvoljene uporabe (npr. od djece).

13. Služba za popravak

Popravci na elektriènim alatima smiju biti provedeni 
samo od elektrièara. 
Molimo Vas da prilikom slanja na popravak opišete 
grešku koju ste utvrdili. 

14. Zbrinjavanje i zaštita okoliša

Ako se Vaš uređaj jednog dana više ne može koristiti ili 
ako ga više ne trebate, uređaj ni u kom slučaju nemojte 
baciti u kućni otpad, već ga zbrinite povoljno za okoliš. 
Uređaj molimo Vas dajte mjestu za preradu. Dijelove od 
plastike i metala se ovdje mogu odvojiti i dati u preradu. 
Informacije o tome će te dobiti i od Vaše općinske ili 
gradske uprave.

15. Rezervni dijelovi

Rezervni spool 	 Art.-Nr. 13001552
Poklopac		  Art.-Nr. 11020140
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2. Splošna varnostna opozorila

Podatki o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o varnosti 
proizvodov (ProdSG) oz. s strojno direktivo ES: višina 
zvoènega pritiska na delovnem mestu ne presega  80 dB 
(A). V nasprotnem primeru je nujna uporaba  zašèitnih 
slušalk za uporabnika.  

POZOR: zašèita pred hrupom! Pred delom preverite 
lokalne predpise. 

Pozor: pri uporabi električnih aparatov je obvezna 
zaščita pred električnih udarom, poškodbam in 
nevarnostim pred požarom. Preberite in pazite na vsa 
opozorila  pred uporabo elektriènih naprav. Navodila za 
uporabo shranite. 
Stroji so izdelani po najnovejših tehniènih zahtevah 
in znanimi tehniènimi pravili. Kljub temu pa lahko pri 
uporabi naprave pride do nevarnosti za zdravje in življenje 
uporabnika ali tretje osebe, ter do poškodbe predmetov 
v okolici.
 

Uporabljajte samo tiste naprave, ki so tehnièno brezhibne 
in so v skladu z varnostnimi predpisi. Vsako tehnično 
napako, ki vpliva na varnost, je treba odpraviti. 
Pomembno je, da pazljivo preberete varnostna navodila, 
saj je lahko njihovo neupoštevanje življenjsko nevarno.

3. Namen uporabe

Naprava je namenjena samo za košnjo trave na težko 
dostopnih mestih, kjer ni mogoča uporaba rotacijske 
kosilnice. Uporaba naprave v druge namene (rezanje žive 
meje, grmovja in velikih travnatih površin) ni dovoljena.
Za tako nastale poškodbe proizvajalec ne nosi nobene 
odgovornosti. Uporabnik sam nosi odgovornost zaradi 
nenamenske uporabe. Pod namensko uporabo razumemo 
uporabljanje naprave v skladu z navodili za uporabo 
kakor tudi upoštevanje vseh pravil vezanih na njegovo  
vzdrževanje in skladišèenje. Navodila za uporabo morajo 
vedno biti dosegljiva.

Električna kosa za travo

1. Tehnični podatki
Model                                            	 RT 2122 A
Napetost	               V~	 230-240                            
Frekvenca	               Hz	 50                 	        
Moè	               W	 250                         	
Število vrtljajev	               min-1	 12.000	                  
Širina rezanja	               cm	 22
Debelina nitke	               mm	 1,4	                          
Dolžina nitke	               m	 1 x 6                       	
Razvijanje nitke		  na udarec     	              
Teža	               kg	 1,4	
Nivo zvočnega tlaka LpA (po 2000/14/ES)     dB (A)	 69,2   K=3,0 dB (A)
Vibracije (po EN 60335-2-91)  	               m/s2	 <2,5   K=1,5 m/s²
Zaščita pred motnjami:  v skladu z EN 55014 in EN 61000
Razred zaščite   II/VDE 0700
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.
Električne kose z nitko so izdelane po predpisih EN 60335-1, EN 60335-2-91 in popolnoma ustrezajo predpisom Zakona 
o varnosti proizvodov.
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4. Varnostna opozorila

Pozor! Prebrati je treba celotna navodila. 

Kljub temu pa lahko pri uporabi naprave pride do 
nevarnosti za zdravje in življenje uporabnika ali tretje 
osebe. Navodila za uporabo mora biti na dosegu rok.

1)  Navodilo za varno delo

a) 	 Nosite zašèitna oèala ali masko za obraz, 
zašèitne rokavice, zaprta obuvala in zaščito za 
sluh. Ne nosite širokih delovnih oblačil. 

b) 	 Napravo z navodili posodite  izkljuèno  osebam , 
ki se spoznajo z naèinom  delovanja naprave!

c) 	 Naprave ne koristite v bližini drugih oseb, otrok in 
živali.

d) 	 Delajte umirjeno, premišljeno in samo ob dovolj 
dobri svetlobi in upoštevajte varnostna opozorila. 
Upoštevajte varnost drugih! 

e)	 Pred uporabo preglejte prikljuène in podaljševalne 
kable zaradi eventuelnih znakov poškodb in 
iztrošenosti. Ne uporabljajte naprave v kolikor so 
kabli poškodovani ali iztrošeni.

f) 	 Ne uporabljajte kablov, vtikaèev, vtiènic in rezilne 
glave v kolikor so poškodovani. 

g) 	 Vrtljivi deli naprave lahko z nepravilno uporabo 
povzroèijo poškodbe rok in nog. Napravo vkljuèite 
samo takrat, ko rezilna glava ni v bližini prstov in 
nog.

h) 	 Pozor!! Ne dotikajte se noža za rezanje niti. 
Po zamenjavi ali podaljševanju niti postavite 
napravo v normalen delovni položaj in šele nato 
napravo vkljuèite. 

i) 	 Nikoli ne uporabljajte kovinskih rezilnih elementov.
j) 	 Pri zamenjavi delov uporabljajte samo originalne 

rezervne dele.
k) 	 Ob èišèenju, popravilu ali transportu naprave 

morate obvezno izkljuèiti napravo iz omrežja  
kakor tudi v primeru, ko je naprava brez nadzora.

l) 	 Redno pregledujte in èistite reže za hlajenje na 
ohišju motorja. 

2)  Vzdrževanje

a) 	 Ob prekinitvah in po koncu dela napravo 
takoj izključite iz omrežja. Pri vzdrževanju in 
popravljanju naprave sledite navodilom za 
uporabo. 	

b) 	 Otroke je treba nadzorovati,  in preprečite jim 
igranje z aparatom. 

c) 	 Za vse postopke vzdrževanja in popravila, kateri 
so opisani v navodilu za uporabo se obrnite na 
pooblaščeni servis.

d) 	 Nikoli ne uporabljajte kovinskih rezilnih elementov.
e) 	 Vedno oèistite ostanke trave iz rezilne glave.
f) 	 Pri delu obèasno preverjajte rezilno glavo. V 

kolikor opazite spremembe (vibracije, povečan 
zvok) takoj izkljuèite napravo iz vtiènice, 
odložite napravo na tla tako, da se rezilna 
glava popolnoma ustavi in napravo izkljuèite z 
elektriènega omrežja. Preglejte rezilno glavo – 
bodite pozorni  na eventuelne poškodbe.

g) 	 Poškodbe na glavi takoj odpravite, èetudi na v 
pogled izgleda manjša poškodba. Ne poskušajte 

sami popravljati rezilne glave. 
h) 	 Redno pregledujte in èistite reže za hlajenje na 

ohišju motorja. 
i) 	 Plastiène dele oèistite z vlažno krpo. Kemikalije in 

sredstva za èišèenje lahko poškodujejo plastiko.
j) 	 Ne perite naprave z vodo!
k) 	 Napravo hranite na suhem mestu in izven dosega 

otrok. 

3)  Splošna opozorila

1. 	 Pred zagonom preberite navodila za uporabo ! 
2. 	 Prodajalec/strokovnjak vas bo opozoril o naèinu dela 

in vzdrževanja naprave. 
3. 	 Pred uporabo preglejte prikljuène in podaljševalne 

kable zaradi eventuelnih znakov poškodbe in 
iztrošenosti. Ne uporabljajte naprave v kolikor so 
kabli poškodovani ali iztrošeni.

4. 	 Če med delom pride do poškodbe kabla, napravo 
takoj izključite iz električnega omrežja. KABLA SE 
NE DOTIKAJTE PREDEN GA NE IZKLJUČITE IZ 
ELEKTRIČNEGA OMREŽJA!

5. 	 Ne uporabljajte kablov, vtikaèev, vtiènic in rezilne 
glave v kolikor so poškodovani. 

6. 	 Pozor!!  Nevarnost! Bodite pozorni pri izklopu, ker se 
rezilna glava zaradi vztrajnosti še vrti nekaj sekund. 
Pazite na prste in noge, da prepreèite poškodbo!

7. 	 Podaljševalni kabel odmaknite od vrtljive glave in 
ga obesite preko ramena. Pazite, da pri košnji ne 
prerežete podaljševalnega kabla.

8. 	 Naprava mora biti prikljuèena na ustrezno napetost. 
Priporoèa se uporaba varnostnega stikala na 
instalaciji, kjer je varovalka 16 A. Za toènejše 
informacije se obrnite na elektrièarja.

9. 	 Pred vsako uporabo preverite ali so izpolnjeni vsi 
tehnièni in varnostni predpisi. Posebno pozornost  
posvetite na prikljuèni in podaljševalni kabel, vtikaèe, 
vtiènice in rezilno glavo. 

10.	Pozor! Napeljavo, za priključitev te naprave na 
omrežje, sme menjati samo servisna služba 
izdelovalca ali elektrikar.

11.	Uporabljajte samo kabel, ki odgovarja varnostnim 
predpisom. Vtikaèi in vtiènice podaljševalnega kabla 
morajo biti odporni na vodo. Uporabljajte napravo 
samo takrat, ko je šèitnik pravilno postavljen. Rezilna 
glava mora biti dobro pritrjena. 

12.	Ne izkljuèujte naprave tako, da povleèete kabel, 
temveč primite vtikač in ga izvlecite iz vtičnice. 

13.	Podaljševalne kable v celoti razvite in pozorno 
položite na tla tako, da se ne bodo poškodovali.

14.	Ne vlecite podaljševalnih kablov preko robov, ostrih 
ali koničastih predmetov in skozi ozke odprtine  na 
primer pri vratih ali oknih.

15.	Pri prenašanju naprave npr. (do druge delovne 
površine) izkljuèite napravo z elektriènega omrežja.

4) Navodila za uporabo

1. 	 Pri vkljuèitvi mora biti šèitnik obrnjen proti vam.
2. 	 Nosite zašèitna oèala ali masko za obraz, zašèitne 

rokavice, zaprta obuvala in zaščito za sluh. Ne nosite 
širokih delovnih oblačil. 

3. 	 Pri delu napravo držite èvrsto z obema rokama - 
pazite na pravilno držo in stabilen položaj.
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4. 	 Posebna  pozornost  se  priporoèa  pri gosto obraslim 

in nepreglednim terenom.
5. 	 Ne izpostavljajte naprave dežju in vlažnemu 

vremenu.
6. 	 Naprave ne uporabljajte kadar pada dež in ne kosite 

mokre trave!
7. 	 Posebna pozornost se priporoèa pri delu na pobočjih 

in ne ravnem terenu - nevarnost zdrsa!
8. 	 Na strmini delajte z vzdolžnimi linijami - nevarnost pri 

obraèanju!
9. 	 Pazite na štore in korenine - nevarnost spotikanja!
10.	Izogibajte se uporabi robov v slabih vremenskih 

razmerah, še posebej, če obstaja nevarnost nevihta.
11.	Visoko število vrtljajev in prikljuèitev na elektrièno 

omrežje naprave predstavlja potencialno nevarnost 
za uporabnika zaradi tega je potrebno pri delu 
z napravo obvezno upoštevati odgovarjajoèe 
varnostne mere.

12.	Prodajalec/strokovnjak vas bo opozoril o naèinu dela 
in vzdrževanju naprave.

13. Ta naprava ni namenjena za to, da jo uporabljajo 
osebe (vključno z otroci), ki so omejene v telesnih, 
senzoričnih ali duševnih zmogljivostih ali jim 
primanjkuje izkušenj in/ali znanja, razen v primeru, 
če jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost, 
ali pa so od te osebe dobili navodila o tem, kako se 
napravo uporablja.

14. Otroci in osebe mlajše od 18 let ne smejo uporabljati 
te naprave. 			 

15. Oseba katera dela z napravo nosi vso odgovornost 
za ljudi, ki se zadržujejo v bližini naprave.

16.	Oseba katera dela z napravo mora biti fizièno 
in psihièno sposobna za opravljanje tega dela. 
Odpoèijte se v kolikor se med delom poèutite 
utrujeni! Naprave ne uporabljajte v kolikor ste pod  
vplivom alkohola  in drugih opojnih sredstev.

17. Če med delovanjem vrtljiva glava udari ob manjši 
predmet, ga lahko z veliko hitrostjo odbije daleč 
stran. Da boste zmanjšali nevarnost in poškodbe, 
ne dovolite, da se v bližini naprave zadržujejo 
opazovalci, otroci, živali in druge osebe v razdalji 
15 m.

Garancijski pogoji:

•	 Reže za zrak morajo biti vedno èiste in odprte. V 
nasprotnem lahko pride do pregrevanja motorja in 
garancija ne bo priznana.

•  Pri delu ne uporabljajte daljše nitke od predvidene.
•	 Uporabljajte izkljuèno originalne tuljave z nitko z 

najveè 1,4 mm debeline.
•	 Pri košnji ne pritiskajte rezilne glave ob tla, ker s tem 

obremenjujete motor.
•	 Nikdar ne udarjajte naprave v trdo podlago, ker lahko 

pride do poškodbe glave rezalne nitke.

5. Pred uporabo

Montaža (slika 1)

Za varčno izrabo prostora pri transportiranju je kosilnica 
razstavljena na 2 dela. Vtaknite zgornji del kosilnice 
v spodnji del in do konca potisnite obe polovici tesno 

skupaj (slika 1). Na ta način sta obe polovici kose trdno 
povezani ena z drugo. Kose se ne sme potem nikoli več 
razstaviti.

Pozor: Pri spajanju obeh delov kose bodite 
vedno pozorni na to, da napeljava ni zmečkana 
ali poškodovana. 

Namestitev zaščitnega pokrova (sliki 2 + 3)

Zaščitni pokrov namestite na ohišje kose tako, da jeziček 
za mesto zaščitnega pokrova leži pod podporo ob ohišju 
motorja (slika 3). Nato trdno pritisnite zaščitni pokrov na 
ohišje kose, da skoči v svoj položaj.

Pozor: Po sestavi, zaščitni pokrov ostane trajno 
nameščen na kosi. Naprave ni dovoljeno uporabljati brez 
zaščitnega pokrova!

POZOR: Za zaščito pred poškodbami zaradi ureza na 
nožu za rezanje predolge nitke je preko rezila nameščen 
plastični ščitnik (X) (slika 2). Ta ščitnik morate pred 
zagonom naprave odstraniti. Ščitnik za rezilo shranite 
in ga uporabite vedno pri transportu ali pri skladiščenju 
kose.

6. Priključitev aparata (slika 4)

Napravo priključite na enofazno omrežje. Naprava ima 
dvojno izolacijo v skladu z razredom zaščite II VDE 0700 
in CEE 20. Pred uporabo naprave preverite ali napetost 
električnega omrežja ustreza napetosti zapisani na tipski 
ploščici naprave.

Žice podaljševalnega kabla morajo imeti presek vsaj :

                                1,5mm2

•	Vtikač vstavite v vtičnico podaljška.
•	Kabel vstavite v zareze na spodnjem delu ročaja, da 

preprečite izklop vtikača iz vtičnice med delom.
•	Po končanem delu kabel izvlecite previdno iz zareze 

ročaja in razklenite vtikač in vtičnico.

7. Vključevanje in izključevanje naprave

Pred uporabo naprave morate:
•	 zavzeti varen položaj,
•	 napravo držati čvrsto z obema rokama,
•	 stati pokončno in držati koso v sproščenem položaju,
•	 kosilno glavo držati dvignjeno od tal,
•	 pritisniti stikalo 1.
Naprava se izklopi, ko stikalo izpustite.

8. Košnja trave (slika 5)

•	 Na manjši travnati površini kosite tako, da koso 
enakomerno vodite naprej in nazaj. Kosa ni primerna 
za obdelavo večjih površin.

•	 V kolikor je to mogoče, kosite z levo stranjo kose, ker 
bo tako pokošena trava, prah, kamenčki in podobno 
odvrženi naprej pred kosilnico, stran od vas.

•	 Idealne delovne pogoje boste dosegli z držanjem kose 
v levo pod kotom 30°.
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9. Podaljšanje kosilne nitke (slika 6 + 7)

Redno pregledujte ali je kosilna nitka poškodovana in 
zadostne dolžine. 
Kadar je najlon nitka krajša držite vklopljeno kosilno 
glavo malenkost nad travo. Rezilno glavo na hitro 
pritisnite k tlom. S tem se bo nitka avtomatsko podaljšala 
na ustrezno dolžino. V kolikor je nitka krajša od 2,5 cm 
je treba izključiti napravo ter vtikač potegniti iz vtičnice. 
Napravo obrnite, pritisnite na rezilno glavo in izvlecite 
nitko z roko. Če nitka iz ohišja ni vidna, morate pokrov 
tuljave odpreti. Vstavite konca v ustrezne odprtine in jih 
podaljšajte. Vključite napravo in nitka se bo samodejno 
odrezala na pravo dolžino.

Kosa ima vgrajen nožek, ki sproti odreže predolgo 
kosilno nitko.    

Pozor: Da rezanje predolge nitke ne bo onemogočeno, 
z noža občasno odstranite umazanijo.

Opozorilo: Z nožem se lahko urežete!

10. Menjava tuljave 

Najprej izkljuèite napravo in izvlecite vtikaè iz vtiènice. 
Poèakajte, da se najlonska nit zaustavi. Nato pritisnite 
obe zapori 1 boèno  na rezilni glavi in snemite  pokrov 
rezilne glave  2 in ga dvignite proti sebi. (slika 8). 
Izvleèite prazno tuljavo najlon nitke in na njeno mesto 
vstavite novo tuljavo 3 tako, da en konec nitke povleèete 
skozi odprtino v ohišju  (slika 9). Pazite na to, da je vzmet 
4 ustrezno namešèena pod tuljavo. Na koncu zaprite 
pokrov. Obe zapori morata biti pravilno zaskoèeni.

11. Tehnične težave

•	 Naprava ne dela: Preverite električno napajanje. Če 
napajanje je in naprava kljub temu ne dela napravo 
pošljite v na pooblaščeni servis.  

• 	Nitka se je skrila v tuljavo: Odstranite pokrov kosilne 
glave in iz tuljave izvlecite nitko skozi odprtino. Če je 
nitka porabljena, vstavite novo tuljavo z nitko.

Vsa ostala dela in popravila naj opravijo na pooblaščenem 
servisu.

12. Shranjevanje

•	 Napravo temeljito očistite, posebno pozornost 
posvetite čiščenju rež za pretok zraka motorja.

•  Za čiščenje ne uporabljajte vode.
•	 Napravo hranite na suhem in varnem mestu izven 

dosega otrok. 

13. Servisna služba

Popravila na električnih orodjih sme izvajati samo 
usposobljen elektrikar.
Ko napravo pošljete v popravilo, opišite ugotovljeno 
okvaro.

14. Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja

Kadar vaša naprava nekega dne postane neuporabna ali 
je ne potrebujete več, vas prosimo, da naprave na noben 
način ne vržete med gospodinjske odpadke, temveč jo 
odstranite na okolju prijazen način. Prosimo, da napravo 
oddate na mestu za zbiranje tovrstnih naprav. Tam bodo 
plastične in kovinske dele lahko ločili in jih reciklirali. 
Informacije poiščite pri lokalni upravi.

15. Rezervni deli

Tuljavo najlon  	 #  13001552
Zašèitni pokrov	 #  11020140
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2. Общие указания по технике безопасности

Указания по уровню шума согласно положениям 
закона о безопасности изделий (ProdSG) и/
или Директивы ЕС в отношении машин: Уровень 
звуковой мощности  при работе может превышать 
80 дБ (А). Для защиты слуха оператора необходимы 
звукозащитные меры (например, наушники).

Внимание: защита от шума! При работе соблюдайте 
местные предписания

Внимание: При работе с прибором необходимо 
соблюдениe требований по технике 
безопасности. Перед первым применением 
необходимо обязательно прочитать инструкцию 
по эксплуатации и надёжно сохранять её для 
дальнейшего использования.

Машины изготовлены и разработаны по современным 
технологиям и с соблюдением признанных 
требований по технике безопасности. Тем не менее, 
при их применении могут возникать опасности 
для здоровья и жизни пользователя или третьих 
лиц; или же нанесение вреда машине или другим 
материальным ценностям.

Машины использовать только в технически 
безупречном состоянии при соблюдении инструкции 
по эксплуатации! Помехи, которые понижают 
надежность, сразу устранять!  

Внимательно прочитать инструкцию по 
эксплуатации. При работе обязательно необходимо 
соблюдение требований по технике безопасности. 
Несоблюдение этих указаний может быть опасно 
для жизни. Необходимо соблюдать инструкции по 
предупреждению несчастных случаев. Перед первым 
вводом в эксплуатацию, пожалуйста, ознакомьтесь с 
особенностями управления и применения устройства.   

3. Назначение

Машины предназначены исключительно для 
резки декоративного газона и краёв газона. Иное 
применение запрещено. Другое использование, как 
например подстригание густого кустарника, живых 
изгородей или обширного газона, не соответствует 
предписанию. Производитель/поставщик не несет 
ответственность за нанесённый в этом случае ущерб. 
Пользователь сам несет ответственность за все 
повреждения и ущерб, вызванные несоблюдением 
указаний по технике безопасности, руководства по 
эксплуатации, а также указаний по техническому 
осмотру и обслуживанию.  

Руководство по эксплуатации хранить на месте 
применения машины

Электротриммер

RU-2

1. Технические данные

Модель	                                          RT 2122 A	
Напряжение	                      В                  230-240		
Частота	                        Гц                   50			 
Потребляемая мощность 	                      Вт                 250		
Испытательная скорость вращения	                      мин-1            12.000			    
Ширина скашивания	                      см                 22			    
Толщина лески	                      мм                1,4				     
Длина лески	                      м                   1 x 6		
Удлинение лески                                                                                   полуавтоматически          		
Масса	                      кг                  1,4			    
Уровень звуковой мощности LpA (согласно 2000/14/EC)     дБ (А)           69,2      K=3,0 дБ (А)              	
Вибрация (согласно EN 60335-2-91) 	                      м/с2              < 2,5     K=1,5 м/с2                 

Устройства свободны от радиопомех согласно EN 55014 и EN 61000.

Класс защиты II/VDE 0700

Возможны технические изменения и дополнения поставляемых изделий.

Приборы построены по требованиям EN 60335-1 и EN 60335-2-91 и полностью соответствуют требованиям 
немецкого Закона о безопасности оборудования и изделия.
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4. Указания по безопасности

Внимание! При использовании электрических 
механизированных инструментов вы должны 
соблюдать основные указания по безопасности 
с тем, чтобы предохранить себя.  
Прочитайте все эти инструкции перед 
использованием триммера для травы и 
соблюдайте их. Храните эти инструкции по 
безопасности в безопасном месте. 

1) Указания по безопасному обращению

a) 	 Носить предохранительные очки или  
лицевую маску, твердые закрытые ботинки 
с нескользящей подошвой, перчатки, 
облегающую рабочую одежду и средства 
защиты органов слуха (затычки для ушей или 
глушители шума)

b) 	 Никогда не позволяйте малолетним 
использовать этот электрический триммер.  Не 
предоставляйте ваш электрический триммер 
внаем или взаймы без  этого руководства по 
эксплуатации.  

c) 	 Не использовать триммер на рабочем участке 
в присутствии посторонних лиц и прежде 
всего детей или животных.

d) 	 Работать спокойно и быть начеку. 
Использовать машину только в условиях 
хорошей видимости и дневного света. 

e)	 Перед использованием машины проверить 
шнур питания и удлинительный шнур насчет 
признаков повреждения или старения. Нельзя 
использовать триммер, если шнур поврежден 
или изношен. 

f) 	 Нельзя использовать поврежденный шнур 
питания, удлинительный шнур, соединения, 
штепсельные вилки или режущие головки. 

g) 	 Небрежность при использовании может 
привести к ранению рук и ног вращающимися 
режущими элементами.  Машину не включать, 
если руки или ноги находятся близко к 
режущим частям.

h) 	 Предупреждение! Опасность ранения 
веревочным режущим устройством.  После 
замены катушки или удлинения режущей 
лески  привести машину в нормальное 
рабочее положение перед повторным 
включением.

i) 	 Нельзя использовать металлические режущие 
устройства.

j) 	 Применять только оригинальные запасные 
части.

k) 	 Всегда выключать триммер и отсоединять 
вилку от сети питания перед выполнением 
мероприятий по техническому обслуживанию 
или ремонта машины. Машина всегда 
должна быть выключенной, а штепсельная 
вилка вынута из розетки перед выполнением 
регулировок или перед чисткой, а перед 
включением необходимо проверить ее насчет 
погнутостей или повреждений.

l) 	 Регулярно проверять отверстия для 

охлаждающего воздуха на кожухе насчет 
закупориваний и при необходимости очищать. 

2) Техническое обслуживание

a) 	 Всегда выключать триммер и отсоединять 
вилку от сети питания перед перерывом 
в работе и после окончания работы. Не 
забывайте о мерах по техническому 
обслуживанию. (Вилка отсоединена!) 
Выполнять только техническое обслуживание 
и ремонты, описанные в этой Инструкции по 
эксплуатации. 

b) 	 За детьми необходимо наблюдать, чтобы они 
не играли с прибором. 

c)	 Все остальные работы должны выполняться 
вашим агентом по продаже. 

d) 	 Нельзя использовать металлические режущие 
устройства.

e) 	 Очистку режущей головки проводить 
регулярными интервалами.

f) 	 Проверять состояние режущей головки 
через небольшие интервалы. Если поведение 
режущей головки изменилось (вибрации, 
шум), немедленно проверить следующее: 
выключить триммер, схватить его крепко и 
остановить режущую головку прижатием 
ее к земле. Потом отсоединить штепсель 
от розетки питания. Проверить состояние 
режущей головки - нет ли трещин. 

g) 	 Заменить поврежденную режущую головку 
немедленно - даже если она имеет только 
поверхностные трещины. Не делать попытки 
ремонтировать поврежденную режущую 
головку.  

h) 	 Регулярно проверять отверстия для 
охлаждающего воздуха на кожухе насчет 
закупориваний и при необходимости очищать. 

i) 	 Почистить все пластиковые части влажной 
тряпкой. Не использовать для очистки 
агрессивных химикатов.

j) 	 Не поливать электрический триммер из 
шланга!

k) 	 Сохранять приборы в помещении, в сухом, 
высоком или закрытом месте и всегда вне 
досягаемости детей.

3) Общие указания

1.	 Прочитать внимательно инструкцию. 
2.	 Попросите вашего агента по продаже или 

специалиста показать вам, как работать с 
триммером.

3.	 Перед использованием машины проверить шнур 
питания и удлинительный шнур насчет признаков 
повреждения или старения. Нельзя использовать 
триммер, если шнур поврежден или изношен. 

4.	 Если шнур поврежден во время использования, 
немедленно выключить из сети. НЕЛЬЗЯ 
ТРОГАТЬ ШНУР, ЕСЛИ ОН НЕ ОТСОЕДИНЕН 
ОТ СЕТИ.

5.	 Нельзя использовать поврежденный шнур 
питания, удлинительный шнур, соединения, 
штепсельные вилки или режущие головки. 
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6.	 Внимание! Опасно! Режущая головка продолжает 
вращение и после выключения питания (эффект 
маховика). Держать пальцы и ступни ног 
достаточно далеко, чтобы избежать ранения.

7.	 Держать удлинительный шнур таким образом, 
чтобы он всегда был в сторону от крутящейся 
нейлоновой лески.

8.	 Для безопасной работы рекомендуется 
оборудовать машину предохранительным 
выключателем тока повреждения, с током 
повреждения не более 30 mA. Для дополнительной 
информации свяжитесь с электриком.

9.	 Перед началом работы убедиться, что 
электрический триммер находится в хорошем 
состоянии и работает исправно. Специальное 
внимание обратить на шнур питания, 
удлинительный шнур, сетевую розетку, 
выключатель и режущую головку.

10.	Внимание: шнур питания от сети этой машины 
может заменять только обслуживающий 
технический персонал производителя или 
квалифицированный электрик!

11.	Использовать удлинительные шнуры, одобренные 
для работы вне помещений и которые не легче 
шнуров в резиновой трубке типа H07 RN-F 
согласно DIN/VDE 0282, сечением не менее 
1.5 mm2. Соединения и вилки должны быть 
брызгозащищенными. Нельзя использовать 
триммер без правильно поставленного и 
закрепленного кожуха безопасности. Проверить 
степень затяжки режущей головки.

12.	Нельзя тянуть шнур с целью выключение вилки из 
розетки. Всегда держать штепсель.

13.	Удлинительный шнур всегда располагать таким 
образом, чтобы избежать его повреждения и не 
чинить препятствий.

14.	Оберегать удлинительный шнур от трения на 
поворотах и поверх острых предметов. Не 
пережимать удлинительный шнур, например, 
сквозь узкие отверстия дверей и окон. 

15.	Транспортировка электрического триммера, 
например перемещение на другое место: 
Выключить машину, отсоединить вилку.

4)  Меры предосторожности при работе

1.	 Перед включением триммера убедиться, что 
открытая сторона защитного приспособления 
направлена в сторону от вас.

2.	 Носить предохранительные очки или  лицевую 
маску, твердые закрытые ботинки с нескользящей 
подошвой, перчатки, облегающую рабочую 
одежду и средств защиты органов слуха (затычки 
для ушей или глушители шума)

3.	 Всегда держать триммер крепко - обеспечить 
поддержание равновесия и устойчивое 
положение ног. 

4.	 Быть особенно осторожным при работу на 
участках со сплошной растительностью, когда 
затрудняется наблюдение за грунтом.     

5.	 Никогда не оставляйте триммер вне помещения 
под дождем.

6.	 Не косите мокрую траву или другую 

растительность. Не использовать под дождем.
7.	 Особую осторожность проявлять при работе на 

скользких местах - на склонах и при неровном 
грунте.

8.	 Работать поперек ската и быть особенно 
осторожным при поворотах.

9.	 Наблюдать за скрытыми препятствиями, как пни 
и корни деревьев, чтобы не споткнуться. 

10.	Избегать использования триммера в плохих 
погодных условиях, особенно если есть опасность 
грозы.

11.	Ваш электрический триммер является высоко 
скоростным, быстро режущим инструментом. 
Электрические соединения и режущий 
инструмент являются потенциальным источником 
опасности. Поэтому необходимо соблюдать 
специальные меры предосторожности для 
уменьшения опасности нанесения травм. 

12.	Попросите вашего агента по продаже или 
специалиста показать вам, как работать с 
триммером.

13.	Эта машина не предназначена для 
использования лицами (в том числе детьми) с 
ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями или лицами 
без опыта и знаний, кроме случаев, если они 
работают под наблюдением лиц, ответственных 
за их безопасность, или после инструктажа по 
правильному использованию устройства этим 
лицом. 

14.	Убедитесь, что каждый, использующий ваш 
триммер, понимает информацию, содержащуюся 
в этой Инструкции по эксплуатации. Детям и 
подросткам до 16 лет нельзя использовать эту 
машину. 

15.	Потребитель отвечает за безопасность всех лиц в 
рабочем участке машины.

16.	Для использования электрического триммера 
необходимо иметь хорошее самочувствие 
- отдохнувшим, здоровым и в хорошем 
физическом состоянии.  Если устали во время 
работы с триммером, сделайте перерыв. Нельзя 
работать с электрическим триммером, находясь 
под влиянием алкоголя или наркотиков. 

17.	Высокоскоростная режущая головка может 
захватывать и выбрасывать камни и другие 
посторонние предметы на большое расстояние. 
Для уменьшения риска травмы принять меры, 
чтобы посторонние лица, дети и животные 
находились на расстоянии не менее 15 метров 
(50 футов) от вашего местоположения.

Важное примечание - чтобы ваша гарантия не 
потеряла силу:

•	 Всегда поддерживайте чистоту воздухозаборника.
•	 Не использовать более длинную леску, чем 

держатель лезвия позволяет.
•	 Использовать только оригинальные моноволокна 

размером ø 1,4 mm и оригинальные катушки.
•	 Не прижимайте режущую головку к грунту, при 

этом вы тормозите включенный двигатель.
•	 Не ударять режущую головку об твердую 
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землю, это может привести к разбалансировке и 
повреждению вала двигателя.

5. Перед работой

Монтаж защитного кожуха (рис. 1)

С целью экономии места при транспортировке 
прибор разобран на две части. Воткнуть одну в 
другую верхнюю и нижнюю части и прижать друг к 
другу до щелчка (рис.1). Таким образом обе части 
прибора фиксируются вместе. После этого нельзя 
демонтировать прибор никогда.

Внимание: при соединнении двух частей ин-
струмента будьте особенно осторожны и не 
допустить прищемл е-ние или повреждение 
шнура.

Сборка предохранительной крышки (Рис. 2 + 3)

Поставить предохранительную крышку на кожух 
триммера таким образом, чтобы указатель 
местоположения предохранительной крышки 
находился под опорой кожуха двигателя (Рис.3) 
Потом сильно нажать предохранительную крышку 
к кожуху триммера, чтобы  фиксирующие замки 
встали на место. 

Внимание! После сборки предохранительная крышка 
останется постоянно на триммере.  Эксплуатировать 
машину без предохранительной крышки нельзя!

ВНИМАНИЕ: Во избежание порезов об устройство, 
которое служит для отрезания лески на защитном 
кожухе, на лезвие ножа надет пластмассовый 
чехол (X) выделенный светящейся краской (рис. 
2). Этот пластмассовый чехол (X) должен быть 
обязательно удалён перед вводом электротриммера 
в эксплуатацию. Сохраняйте пластмассовый чехол и 
используйте его всегда при транспортировке или при 
хранении электротриммера.

6. Включение устройства (рисунок 4)

Для работы машины можно использовать только 
однофазный  переменный ток. Машины изолированы 
защитой класса II Союза немецких электротехников 
0700 и СЕЕ 20. Перед вводом в эксплуатацию 
обратите внимание на то, чтобы напряжение сети 
совпадало с указанным на табличке рабочим 
напряжением! 
Минимальный диаметр удлинителя:
	 1,5 mm2

•	 Во избежание натяжения удлинителя необходимо 
сделать маленькую петлю с кабелем, ввести её 
через отверстие в ручке и надеть её на держатель 
кабеля.

•	 После работы снимите петлю с держателя кабеля 
и выньте её из ручки. Отключите электротриммер 
от сети

7. Включение / выключение 

Для ввода в эксплуатацию Вашего электротриммера:
•	 Принять устойчивое положение.

•	 Крепко держать машину.
•	 Стоять прямо, машину держать свободно.
•	 Не класть режущую головку на землю!
•	 Нажать на кнопку включения.
•  Для  выключения  отпустить кнопку включения.

8. Рекомендации при косьбе (рисунок 5) 

•	 На маленьких газонах равномерно двигать 
электротриммером вправо-влево. Для 
скашивания больших площадей электротриммер 
не предназначен.

•	 По возможности резать левой половиной, тогда 
скошенная трава, пыль, камни и т.д. будут отлетать 
вперед, прочь от оператора.

•	 Для достижения идеальных условий скашивания 
держите устройство под наклоном около 30 
градусов влево. 

9. Вытягивание режущей лески (рис. 6 + 7)

Регулярно   проверяйте  длину  и  изношенность 
нейлоновой лески.

При ухудшении производительности резки: включите 
устройство и придерживайте его над поверхностью 
надреза. Слегка ударьте несколько раз режущей 
головкой об пол. Если длина лески составляет 
минимум 2,5 см, то она будет автоматически 
выдвинута при помощи такого легкого удара. Если 
же конец лески слишком короток: Выключить 
устройство, вытянуть штепсель из розетки. Надавите 
до упора на наконечник катушки и потяните крепко 
за леску. В том случае, если леска не выглядывает из 
катушки – см. пункт (обновление катушки).

Триммер снабжен лезвием, которое поддерживает 
постоянную длину лески .

Внимание:  Очищайте лезвие от остатков травы, в 
противном случае оно не будет полностью выполнять 
свои функции.

Осторожно: Об лезвие можно порезаться.

10. Замена катушки с леской (рис. 8 + 9) 

Сначала отключите устройство и выньте штекер 
из розетки. Подождите, пока капроновая леска 
окончательно не остановилась. После этого надавите 
на нажимные кнопки 1, расположенные на стороне 
режущей головки и удалите крышку режущей 
головки 2 (рис. 8). Устраните пустую катушку и 
вмонтируйте новую катушку 3 таким образом, 
чтобы конец лески выходил из отверстия на стороне 
режущей головки (рис. 9). Обратите внимание на то, 
чтобы леска 4 находилась в правильном положении 
под катушкой. Закончив данную процедуру, 
установите вновь крышку так, чтобы нажимные 
кнопки зафиксировались.

RU-5



RU | Инструкция по эксплуатации

11. Неисправности

•	 Устройство не запускается: проверьте, имеется 
ли в сети электрический ток (например, включением  
в другую штепсельную розетку или с помощью 
индикатора напряжения). Если устройство не 
запускается при наличии сетевого напряжения 
в штепсельной розетке, вышлите прибор, не 
разбирая, в наше центральное представительство 
или уполномоченную мастерскую.

•	 Леска исчезает в катушке: Катушку вытащить 
(согласно указаниям в пункте 10), конец лески 
продеть через выходное отверстие и снова  
вставить катушку. Если нейлоновая нить 
израсходована, пожалуйста, вставьте новую 
катушку. 

Другие нарушения не устранять, а обратиться к 
уполномоченному специалисту.

12. Хранение

•	 После косьбы электротриммер тщательно 
очистить, особенно прорези для поступления 
холодного воздуха.

•	 Не используйте для очистки воду.
•	 Хранить устройство в сухом и надёжном месте. 

Предохранять от  использования некомпетентными 
лицами (например детьми).

13. Служба ремонта

Ремонт электроинструмента может выполняться  
только уполномоченным специалистом. Пожалуйста, 
опишите при отправлении в ремонт установленную 
Вами неисправность.

14. Устранение отходов и охрана 
окружающей среды

Если Ваш прибор когда-то сломается или, если 
Вы больше не пользуетесь Вашим прибором, ни 
в коем случае не выбрасывайте прибор вместе с 
обыкновенным домашним мусором, а устраните его 
безвредно для окружающей среды. Сдайте прибор 
в специальный сборный пункт для переработки. 
Таким образом, пластмассовые и металлические 
детали могут быть разделены и смогут вернуться в 
производственный цикл. Информацию о правильном 
устранении различных материалов и веществ Вы 
получите от Ваших местных административных 
органов.

15. Запасные части

Сменная катушка 	               Изделие № 13001552

Предохранительная крышка    Изделие № 11020140
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CZ-2

Strunová sekačka na trávu

2. Dùležité informace pro Vaši osobní bez-
peènost

Obecné bezpeènostní pokyny

Hodnoty hlukových emisí na základě zákona o 
bezpečnosti produktů (něm. ProdSG) resp. směrnice 
ES o strojním zařízení: Hladina akustického tlaku na 
pracovišti může vystoupit nad 80 dB (A). V takovém 
případě je nutno, aby obsluha přijala nezbytná ochranná 
opatření (např. nosila chrániče sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Dodržujte pøi uvádění 
do provozu regionální pøedpisy.

Pozor: Pøi použití elektrických přístrojů je tøeba dodržovat 
k ochraně před zasažením elektrickým proudem, 
nebezpečím zranění a vznikem požáru následující  
zásadní bezpeènostní pokyny. Přečtěte si a vezmìte 
v úvahu všechny tyto pokyny døíve, než uvedenou 
strunovou sekačku použijete. Bezpeènostní pokyny 
dobøe uschovejte.

Sekaèky jsou konstruovány podle posledního stavu 
techniky a uznávaných bezpeènostnì technických 
pravidel. Pøesto se mohou pøi jejich použití vyskytnout 
situace, ohrožující zdraví a život uživatele nebo tøetích 
osob, pøíp. poškozující sekaèku a další vìcné hodnoty.

Sekaèky se smìjí používat  pouze v technicky bezvadném  
stavu, jakož i v souladu s urèením, bezpeènostními 
pokyny a pokyny ohlednì možných nebezpeèí pøi 
dodržování pokynů v návodu k použití! Zejména je tøeba  
neprodlenì (nechat) odstranit všechny poruchy, které 
negativnì ovlivòují bezpeènost!

Pøeètìte si peèlivì tento návod k použití. V každém 
pøípadì dodržujte pokyny ohlednì možných nebezpeèí  
a bezpeènostní pokyny. 

Nedodržení tìchto pokynù mùže mít za následek 
ohrožení života. V každém pøípadì je nezbytné 
dodržovat  pokyny k ochraně před úrazy. Pøeètìte si je 
pøed použitím této sekaèky.

3. Úèel použití

Strunové sekačky jsou výhradnì urèeny pro dosekávání 
okrasných trávníkù, tzn. okrajù trávníkù.  Jiné nebo tento 
rozsah pøekraèující  použití, jako napø. sekání  keøù a 
živých plotù nebo velkoplošných trávníkù, se považuje 
za použití v rozporu s jejich určením. Za škody, které pøi 
takovém použití vzniknou, výrobce / dodavatel neruèí. 
Riziko nese výhradnì uživatel. Použití v souladu s 
urèením zahrnuje dále dodržování návodu na použití a 
dodržování podmínek provozu a údržby.
Návod k použití ukládejte v dosahu použití sekaèky.

1. Technická data
Model		                        RT 2122 A	                   		              
Jmenovité napětí	                             V~           230-240	                                                   
Jmenovitá frekvence 	                             Hz           50 	                                                  
Jmenovitý pøíkon 	                             W            250	                   
Otáèky pøi bìhu naprázdno	                             min-1       12.000
Šíøka zábìru	                             cm           22	                   
Prùmìr struny	                             mm         1,4                                                    
Délka struny v cívce	                             m            1 x 6                                
Posuv struny		                        Automatika pøíklepem      
Hmotnost 	                             kg            1,4
Hladina akustického tlaku (podle EN 60335-2-91)    dB (A)      85   K=3,0 dB(A)             
Hladina zrychlení vibrace (podle EN 60335-2-91)     m/s2        <2,5  K=1,5 m/s2               
Pøístroj je odrušen podle EN 55014  a EN 61000.
Ochranná tøída  II/VDE 0700
Technické zmìny vyhrazeny.
Pøístroje jsou zkonstruované podle pøedpisù,EN 60335-1 a EN 60335-2-91, a v plné míøe vyhovují pøedpisùm Zákona 
o bezpeènosti pøístrojù a výrobků. 
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4. Bezpeènostní pokyny

Pozor: V každém pøípadì dodržujte pokyny ohlednì 
možných nebezpeèí a bezpeènostní pokyny

Pøeètìte si je pøed použitím této sekaèky. Návod k použití 
ukládejte v dosahu použití sekaèky.

1) Pokyny pro bezpeèné použití 

a) 	 Pøi práci se sekaèkou noste ochranné brýle nebo 
ochranu oèí, plné boty s  drsnou  podrážkou, 
pøiléhavé  pracovní obleèení, rukavice a ochranu 
sluchu.

b) 	 Zákaz  obsluhy  sekaèky  pro nezletilé osoby.  
Sekaèka  se smí pøedat (pùjèit) pouze osobám, 
které jsou podrobnì seznámeny  s  její  obsluhou.

c) 	 Nezapínejte sekaèku, pokud se v blízkosti zdržují 
osoby, zejména dìti, nebo domácí zvíøata.

d) 	 Se sekaèkou pracujte klidnì, s rozvahou a pouze 
pøi dobrém svìtle a podmínkách viditelnosti a 
neohrožujte ostatní! Pracujte opatrnì!

e) 	 Pøed použitím se musí zkontrolovat, zda pøívodní 
a prodlužovací kabel nevykazují známky 
poškození nebo stárnutí. Sekaèka na trávu se 
nesmí používat, pokud jsou kabely poškozeny 
nebo opotøebeny.

f) 	 Nepoužívejte poškozené kabely, spojky, vidlice  a 
sekací hlavice.

g) 	 Pøi neopatrném používání sekaèky mohou rotující 
sekací prvky zpùsobit zranìní rukou a nohou. 
Motor se smí spouštìt až tehdy, když se v 
blízkosti sekacích prvkù nenacházejí ruce a nohy.

h) 	 Pozor na zranìní o zaøízení, které slouží k 
odøezávání struny. Po výmìnì cívky se strunou 
nebo po prodloužení vlákna podržte sekaèku 
nejprve v normální pracovní poloze, až potom ji 
zapnìte.

i) 	 Nikdy nepoužívejte kovové sekací prvky.
j) 	 Používejte pouze originální náhradní díly.
k) 	 Pøed provádìním veškerých prací na sekaèce, 

pøed èištìním a pøepravou vytáhnìte vidlici ze 
zásuvky. Před údržbou, kontrolou poškození 
přívodního kabelu či opravou sekačky je nutné 
vždy vytáhnout vidlici ze zásuvky.

l) 	 Pravidelně čistěte otvory pro chladicí vzduch na 
krytu motoru.

2) Údržba 

a) 	 Po pøerušení a ukonèení práce: Odpojte vidlici! 
Proveïte údržbu sekaèky (pøi odpojené vidlici): 
Provádìjte pouze ty údržbáøské práce, které jsou 
popsány v návodu k použití. 

b) 	 Děti musejí být pod dohledem, aby se zajistilo, že 
si s přístrojem nebudou hrát. 

c) 	 Všechny ostatní práce svìøte servisu.
d) 	 Nikdy nepoužívejte kovové sekací prvky.
e) 	 Ze sekací hlavice se musí pravidelnì odstraòovat 

namotaná tráva!
f) 	 Sekací hlavice se musí v krátkých intervalech 

pravidelnì kontrolovat. Pøi zjevných zmìnách 
(vibrace, hluk) sekaèku okamžitì vypněte. Pevně 

ji držte a přitlačte hlavici k zemi, aby se zastavila, 
pak vytáhněte vidlici ze zásuvky. Zkontrolujte 
sekací hlavici - pozornost vìnujte trhlinám.

g) 	 Poškozenou sekací hlavici okamžitì nechte 
vyměnit i v případě zdánlivì nepatrných vlasových 
trhlin. Poškozenou sekací hlavici neopravujte.

h) 	 Pravidelně čistěte otvory pro chladicí vzduch na 
krytu motoru.

i) 	 Plastové èásti èistìte vlhkým hadøíkem. 
Mechanické èisticí pøípravky by mohly umìlou 
hmotu poškodit.

j) 	 Sekaèku nikdy nestøíkejte proudem vody!
k) 	 Sekaèku ukládejte na suchém místì.

3)  Obecné pokyny

1. 	 Pøed použitím je nutné si pøeèíst návod k použití!
2. 	 Uživatel  by si mìl  od prodejce nebo odborníka 

nechat předvést bezpeèné zacházení se sekaèkou.
3. 	 Pøed použitím se musí zkontrolovat, zda pøívodní a 

prodlužovací kabel nevykazují známky poškození 
nebo stárnutí. Sekaèka na trávu se nesmí používat, 
pokud jsou kabely poškozeny nebo opotøebeny.

4. 	 Dojde-li k poškození kabelu bìhem práce se 
sekaèkou, musí se kabel okamžitì odpojit od sítì. 
Kabelu se nedotýkejte døíve, než bude odpojen od 
sítì.

5. 	 Nepoužívejte poškozené kabely, spojky, vidlice a 
sekací hlavice.

6. 	 Pozor! Nebezpeèí! Sekací prvky po vypnutí motoru 
dobíhají. Vzniká  nebezpeèí  úrazù  na  prstech rukou 
a na nohou!

7. Prodlužovací kabel držte tak, aby se nedostal do 
kontaktu s rotující nylovovou strunou.

8. 	 V zájmu  bezpeèného  provozu  se  doporuèuje na-
pájet sekaèku pøes proudový chránič s vybavovacím 
proudem max. 30 mA. Další informace vám sdìlí 
elektroinstalatér.

9. 	 Pøed každým použitím sekaèky se musí zkontrolovat 
její správná funkce a pøedepsaný, provoznì  
bezpeèný  stav. Zejména je dùležité zkontrolovat 
pøívodní kabel a prodlužovací kabel, vidlici, spínaè a 
sekací hlavici.

10.	VAROVÁNÍ: Napájecí kabel smí měnit pouze 
výrobcem autorizovaný servis nebo elektrikář.

11.	Používejte pouze kabely, které odpovídají daným 
pøedpisùm. Vidlice a spojky prodlužovacích kabelù 
musí být chránìny pøed odstøikující vodou. Sekaèka 
se smí provozovat pouze s bezvadným ochranným 
zaøízením, zvláštní pozornost je nutné vìnovat 
pevnému usazení sekací hlavice.

12.	Vidlici neodpojujte ze zásuvky tahem za kabel, ale za 
vidlici. 

13.	S prodlužovacím kabelem manipulujte vždy tak, aby 
se nepoškodil a netvořil vám pøekážky v chùzi.

14.	Nepřetahujte prodlužovací kabel pøes hrany, ostré 
nebo špièaté pøedmìty, ani jej nelamte, napø. pode 
dveømi a v oknech.

15.	Pøi  pøepravì  sekaèky  na  krátkou  vzdálenost (napø.  
na jiné místo) uvolnìte spínaè a odpojte vidlici.
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4) Pokyny pro použití

1.	 Při práci musí být namontován ochranný štít vyžínací 
hlavice a strunová sekačka natočena ochranným 
štítem k obsluze.

2.	 Pøi práci se sekaèkou noste ochranné brýle nebo 
ochranu  oèí, plné boty s drsnou  podrážkou, pøiléhavé 
pracovní obleèení, rukavice a ochranu sluchu.

3.	 Sekaèku na trávu držte vždy  pevnì  obìma rukama 
- dbejte na stabilní a bezpeènou polohu.

4.	 V nepøehledném, hustì porostlém terénu pracujte se 
zvýšenou pozorností!

5.	 Sekaèku nenechávejte stát za deštì venku.
6.	 Nesekejte mokrou trávu! Sekaèku nepoužívejte v 

dešti!
7.	 Pozor na nebezpeèí sklouznutí na svazích nebo na 

nerovném terénu.
8.	 Svahy sekejte napøíè sklonu. Pozor pøi otáèení!
9.	 Dejte pozor na paøezy a koøeny, o které mùžete 

zakopnout!
10.	Vyvarujte se používání sekačky při špatných povětr-

nostních podmínkách, zejména pokud existuje riziko 
bouřky.

11.	Vysoké otáèky sekaèky a pøívodní kabel v sobì 
skrývají zvýšené nebezpeèí. Proto je nezbytné pøi 
práci se sekaèkou dodržovat zvláštní bezpeènostní 
pokyny.

12.	Uživatel  by si mìl  od prodejce nebo odborníka 
nechat předvést bezpeèné zacházení se sekaèkou.

13.	Tento přístroj není určený k používání osobami 
(včetně dětí), které mají snížené psychické, 
senzorické nebo duševní schopnosti a / nebo které 
nemají dostatek zkušeností a / nebo nemají dostatek 
znalostí, s výjimkou případů, kdy na ně dohlíží osoba 
zodpovědná za jejich bezpečnost nebo je tato osoba 
poučila o používaní tohoto přístroje. 

14.	V  každém  pøípadì pøedejte spolu se  sekaèkou i 
návod k použití. Mladiství do 16 let nesmí přístroj 
používat.

15.	Uživatel je zodpovìdný za tøetí osoby nacházející se 
v pracovní oblasti pøístroje.

16.	Osoby, které se sekaèkou pracují, musí být zdravé, 
odpoèinuté a v dobré kondici. Nezapomeòte na 
vèasné pøestávky v práci! - Se sekaèkou nepracujte 
pod vlivem alkoholu, omamných látek či léků, které 
snižují schopnost rychlé reakce.

17.	V okruhu 15 m se nesmí zdržovat ani další osoby 
/ dìti,  ani  zvíøata,  protože  se od rotující sekací 
hlavice mohou odrážet kameny apod.

Dùležité pokyny pro zachování záruèních nárokù:

•	 Udržujte vstupní vzduchové otvory v èistotì, aby se 
mohl motor chladit.

•	 Nepracujte se strunou delší, než jak nastavuje øezací 
bøit.

•	 Používejte pouze strunu o průměru max. 1,4 mm a 
originální cívku (nejlépe naši originální strunu).

•	 Netlaète sekací hlavici k zemi, tím brzdíte spuštìný 
motor.

•	 Pøedcházejte nárazùm sekací hlavice na tvrdý podklad, 
jinak ztratí høídel motoru vyváženost.

5. Před uvedením do provozu

Montáž (obr. 1)

• 	Kvůli úspoře místa se sekačka dodává rozložena na     
2 části. Zasuňte horní a dolní díl sekačky do sebe a obě 
poloviny stlačte k sobě až nadoraz (obr. 1). Tím se obě 
poloviny sekačky navzájem pevně spojí. Potom by se 
sekačka už neměla nikdy rozebírat. 

POZOR: Při spojování obou polovin sekačky 
dbejte na to, aby se nepřimáčknul nebo 
nepoškodil kabel.

Montáž ochranného štítu (obrázek č. 2 + 3)

Nasaďte ochranný štít na těleso strunové sekačky tak, 
aby se přídržný nos na ochranném štítu nacházel pod 
žebrem na pouzdru motoru (obrázek č. 3). Poté přitlačte 
ochranný štít pevně na těleso strunové sekačky tak, aby 
držák zaklapnul.

Pozor: Ochranný štít poté zůstává trvale na strunové 
sekačce. Přístroj nesmí být nikdy provozován bez 
ochranného štítu!

Pozor: (obr. 2) K ochraně proti pořezání řezacím 
zařízením struny je na ochranném štítu Vaší sekačky 
trávníku nasazena ochrana ostří nože z umělé hmoty 
nápadné, svítící barvy (X). Tato ochrana ostří nože se 
musí nutně před uvedením sekačky do provozu odstranit. 
Uschovejte si dobře tuto ochranu ostří  nože a použijte ji 
při přepravě a skladování sekačky.

6. Pøipojení sekaèky (obr. 4)

Sekaèky lze provozovat pouze na jednofázový støídavý 
proud. Jsou izolovány podle tøídy II VDE 0700 a CEE 
20. Pøed zapnutím sekaèky zkontrolujte, zda napìtí 
sítì souhlasí s provozním napìtím, které je uvedeno na 
typovém štítku.
Minimální průřezy vodičů prodlužovacího kabelu:
                                   1,5 mm2

• 	Vidlice sekaèky se zasune do spojky prodlužovacího 
kabelu.

• 	Pro odlehèení tahu prostrète smyèku prodlužovacího 
kabelu otvorem v držadle a zachyťte kabel za hák pro 
odlehèení tahu.	

• 	Po skonèení práce pøetáhnìte smyèku dopøedu pøes 
hák a vytáhnìte ji z držadla. Vytáhnìte vidlici ze sítě.

7. Zapnutí a vypnutí 

Pøi spouštìní sekaèky na trávu:
•  Zaujmìte stabilní postoj.
•  Uchopte sekaèku do obou rukou.
•  Stùjte zpøíma a sekaèku držte volnì.
•  Nepokládejte vyžínací hlavici na zem!
•  Stisknìte spínaè.
•	 Uvolněním spínaèe se sekaèka vypíná.                  

(Pozor! Vyžínací hlavice dobíhá několik vteřin)
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8. Sečení trávníku (obr. 5)

• 	 Na malých plochách rovnomìrnì pøejíždìjte sekaèkou 
sem a tam - k sečení vìtších ploch není sekaèka 
vhodná.

• 	 Sekejte podle možností levou polovinou, pak se 
posečená tráva, prach a zvíøené kamínky apod. 
odhazují dopøedu, tedy smìrem od obsluhy.

• 	 Ideální pracovní podmínky dosáhnete, když budete 
sekaèku držet se sklonem cca 30 stupòù doleva.

9. Nastavení délky vyžínací struny (obr. 6 + 7)

Pravidelnì kontrolujte nylonovou strunu, zda není 
poškozena a zda má délku, nastavenou øezacím bøitem. 
Pøi klesajícím výkonu: Sekačku spusťte a podržte ji nad 
trávníkem. Sekací hlavicí klepněte lehce o zem. Struna se 
nastaví, pokud je dlouhá alespoò 2,5 cm. Když je struna 
kratší, sekaèku vypnìte a odpojte od sítì. Nástavec cívky 
stisknìte až nadoraz a silou zatáhnìte za konec strun. 
Pokud není konec struny vidìt - viz bod 10 (výmìna cívky).
Vaše sekaèka má èepel k ořezávání struny, která zkrátí 
sekací strunu pokaždé na správnou délku. 
Pozor: Øezací bøit se musí oèistit od zbytkù trávy, aby 
tím nebyl výsledný øez negativnì ovlivnìn.
Pozor: Nebezpeèí poranìní o odøezávací nožík.

10. Výmìna cívky se strunou  

Nejdøíve sekaèku vypnìte a vytáhnìte vidlici ze sítě. 
Poèkejte chvíli, až se nylonová struna zastaví. Poté 
stisknìte oba pojistné jazýčky 1 po stranì vyžínací hlavy  
a odklopte nahoru kryt vyžínací hlavy 2 (obr. 8). Vyjmìte 
prázdnou cívku a nasaïte novou cívku 3 tak, aby konce 
strun vyčnívaly z výstupních otvor (otvorů) na stranì 
vyžínací hlavy (obr. 9). Dbejte na to, aby pružina 4 byla 
øádnì usazena pod cívkou. Nakonec znovu nasaïte kryt. 
Oba pojistné jazýčky musí øádnì zaskoèit. 

11. Poruchy

•	 Sekaèka nebìží: Zkontrolujte, zda je zajištìn pøívod 
proudu (napø. pokusem na jiné zásuvce nebo pomocí 
zkoušeèky napìtí). V pøípadì, že sekaèka nebìží pøi 
zapojení do zásuvky pod proudem, předejte sekaèku 
nedemontovanou našemu centrálnímu servisu nebo 
do autorizované opravny.

•	 Sekací struna zapadne do krytu cívky: Cívku 
demontujte (podle pokynù pod  bodem 10), provléknìte 
konce struny otvory a  cívku opìt namontujte. Pokud 
je nylonová struna spotřebovaná, nasaïte novou cívku 
nebo kazetu. 

Jiné poruchy sekaèky neodstraòujte vlastními silami, 
ale předejte sekaèku k opravì do autorizované opravny.

12. Ukládání

• 	Sekaèku øádnì oèistìte, zejména pøívodní vzduchové 
otvory.

• Nepoužívejte k èištìní vodu.
• 	Sekaèku uložte na suché a bezpeèné místo. Chraòte ji 

pøed neoprávnìným použitím (napø. pøed dìtmi).

13. Opravy

Servis provádí firma MOUNTFIELD ve svých prodejnách 
a specializovaných servisech a pøes své dealery. Adresu 
nejbližšího servisu naleznete v katalogu Mountfield nebo 
na webových stránkách www.mountfield.cz.

14. Likvidace a ochrana životního prostøedí 

Když Váš přístroj jednoho dne doslouží nebo jej již nebu-
dete potřebovat, v žádném případě přístroj neodhazujte 
do domovního odpadu, nýbrž jej zlikvidujte ekologicky. 
Prosíme, abyste přístroj odevzdali v pověřené sběrně k 
ekologické likvidaci.

Zde je možné separovat plastové a kovové díly a postoupit 
je k opětovnému zpracování. Informace k tomuto tématu 
obdržíte na správě Vaší obce nebo města.

15. Náhradní díly

Náhradní cívka se strunou   # 13001552

CZ-5
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1. Technické údaje

Modell		   RT 2122 A                        	
Menovité napätie	          V~	  230-240                                                        
Menovitá frekvencia	          Hz                50                                 
Menovitý výkon	          W                 250                                  
Vo¾nobežné otáèky	          min-1             12.000	  
Šírka rezu	          cm                22                                  
Rúbka nylonu	          mm              1,4                                  	
Vinutie	          m                 1 x 6                              	
Navíjanie		   Automatika príklepom          
Hmotnosť	          kg                1,4                                          		
Hladina akustického tlaku LpA (EN 2000/14/ES)  dB (A)           69,2   K=3,0 dB(A)                
Vibrácie sa rezné vlákno (EN 60335-2-91)            m/s2              <2,5   K=1,5 m/s2                                    

Odrušené pod¾a EN 55014 a EN 61000.

Ochranná trieda II/VDE 0700

Technické zmeny zostávajú výhradne v práve výrobcu.

Prístroje sú skonštruované pod¾a predpisov, EN 60335-1, EN 60335-2-91, a zodpovedajú úplne predpisom Zákona 
o bezpeènosti prístrojov a výrobkov.

Strunová kosaèka

2. Dôležité pokyny pre Vašu osobnú bezpecnosť

Základné bezpenostné predpisy

Údaje o emisii hluku podľa zákona o bezpečnosti výrobkov 
(ProdSG) príp. smernice ES o strojových zariadeniach: 
Hladina akustického tlaku na pracovisku môže presiahnuť 
80 dB (A). V takom prípade je potrebné vykonať opatrenia 
na ochranu užívateľa proti hluku (napr. nosenie ochrany 
sluchu). 

Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spustení do prevádz-
ky dodržujte regionálne predpisy.	

Pozor: Pri použití elektrických nástrojov je nutné dodr-
žiavae zásady bezpeènosti proti elektrickým úrazom a 
proti požiarom. Preítajte si a vezmite do úvahy všetky 
tieto pokyny skôr, než daný elektrický nástroj  použijete.  
Bezpeènostné  pokyny  dobre uschovajte.
Kosaèky sú konštruované pod¾a posledného stavu techniky 
a uznávaných bezpeènostno-technických pravidiel. Aj 
napriek  tomu sa  môžu pri ich použití vyskytnúe situácie 
ohrozujúce zdravie a život užívate¾a alebo tretích osôb,  
príp. poškodzujúce kosaèku a alšie vecné hodnoty.
Kosaèky sa smú používae iba v technicky bezchybnom sta-
ve, ako aj v súlade s urèením, bezpeènostnými pokynmi a 

pokynmi týkajúcimi sa možných nebezpeèí pri nedodržaní 
návodu na použitie. Hlavne je nutné neodkladne (nechae) 
odstránie všetky poruchy, ktoré negatívne ovplyvòujú 
bezpeènose!
Pozorne  si preèítajte  tento  návod na použitie. V každom 
prípade dodržujte pokyny oh¾adne ožných nebezpeèí a 
bezpeènostné pokyny.
Nedodržanie týchto pokynov môže mae za následok 
ohrozenie života. V každom prípade je nevyhnutné dodr-
žovae predpisy o úrazovej prevencii. Preèítajte si ich pred 
použitím tejto kosaèky.

3. Úel použitia

Kosaèky sú výhradne  urèené ku koseniu  okrasných tráv-
nikov. Iné, alebo tento rozsah prekraèujúce použitie, ako 
napr. kosenie kríkov a živých plotov, alebo ve¾ko-plošných 
trávnikov, sa považuje za  použitie v rozpore s urèením. Za 
škody, ktoré pri takomto použití vzniknú, výrobca/dodávate¾ 
neruèí. Riziko nesie výhradne užívate¾. Použitie v súlade 
s urèením zahròuje aj dodržiavanie návodu na použitie a 
dodržiavanie podmienok inšpekcie a údžby.

Návod na  obsluhu  uschovávajte na mieste použitia 
kosaèky.
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4. Bezpenostné pokyny

Pozor: V každom prípade dodržujte pokyny oh¾adne 
ožných nebezpeèí a bezpeènostné pokyny 

Preèítajte si ich pred použitím tejto kosaèky. Návod na  
obsluhu  uschovávajte na mieste použitia kosaèky.

1)  Pokyny pre bezpeèné použitie 

a)	Pri práci s kosaèkou  noste  ochranné  okuliare, 
alebo ochranu oèí, plnú obuv s drsnou podrážkou, 
priliehavé pracovné obleèenie, rukavice a ochranu 
sluchu.

b)	Zákaz obsluhy kosačky pre neplnoleté osoby. Ko-
sačka sa smie predať (požičať) len osobám, ktoré sú 
podrobne oboznámené s jej obsluhou.	

c)	Nezapínajte kosačku pokiaľ sa v blízkosti zdržujú 
osoby, hlavne deti, alebo domáce zvieratá

d)	S  kosaèkou  pracujte k ¾udne,  s  rozvahou  a  len 
pri dobrom  svetle  a podmienkach vidite¾nosti a 
neohrozujte ostatných! Pracujte opatrne!

e)	Pred použitím sa musí skontrolova, èi prívodný a 
predlžovací kábel nevykazuje známky poškode-
nia, alebo stárnutia. Kosaèka na trávu  sa nesmie 
používa,  pokia¾  sú  káble  poškodené  alebo 
opotrebované. 

f)	 Nepoužívajte  poškodené káble, spojky,  zástrèky a 
sekacie hlavice.

g)	Pri neopatrnom používaní kosaèky môžu rotujúce 
sekacie prvky spôsobi  zranenie rúk a nôh. Motor 
sa smie spusti  až vtedy, keï sa v blízkosti seka-
cích prvkov nenachádzajú ruky a nohy.

h)	Pozor na zranenie o zariadenie, ktoré slúži k od-
rezávaniu vlákna. Po výmene cievky s vláknom, 
alebo po pred¾žení vlákna podržte kosaèku najprv v 
normálnej polohe, až potom ju zapnite.

i)	 	Nikdy nepoužívajte kovové sekacie prvky.
j)	 Používajte iba originálne náhradné diely.
k)	Pred začatím akejkoľvek práce na kosačke, pred 

čistením a prepravou vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 
Pred spustením, čistením, alebo kontrolou elektric-
kej prípojky prístroja je potrebné prístroj vypnúť a 
vytiahnuť zástrčku zo zásuvky.	

l)	 V  prípade  potreby  vyèistite otvory pre chladiaci 
vzduch na kryte motora.

2) Údržba

a)	Po prerušení a ukonèení práce:  Odpojtezástrèku! 
Urobte údržbu  kosaèky (pri odpojenej zástrèke): 
Vykonávajte  iba  tie  údržbárske práce, ktoré sú 
popísané v návode  na  použitie.  

b)	Na deti je potrebné dohliadať, aby sa zaistilo, že sa 
s prístrojom nebudú hrať. 

c)	Všetky ostatné práce zverte servisu.
d)	Nikdy nepoužívajte kovové sekacie prvky.
e)	Zo sekacej hlavy sa musí pravidelne odstraòova 

tráva.
f)	 Sekacia hlava sa musí v krátkych  intervaloch pra-

videlne kontrolova. Pri zjavných zmenách (vibrácia, 

hluk) kosaèku okamžite vypnite a pevne uchopte. 
Pritlaète ju k zemi, aby sa zastavila hlavica, potom 
odpojte zástrèku. Skontrolujte sekaciu hlavicu - po-
zornos  vemujte trhlinám.

g)	Poškodenú sekaciu hlavicu okamžite nechajte vy-
meni - v prípade zdanlivo nepatrných vlasových 
trhlin. Poškodenú sekaciu hlavicu neopravujte.

h)	V  prípade  potreby  vyèistite otvory pre chladiaci 
vzduch na kryte motora.

i)	 Plastové èasti èistite vlhkou handrou. Mechanické  
èistiace  prípravky by mohli umelú hmotu poškodi.

j)	 Kosaèku nikdy neèistite prúdom vody.
k)	Kosaèku skladujte na suchom mieste.

3) Obecné  pokyny

1.	 Pred použitím prístroja si pozorne prečítajte návod 
na obsluhu.

2.	 Užívateľ by si mal od predajcu alebo odborníka ne-
chať predviesť bezpečné zaobchádzanie s kosačkou.

3.	 Pred použitím sa musí skontrolova, èi prívodný a 
predlžovací kábel nevykazuje známky poškodenia, 
alebo stárnutia. Kosaèka na trávu sa nesmie používa,  
pokia¾  sú  káble poškodené  alebo opotrebované. 

4.	 Ak dôjde k poškodeniu kábla v priebehu práce, musí 
sa kábel okamžite odpoji od siete. Kábla sa nedotý-
kajte skôr, než bude odpojený od siete.

5.	 Nepoužívajte  poškodené káble, spojky,  zástrèky a 
sekacie hlavice.

6.	 Pozor! Nebezpeèenstvo! Sekacie prvky po vypnutí 
motora dobiehajú. Vzniká nebezpeèenstvo úrazu na 
prstoch rúk a nôh!

7.	 Predlžovací kábel držte tak, aby sa nedostal do kon-
taktu s rotujúcim plastovým vláknom.

8.	 Zástrèka musí by vybavená ochranným spínaèom 
proti chybnému prúdu, príp. sa musí tento spínaè 
zapoji  do prívodu. Ïalšie informácie vám poskytne 
elektroinštalatér. V záujme bezpeèného použitia sa  
doporuèuje zapája kosaèku cez  ochranné zariadenie 
(RCD) s chybným prúdom do 30mA.

9.	 Pred každým použitím kosaèky sa musí skontrolo-
va  jej správna funkcia a predpísaný, prevádzkovo-
bezpeèný  stav.  Hlavne je  dôležité  skontrolova  
prívodný kábel a predlžovací kábel, zástrèku, spínaè 
a sekaciu hlavicu.

10.	VAROVANIE: Napájací kábel tohto trávnikov možno 
meniť iba výrobca, služby zákazníkom alebo elek-
trikár. 

11.	Používajte iba káble, ktoré zodpovedajú daným pred-
pisom. Zástrèka a spojky predlžovacích káblov musia 
by chránené pred striekajúcou vodou. Kosaèka sa 
smie používa len so spo¾ahlivým  ochranným zaria-
dením, zvláštnu pozornos  je treba venova  pevnému 
usadeniu sekacej hlavice.

12.	Zástrèku neodpojujte zo zásuvky  ahom za kábel, ale 
za zástrèku.	

13.	S predlžovacím káblom manipulujte vždy tak, aby sa 
nepoškodil a netvoril vám prekážky pri práci.

14.	Neposúvajte predlžovací kábel cez hrany, ostré 
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alebo špicaté predmety, ani ho nelámte, napr. pod 
dverami a v oknách.

15.	Pri preprave kosaèky na krátku vzdialenos  (napr. na 
iné miesto) uvo¾nite spínaè a odpojte zástrèku.

4)  Pokyny na použitie	
1.	 Ochranný  kryt  musí by  pri spúštaní kosaèky na 

strane tela.
2.	 Pri práci s kosaèkou  noste  ochranné  okuliare, alebo 

ochranu oèí, plnú obuv s drsnou podrážkou, prilieha-
vé pracovné obleèenie, rukavice a ochranu sluchu.

3.	 Kosaèku na trávu držte pevne obidvoma rukami - 
dbajte na stabilnú a bezpeènú polohu.

4.	 V nepreh¾adnom, hustom, zarastenom teréne pracuj-
te so zvýšenou pozornos ou!

5.	 Kosaèku nenechávajte stá  vonku na daždi.
6.	 Nekoste mokrú trávu! Kosaèku  nepoužívajte v daždi!
7.	 Pozor na nebezpeèenstvo zošmyknutia na svahoch, 

alebo nerovných terénoch.
8.	 Svahy  koste  naprieè  sklonu.  Pozor pri otáèaní!
9.	 Dávajte pozor na kmene a korene, na ktorých sa 

môžete potknú.	
10.	Vyvarujte sa používania trávnikov na zlé poveternost-

né podmienky, najmä ak existuje riziko búrky.
11.	Vysoké otáčky kosačky a prívodný kábel v sebe skrý-

vajú zvláštne nebezpečenstvo. Preto je potrebné pri 
práci s kosačkou dodržiavať zvláštne bezpečnostné 
pokyny.

12.	Užívateľ by si mal od predajcu alebo odborníka ne-
chať predviesť bezpečné zaobchádzanie s kosačkou.

13.	Tento prístroj nie je určený pre obsluhu osobami (vrá-
tane detí) so zníženými fyzickými, motorickými alebo 
psychickými schopnosťami a / alebo ktoré nemajú 
dostatok skúseností a / alebo znalostí s výnimkou 
prípadov, kedy na takéto osoby dohliada osoba zod-
povedná za ich bezpečnosť alebo dostali od takejto 
osoby inštruktáž, ako tento prístroj používať. 

14.	V každom prípade predajte spolu s kosačkou aj 
návod na použitie. Mladiství pod 16 rokov nesmú 
prístroj používať.

15.	Užívateľ je zodpovedný za tretiu osobu nachádzajú-
cu sa v pracovnej oblasti prístroja.

16.	Osoby, ktoré s kosačkou pracujú, musia byť zdravé, 
oddýchnuté a v dobrej kondícii. Nezabudnite na pre-
stávky pri práci. S kosačkou nepracujte pod vplyvom 
alkoholu, alebo omamných látok.

17.	V okruhu 15m sa nesmú zdržovať ani ďalšie osoby/
deti, ani zvieratá, pretože od rotujúcej hlavice sa 
môžu odrážať kamene apod.

Dôležité pokyny pre zachovanie záruèných nárokov:

•	 Udržujte vstupné vzduchové otvory v èistote, aby sa 
mohol motor chladi.

•	 Nepracujte s vláknom dlhším, než ako nastavuje reza-
cí brit.

•	 Používajte iba špeciálne prvky a originálne cievky o 
priemere max. 1,4 mm (najlepšie naše originálne vlák-
no).

•	 Netlaète sekaciu hlavu k zemi, tým ubrzdíte spustený 
motor.

•	 Predchádzajte nárazom sekacej hlavice o tvrdý pod-
klad, inak stratí hriadel motora vyváženos.

5. Pred uvedením do prevádzky

Montáž (obrázok č. 1)

Kvôli úspore miesta sa sekačka dodáva nezmontovaná v 
2 dieloch. Zasuňte hornú a dolnú časť sekačky do seba a 
obidve polovice stlačte k sebe až na doraz (obr.1). Tým 
sa obidve polovice sekačky navzájom uzamknú. Potom 
by sa už sekačka nemala nikdy rozoberať. 

POZOR: Pri spojovaní obidvoch polovíc 
sekačky dbajte na to, aby sa nezacvikol nebo 
nepoškodil kábel. 

Montáž ochranného krytu (obrázok č. 2 + 3)

Nasaďte ochranný kryt na teleso strunovej kosačky tak, 
aby sa prídržný nos na ochrannom kryte nachádzal pod 
rebrom na puzdre motora (obrázok č. 3). Potom pritlačte 
ochranný kryt pevne na teleso strunovej kosačky tak, aby 
držiak zaklapol.

Pozor: Ochranný kryt potom zostáva trvalo na strunovej 
kosačke. Prístroj nesmie byť nikdy prevádzkovaný bez 
ochranného krytu!

Pozor: K ochrane proti porezaniu zariadením na  
odrezávanie kosiaceho povrázku je na Vašej kosaèke 
nasadená ochrana èepele odrezávacieho noža z umelej 
hmoty (X) nápadnej svietiacej farby (obr.2). Táto ochrana 
èepele rezacieho noža (X) musí byť nutne odstránená 
pred spustením strunkovej kosaèky do prevádzky. Dobre 
si túto ochranu èepele noža odložte a použite ju vždy pri 
doprave kosaèky alebo jej skladovaní.

6. Pripojenie kosaèky (obrázok č. 4)

Kosaèka sa môže prevádzkova len na jednofázovom 
striedavom prúde. Sú izolované pod¾a triedy II VDE 
0700 a  CEE 20. Pred zapnutím kosaèky skontrolujte,  èi 
napätie siete súhlasí s prevádzkovým napätím, ktoré je 
uvedené na výkonovom štítku.

Minimálne prierezy predlžovacieho kábla:

                                  1,5 mm2

•	 Zástrèka kosaèky sa zasunie do spojky predlžovacieho 
kábla.	

•	 Po od¾ahèení ahu prestrète sluèku predlžovacieho 
kábla otvorom v držadle a položte ju na hák pre 
od¾ahèenie  ahu.

•	 Po skonèení práce pretiahnite sluèku dopredu cez hák 
a vytiahnite ju z držadla. Vytiahnite sie ovú zástrèku.

7. Zapnutie a vypnutie 

Pri spúš aní kosaèky na trávu:	
•	 Zaujmite stabilný postoj.	
•	 Uchopte kosaèku obidvoma rukami.
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•	 Stojte priamo a kosaèku držte volne.
•	 Neklaïte sekaciu hlavu na zem!	
•	 Stisnite spínaè.	
•	 Opätovným stisnutím spínaèa sa kosaèka vypína.

8. Kosenie trávnikov (obrázok č. 5)

•	 Na malých plochách rovnomerne prechádzajte 
kosaèkou sem a tam - na kosenie  väèších plôch 
kosaèka nie je vhodná.	

•	 Koste pod¾a možnosti ¾avou polovicou, tak sa 
posekaná  tráva, prach a drobné kamienky  apod. 
odhadzujú dopredu, teda smerom od obsluhy.

•	 Ideálne pracovné podmienky dosiahnete, keï budete 
kosaèku drža  so sklonom cca 30 stupòov do¾ava.

9. Pred¾ži  sekací povrázok (obrázok č. 6 + 7) 

Kontrolujte nylónovú strunu pravidelne z h¾adiska 
poškodenia, rovnako ako kontrolujte aj predpísanú d¾žku.
Pokia¾ nie:
Pri klesajúcom výkone: Kosaèku spustite a podržte ju 
nad trávnikom. Sekacou hlavicou sa z¾ahka dotknite 
zeme . Vlákno sa nastaví, pokia¾ je dlhé aspoò 2,5 cm. 
Ak je vlákno kratšie, kosaèku vypnite a odpojte od siete. 
Nástavec cievky stisnite až na doraz a silou zatiahnite za 
koniec vlákna, až kým nie je koniec vlákna vidie  - viï. 
bod 10 (výmena cievky).

Vaša sekaèka má èepe¾ na odrezávanie vlákna, ktorá 
trvalo skracuje vlákno na správnou dåžku.

Pozor: Rezaciu èepe¾ zbavujte trávy, aby to neovplyvnilo 
postup odrezávania. 

Pozor: Pri rezacej èepeli je možnosť poranenia.

10. Vymeni  cievku s povrázkom 

Najskôr kosaèku vypnite a vytiahnite sie ovú zástrèku. 
Chví¾ku poèkajte, až sa zastaví nylónová struna. 
Potom stisnite obidve poistné ústrojenstva 1 po strane 
vyžínacej hlavy 2 (obr. 8). Vyberte prázdnu cievku a 
nasaïte novú 3 tak, aby jeden koniec struny vyènieval z 
výstupného otvor (otvora) na strane vyžínacej hlavy (obr. 
9). Dbajte na to, aby pružina 4 bola riadne usadenápod 
cievkou. Nakoniec znovu nasaïte kryt. Obidve poistné 
ústrojenstvá musia riadne zaskoèi.

11. Poruchy

•	 Kosaèka nebeží: Skontrolujte, èi je zaistený prívod 
prúdu (napr.pokusom na inej zásuvke alebo pomocou 
skúšaèky napätia).V prípade, že kosaèka nebeží po 
zapojení do zásuvky pod prúdom, pošlite kosaèku 
nedemontovanú našemu centrálnemu servisu, alebo 
do autorizovanej opravovne.

•	 Sekacie vlákno mizne v cievke: Cievku demontujte 
(pod¾a pokynov podbodom 10), prevleète konce vlákna  
otvorom a  cievku opä  namontujte. Pokia¾ je  nylónové  

vlákno spotrebované, nasaïte novú cievku alebo 
kazetu.

Iné poruchy kosaèky neodstráòujte vlastnými silami, ale   
zašlite kosaèku na opravu do autorizovanej opravovne.  
Pri  poruche alebo potrebe náhradných dielov sa obra te 
na vašu predajòu.	

12. Skladovanie

•	 Kosaèku riadne oèistite, hlavne prívodové vzduchové 
otvory.	

•	 Nepoužívajte vodu na èistenie.	
•	 Kosaèku uložte na suché a bezpeèné miesto. Chráòte 

ju pred neoprávneným použitím (napr. pred de mi).

13. Servis

Servis vykonáva firma MOUNTFIELD vo svojich 
predajniach a špecializovaných servisných strediskách. 
Adresu najbližšieho servisu nájdete v telefónnom 
zozname “Zlaté stránky” pod heslom “Zahradnícke 
náradie a stroje”.

14. Likvidácia a ochrana životného prostredia  

Keï Váš prístroj jedného dòa doslúži alebo ho už 
nebudete potrebovať, v nijakom prípade prístroj 
neodhadzujte do domového odpadu, ale ho zlikvidujte 
ekologicky. 
Prosíme, aby ste prístroj odovzdali do zberne. Tam je 
možné separovať plastové a kovové dielce a postúpiť ich 
na opätovné spracovanie. Informácie k tejto problematike 
obdržíte na správe Vašej obce nebo mesta.

15. Náhradných dielov

Náhradné sekacieho vlákna    # 13001552
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EC Declaration of Conformity

We, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, declare under our sole responsibility that  the product 
grass trimmer RT 2122 A, to which this declaration relates correspond to the relevant basic safety and health 
requirements of Directives 2006/42/EC (Machinery Directive), 2004/108/EC (EMC-Guideline), 2011/65/EU (RoHS-
Guideline) and 2000/14/EC (noise directive) incl. modifications. For the relevant implementation of the safety and 
health requirements mentioned in the Directives, the following standards and/or technical specification(s) have 
been respected:  

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

measured acoustic capacity level *                        89,2 dB (A)	
guaranteed acoustic capacity level * 	    96,0 dB (A)	
* Competent institution: 0036 TÜV Süd
Conformity assessment method to annexe VI / Directive 2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number

GB

Münster, 10.04.2015   
                                                              Gerhard Knorr, Technical Management Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

EG-Konformitätserklärung

Wir, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, erklären in alleiniger Verantwortung, dass der Rasen-
trimmer RT 2122 A, auf den sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und Gesundheitsan-
forderungen der EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/EG (EMV-Richtlinie), 2011/65/EU 
(RoHS-Richtlinie) und 2000/14/EG (Geräuschrichtlinie) einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerechten 
Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden folgende 
Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

gemessener Schallleistungspegel *          	 89,2 dB (A)                    	
garantierter Schallleistungspegel *           	 96,0 dB (A)                     	
* Benannte Stelle: 0036 TÜV Süd
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang VI / Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

DE

Münster, 10.04.2015   
                                                              Gerhard Knorr, Technische Leitung Ikra GmbH
                                                          
Aufbewahrung der technischen Unterlagen : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

II



Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, déclarons sous notre seule responsabilité que le produit 
coupe-bordures RT 2122 A, faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions fondamentales en 
matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/CE (directive relative aux machines), 
2004/108/CE (directive EMV), 2011/65/EU (directive RoHS) et 2000/14/CE (directives en matière de bruit) modi-
fications inclues. Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité et de 
santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifications techniques 
suivantes:  

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008 

Niveau sonore mesuré * 	    89,2 dB (A)	
Niveau sonore garanti *   	    96,0 dB (A)	
* Service compétent: 0036 TÜV Süd
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe VI / directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.  

Münster, 10.04.2015   
                                                              Gerhard Knorr, Direction technique Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

                                           EG-Conformiteitsverklaring
                                          

Wij, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, verklaren enig in verantwoording, dat het product 
Elektrische trimmer RT 2122 A, waarop deze verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de van toepassing 
zijnde fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van de Richtlijn 2006/42/EG (machinerichtlijn), 2004/108/
EG (EMV-Richtlijn), 2011/65/EU (RoHS-Richtlijn) en 2000/14/EG (geluidsrichtlijn) inclusief veranderingen. Voor de 
desbetreffende tenuitvoerlegging van de in de Richtlijnen genoemde veiligheids en gesondheidseisen is rekening 
gehouden met de volgende normen en/of technische specificaties: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008 	

Gemeten geluidsvermogensniveau * 	    89,2 dB (A)	
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau * 	    96,0 dB (A)	
* De bevoegde dienst: 0036 TÜV Süd
Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens appendix VI / Richtlijn 2000/14/EG
Het bouwjaar is op het type schildje gedrukt maar ook te herkennen aan de hand van het serienummer.  

Münster, 10.04.2015		               
Gerhard Knorr, Technisch management Ikra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Dichiarazione CE di Conformità

Noi, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, dichiariamo sotto la ns. propria responsabilità che il 
prodotto Tagliabordi elettrico RT 2122 A, è conforme ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute 
di cui alle Direttive 2006/42/CE (Direttiva Macchine), 2004/108/CE (direttiva EMV), 2011/65/EU (direttiva RoHS) e 
2000/14/CE (Direttiva sulla rumorosità) comprensivi di modifiche. Per la verifica della Conformità di cui alle Direttive 
sopra menzionate, sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

livello di potenza sonora misurato *   	 89,2 dB (A)	
livello di potenza sonora garantito *   	 96,0 dB (A)	
* Ufficio denominato: 0036 TÜV Süd
Procedura di valutazione della conformità secondo l’allegato VI  della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Münster, 10.04.2015 

                                                                  Gerhard Knorr, Direzione tecnica Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

CEE Declaración de Conformidad

Nosotros, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, declaramos bajo responsabilidad propia que les 
producto cortabordes RT 2122 A, a los cuales se refiere la presente declaración corresponden a las exigencias 
básicas de las normativa de la 2006/42/UE (Directriz de maquinaria), 2004/108/UE (normativa EMV), 2011/65/
EU (normativa RoHS) y 2000/14/UE (directriz de ruidos) modificaciones incluidos. Con el fin de realizar de forma 
adecuada las exigencias referentes a la seguridad y a la sanidad mencionadas en las normativas de la CEE fueron 
consultadas las siguientes normativas y especificaciones técnicas: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008 
Nivel de ruido medido *   	 89,2 dB (A)	
Nivel de ruido garantizado *    	 96,0 dB (A)	
* Punto denominado: 0036 TÜV Süd
Procedimiento de evaluación de conformidad según Apéndice VI / Directiva 2000/14/CE
El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y puede determinarse además por medio del número de serie 
consecutivo.

Münster, 10.04.2015 

                                                                Gerhard Knorr, Dirección técnica: Ikra GmbH

Guarda la documentación técnica: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Δήλωση της ΕK για τη συμμόρφωση  
  

Εμείς, η Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, δηλώνουμε υπεύθυνα, ότι τα προϊόντα ×ëooêoðôéêo 
RT 2122 A, τα οποία περιλαμβάνει αυτή η δήλωση, ανταποκρίνονται στις αντίστοιχες απαιτήσεις των καθοδηγήσεων 
της ΕK για ασφάλεια και προστασία υγείας 2006/42ΕΚ (Οδηγία περί μηχανών), 2004/108/EK (Καθοδηγήσεις EMV), 
2011/65/EU (Οδηγία RoHS) και 2000/14/EK (Οδηγία θορύβου), συμπεριλαμβανομένων των αλλαγών τους. Για τη 
σωστή πραγματοποίηση απαιτήσεων ασφάλειας και προστασίας υγείας, αναφερόμενων στις καθοδηγήσεις της ΕK, 
χρησιμοποιήθηκαν οι ακόλουθοι κανόνες και/ή τεχνικοί καθορισμοί: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

μετρημένη στάθμη ηχητικής ισχύος * 	 89,2 dB (A)
εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος * 	 96,0 dB (A)

* Ορισμένη υπηρεσία: 0036 TÜV Süd
Μέθοδος αξιολόγησης συμμόρφωσης σύμφωνα με το παράρτημα VI / Οδηγία 2000/14/ΕΚ

Το κατασκευαστικό έτος είναι αποτυπωμένο επάνω στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών και μπορεί να διαπιστωθεί πρόσθετα από 
τον αύξοντα αριθμό σειράς.

Münster, 10.04.2015   
                                                              Gerhard Knorr, Τεχνική διεύθυνση Ikra GmbH

Φύλαξη των τεχνικών εγχειριδίων : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

GR

CEE‑Declaração de conformidade

Nós, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, declaramos com responsabilidade própria que o produtt 
e recortabordes RT 2122 A, a que se refere esta declaração corresponde às exigências fundamentais respectivas 
à segurança e à saúde da norma de C.E.E. 2006/42/CE (CE-directriz), 2004/108/CE (directriz EMV), 2011/65/EU 
(directriz RoHS) e 2000/14/CE (diretriz de ruidos) modificações incluidas. Com o fim de ralizar de forma apropriada 
as exigências referentes à segurança e à saúde mencionadas nas normas da C.E.E. consultouse as seguientes 
normas e/ou especificações: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

Nível de potência acústica medido *    	 89,2 dB (A)	
Nível de potência acústica garantido *   	 96,0 dB (A)	
* Posição denominada: 0036 TÜV Süd
Processo de avaliação de conformidade conforme o apêndice VI / directriz 2000/14/CE 
O modelo (ano de construção) consta da chapa de características, além disso pode ser detectado com base no número corrente de 
série.

Münster, 10.04.2015   
                                                                       Gerhard Knorr, Direcção técnica Ikra GmbH

Documentação técnica : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

PT
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Unia Europejska Deklaracja Zgodnoœci

My, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, oœwiadczamy niniejszym na nasz¹ wy³¹czn¹ 
odpowiedzialnoœæ, ¿e produkty RT 2122 A, do których odnosi siê niniejsza deklaracja, odpowiadaj¹ odpowiednim 
podstawowym wymaganiom dotycz¹cym bezpieczeñstwa i zdrowia nastêpuj¹cych Dyrektyw:  2006/42/WE (Dyrek-
tywa dot. maszyn), 2004/108/WE (Wytyczne dot. EMV), 2011/65/EU (Dyrektywa dot. RoHS) oraz 2000/14/WE (Wy-
tyczna dot. hałasu) - włącznie ze zmianami. Nastêpuj¹ce normy i/lub specyfickacje techniczne zosta³y uwzglêdnione 
w celu odpowiedniego wdro¿enia wymagañ dotycz¹cych bezpieczeñstwa i zdrowia wymienionych w Dyrektywach: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008 

ustalony przez pomiar poziom ciœnienia akustycznego* 	    89,2 dB (A)  
gwarantowany poziom ciœnienia akustycznego* 	    96,0 dB (A)

* Podana placówka: 0036 TÜV Süd

Postêpowanie oceny zgodnoœci wed³ug za³¹cznika VI / wytyczna 2000/14/WE
Rok produkcji został wydrukowany na etykietce typowej  i w dodatku można stwierdzić go stwierdzić według seryjnej liczby porządkowej.

Münster, 10.04.2015   
                                                              Gerhard Knorr, Kierownictwo techniczne Ikra GmbH

Przechowywanie dokumentacji technicznej: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

PL
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Erklæring om EF-konformitet

Vi, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, erklæerepå eget ansvar, at produkter Græstrimmer RT 
2122 A, til hvilke denne erklæring henholder sig, tilsvarer de pågældende sikkerheds- og sundhedskrav efter 
retningslinjer af Europæisk fællesskab 2006/42/EG (Retningslinje EF for maskiner), 2004/108/EG (Retningslinje 
EMV), 2011/65/EU (Retningslinje RoHS) og 2000/14/EF (støjdirektiv), inklusive deres ændringer. For at rigtig vir-
keliggøre sikkerheds- og sundhedskrav, som var nævnte i retningslinjer EF, var der udnyttede følgende normer og/
eller tekniske specifikationer: 
EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

målt lydeffektniveau *             		  89,2 dB (A)      
garanteret lydeffektniveau *    		  96,0 dB (A)     	
*Angivet kontor: 0036 TÜV Süd

Konformitetsbedømmelsesmetode i h.t. tillæg VI / direktiv 2000/14/EF
Fabrikationsår er angivet på typeskiltet og kan endvidere konstateres ved hjælp af det fortløbende serienummer.

DK

Münster, 10.04.2015
                                                                  Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH

Opbevarelse af de tekniske materialer: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster



  Declaratie de conformitate pentru UE

Noi, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, declaram în proprie responzabilitate, ca produsele RT 
2122 A, la care se refera aceasta declaratie, corespund cererilor de securitate a functionarii si protectie a sana-
tatii ale directivelor 2006/42/UE (directivă privind maşinile industriale), 2004/108/UE (directive EMV), 2011/65/EU 
(directivã RoHS) si 2000/14/UE (Comunitatea Europeanã). Pentru îndeplinirea corespunzatoare a prescriptiilor de 
securitate a functionarii si protectie a sanatatii mentionate în directivele UEE s-au respectat urmatoarele noerme 
si/sau specificari tehnice: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

nivel moderat al puterii acustice*            89,2 dB (A)          
nivel garantat al puterii acustice*   	    96,0 dB (A)

  * Staþie de verificare: 0036 TÜV Süd 

Procedurã de estimare a conformitãþii corespunzãtor anexei V / prevederea 2000/14/UE
Anul fabricaţiei este imprimat pe placa de tip şi în plus acesta se poate stabili după numărul de ordine al seriei.

Münster, 10.04.2015   
Ikra GmbH - Directia Tehnica

Păstrarea documentaţiei tehnice: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

RO
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EC egyezési

Mi, az Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, kizárólagos felelõsséggel kinyilatkoztatjuk, hogy RT 
2122 A, termékeink, amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az 2006/42/EK (Gépirányelvl), 2004/108/
EK (EMV iréanyelv), 2011/65/EU (RoHS irányelv) és 2000/14/EK (Zajról szóló irányvonal) beleértve ezek 
módosításait is, idevonatkozó biztonsági és egészségvédelmi követelményeinek. Az EG-irányelvekben megjelölt 
biztonsági és egészségvédelmi követelmények szakszerû megvalósításához a következõ szabványokat és / vagy 
mûszaki specifikáció(k) kerültek felhasználásra:

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008 

mért hangteljesítményszint*  	    89,2 dB (A)          
garantált hangteljesítményszint*  	    96,0 dB (A)	
*Megnevezett hely: 0036 TÜV Süd
Egyezõségi értékelési eljárás a 2000/14/EK irányelv VI. melléklete szerint
A gyártási év a gyári adattáblán látható, illetve kideríthető a gyártási szám alapján.

Münster, 10.04.2015   
                                                              Gerhard Knorr, Műszaki vezetés Ikra GmbH

A mûszaki dokumentáció megõrzése: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

HU



    AB-Uygunluk aqiklamasi

Bxz, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, sorumluluwu sadece bxze axt olmak üzere, bu deklaras-
yonun dayandiwi ürünlerin ÇIMEN BIÇME KINASI RT 2122 A, 2006/42/EC (makine direktif), 2004/108/EC (Elekt-
romanyetxk Uygunluk Dxrektxfx), 2011/65/EU (RoH -Dxrektxfx) ve 2000/14/EC (Gürültü Dxrektxfx) sayili AB dxrektxflerxnxn 
xlgxlx güvenlxk ve sawlik taleplerxnx yerxne getxrdxklerxnx beyan ederxz. AB dxrektxflerxnde belxrtxlen güvenlxk ve sawlik 
taleplerxnxn uygun bxçxmde uygulanmasi xçxn aäawidakx  normlar ve/veya teknx k spesxfxkasyona (spesxfxkasyonlara) 
baävurulmuätur: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

ölçülen ses gücü seviyesi*  	    89,2 dB (A) 
garanti edilen ses gücü seviyesi* 	    96,0 dB (A)	
* Belirtilen yer : 0036 TÜV Süd
Uygunluk dewerlendirme yöntemi Ek VI / Direktif 2000/14/EC’ye göre 
İmalat tarihi tip plakasının üzerinde yazılıdır ve ayrıca ardışık seri numarasından da tespit edilebilir.

Münster, 10.04.2015                                      

                                                                        Gerhard Knorr, Teknik Yönetim Ikra GmbH

Teknik evraklarin muhafaza edxlmesx : Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

TR

II

EG-izjava o konformnosti

Mi, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, na vlastitu odgovornost izjavljujemo da su proizvodi 
Trimeri RT 2122 A, na koje se odnosi ova izjava, u skladu s postojeæim odredbama o sigurnosti i zdravlju EG-
direktive 2004/108/EG (EMV-direktiva), 2006/42/EG (EG-direktiva o strojevima), 2011/65/EU (RoHS-direktiva) 
i 2000/14/EG (direktiva o jaèini zvuka). Za struènu primjenu odredbi o sigurnosti i zdravlju imenovanih u EG-
direktivama upotrijebljene su sljedeæe norme i/ili tehnièke specifikacije: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

izmjerena razina jaèine zvuka *              89,2 dB (A)              
zajamèena razina jaèine zvuka *     	 96,0 dB(A)               
* mjesto provjere: 0036 TÜV Süd
Postupak o postojanju konformnosti po prilogu VI / smjernica 2000/14/EG
Godina proizvodnje je otisnuta na označnoj pločici i dodatno se može utvrditi  uz pomoć tekućeg serijskog broja.

HR

Münster, 10.04.2015
                                                                 Gerhard Knorr, Tehnička uprava Ikra GmbH

Pohranjivanje tehnièke dokumentacije: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster



ES-izjava o skladnosti

Podjetje Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, na lastno odgovornost izjavlja, da je kosa za travo 
RT 2122 A, za katero se izjava nanaša, v skladu z ustreznimi varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami smernice 
o strojih 2006/42/ES, EMC-smernice 2004/108/ES, 2011/65/EU (direktiva o RoHS) in smernice o hrupu 2000/14/
ES ter njihovimi spremembami. Za ustrezno izpolnjevanje varnostnih in zdravstvenih zahtev v smernicah ES so 
uporabljeni naslednji standardi in/ali tehnične specifikacije: 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008 

Izmerjen nivo zvočne moči *  	 89,2 dB (A)
Zagotovljen nivo zvočne moči *	 96,0 dB (A)

* Meritve narejene pri: 0036 TÜV Süd

Postopek ugotavljanja skladnosti je v skladu z dodatkom V/smernica 2000/14/ES.

Leto izdelave je natisnjeno na tipski ploščici in se dodatno lahko ugotovi na podlagi zaporedne serijske številke.

Münster, 10.04.2015   
Gerhard Knorr, tehnično vodstvo Ikra GmbH

Hranjenje tehnične dokumentacije: Gerhard Knorr, Kärcherstraße 57, DE-64839 Münster
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Декларация о соответствии изготовителя    

Мы, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, заявляем с исключительной ответственностью, что 
изделие электрическая коса для травы RT 2122 A, к которому относится  данное заявление,  соответствует 
применимым требованиям по технике безопасности и охране труда Директив ЕС 2006/42/EC (Директива 
ЕС в отношении машин), 2004/108/EC (Директива о ЭМС), 2011/65/EU (директива RoHS) и 2000/14/EC 
(Директива по шуму), включая изменения. Для выполнения требований по технике безопасности и охране 
труда, указанных в Директивах, были соблюдены следующие стандарты и/или техническая спецификация 
(технические спецификации): 

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

 замеренный уровень звуковой мощности *	            89,2 дБ (A)             
гарантированный уровень звуковой мощности *      96,0 дБ (A)              

* Ответственная организация: 0036 TÜV Süd

Метод оценки соответствия согласно приложению VI к директиве 2000/14/EC
Год производства отпечатан на фабричной табличке и дополнительно можно установить его при помощи последовательного 
серийного номера.

Münster, 10.04.2015   
                                                              Gerhard Knorr, Техническое руководство Ikra GmbH

Ответственный за хранение технической документации: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

RU



ES Prohlášení o shodě

My, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, tímto prohlašujeme ve výhradní odpovìdnosti, že pro-
dukty sekaèka na trávu RT 2122 A, na které se toto prohlášení vztahuje, odpovídají pøíslušným bezpeènostním a 
zdravotním požadavkùm smìrnice 2006/42/ES (Směrnice o strojích), 2004/108/ES (smìrnice o elektromagnetické 
sluèitelnosti), 2011/65/EU (smìrnice o RoHS) ve 2000/14/ES (smìrnice o hluku) vèetnì zmìn. Pøi øádné aplikaci 
bezpeènostních a zdravotních požadavkù, uvedených ve jmenovaných smìrnicích ES, byly využity následující 
normy a / nebo technické specifikace:  

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008 
mìøená hladina akustického výkonu *       89,2 dB (A)
zaruèená hladina akustického výkonu *    96,0 dB (A)

* Pojmenované místo: 0036 TÜV Süd
Øízení k prohlášení o shodì podle pøílohy VI / smìrnice 2000/14/ES
Rok výroby je vytlačený na typovém štítku a dodatečně se dá zjistit podle pokračujícího sériového čísla.

CZ

Münster, 10.04.2015    
                                                              Gerhard Knorr, Technické vedení Ikra GmbH 

Archivace technických podkladù: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münste

ES Vyhlásenie o zhode 

My, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, týmto prehlasujeme vo výhradnej zodpovednosti, že 
produkt RT 2122 A, na ktorý sa toto prehlásenie vzťahuje, zodpovedá príslušným bezpečnostným a zdravotným 
požiadavkám smernice ES 2006/42/ES (Smernice o strojoch), 2004/108/ES (smernica o elektromagnetickej zluči-
teľnosti), 2011/65/EU (Smernice o RoHS) a 2000/14/ES (smernica o hluku). Pri správnej aplikácii bezpečnostných 
a zdravotných požiadaviek, uvedených vo vymenovaných smerniciach ES, boli využité nasledujúce normy a / alebo 
technické špecifikácie:

EN 60335-1/A15:2011, EN 60335-2-91:2003, EN 62233:2008
EN 55014-1/A1:2009/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008, EN 61000-3-2/A2:2009, EN61000-3-3:2008

nameraná hladina zvukového výkonu *       89,2 dB (A)
zaruèovaná hladina zvukového výkonu *     96.0 dB (A)

* Skušobné miesto: 0036 TÜV Süd

Posúdenie prehlásenia o zhode podľa prílohy VI / smernice 2000/14/ES
Rok výroby je vytlačený na typovom štítku a dodatočne sa dá zistiť podľa pokračujúceho sériového čísla.

SK

Münster, 10.04.2015    
                                                              Gerhard Knorr, Technické vedenie Ikra GmbH 

Archivácia technických podkladov: Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist. 
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der 
Garantie sind Verschleißteile und Schäden die durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtori-
ginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden sind. Garantie-
austausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von au-
torisierten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. 

Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des Käufers. 

DE

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat de vente conclu par le fournisseur avec le consommateur 
final, nous accordons pour cet appareil électrique la garantie suivante :
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation 
du bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou de location, la période de garantie se limite à 12 mois. 
Les pièces d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, à des réparations effectuées avec 
des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle du 
moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que les pièces défectueuses et non 
les appareils complets. Les réparations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des ateliers autorisés ou 
par le service après-vente de l‘usine.
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont à la charge du client.

FR

Warranty 

For this electric tool, the company provides the end user - independently from the retailer‘s obligations resulting 
from the purchasing contract - with the following warranties: 

The warranty period is 24 months beginning from the hand-over of the device which has to be proved by the original 
purchasing document. For commercial use and use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. Wearing 
parts and defects caused by the use of not fitting accessories, repair with parts that are no original parts of the 
manufacturer, use of force, strokes and breaking as well as mischievous overloading of the motor are excluded 
from this warranty. Warranty replacement does only include defective parts, not complete devices. Warranty repair 
shall exclusively be carried out by authorized service partners or by the company‘s customer service. In the case 
of any intervention of not authorized personnel, the warranty will be held void. 

All postage or delivery costs as well as any other subsequent expenses will be borne by the customer. 

GB

  Garantievoorwaarden

Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van de verplichtingen die de handelaar volgens de koopover-
eenkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij de overdracht, welke door een originele koopbon bewezen 
moet kunnen worden.  Bij commerciële toepassing alsook bij verhuur is de garantie beperkt tot 12 maanden. Uitge-
zonderd van de garantie zijn de slijtbare onderdelen en de schades die ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde 
accessoires, door reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat horen, door gebruik van geweld, door 
slag en breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil op basis van de garantie heeft enkel betrek-
king op de defecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die met de garantie samenhangen, mogen 
alleen worden verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de klantenservice van de fabriek. Bij reparaties 
door anderen vervalt de garantie.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen ten laste van de koper. 

NL



  Condiciones de garantía

Independientemente de las obligaciones del vendedor derivadas del contrato de compra, por esta herramienta 
eléctrica le concedemos al comprador final la siguiente garantía: 
La garantía asciende a 24 meses y empieza con la entrega que deberá ser demostrada por el comprobante de 
compra original. En el caso de una aplicación comercial, así como de un alquiler, el período de garantía se reduce 
a 12 meses. De la garantía están excluidas las piezas de desgaste y los daños que se han originado por el empleo 
de piezas accesorias equivocadas, reparaciones con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, así 
como una sobrecarga con intención del motor. La sustitución cubierta por la garantía se extiende únicamente a 
piezas defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones cubiertas por la garantía deberán ser efectuadas 
sólo por talleres autorizados o por el Servicio de Postventa de la fábrica. La garantía caducará en el caso de una 
intervención ajena. 
Porte, costes de envío y subsiguientes corren a cargo del comprador. 

ES

 Termos de garantia

Para esta ferramenta electrica nós damos, independentemente das obrigações do comerciante em relação ao 
consumidor final constantes no contrato de compra, a seguinte garantia: 

O prazo de garantia é de 24 meses e começa com a entrega, que deve ser comprovada com o recibo original de 
compra. No caso de emprego comercial, bem como aluguel, o prazo de garantia fica reduzido para 12 meses. Fora 
da garantia se encontram as peças de desgaste e as avarias resultantes do uso indevido de peças assessórias, 
reparações com peças não originais, utilização de força, batidas e quebra, bem como a sobrecarga proposital do 
motor. As substituições, no caso de garantia, são consideradas sòmente quanto às peças defeituosas e não ao 
aparelho completo. As reparações de garantia deverão ser realizadas sòmente por oficinas autorizadas ou pela 
assistência técnica à clientela. No caso de actuação de terceiros torna-se extinta a garantia. 

Os custos de correio, remessa e subsequentes ficam a cargo do comprador. 

PT

  GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli obblighi del commerciante di fronte al consumatore, conce-
diamo la seguente garanzia.- 
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare mediante 
lo scontrino fiscale. Se l‘apparecchio viene utilizzato in modo commerciale, o se viene affittato, questo periodo è 
ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: le componenti soggetti ad usura e danni che sono causati dall‘utilizzo 
di accessori non conformi, da riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa forza, da colpi e rotture 
come anche il sovraccarico volontario del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia si riferisce unicamente 
alle componenti difettose e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della garanzia, si devono eseguire 
unicamente presso officine autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. Al momento di un intervento non 
autorizzato, la garanzia cessa di persistere.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico dell‘acquirente.

IT

  Όροι εγγύησης

Για το ηλεκτρικό αυτό εργαλείο παρέχουμε, ανεξάρτητα από τις υποχρεώσεις του εμπορικού καταστήματος από 
το συμβόλαιο αγοράς, έναντι του τελικού πελάτη εγγύηση σύμφωνα με τα ακόλουθα: 
Η διάρκεια εγγύησης ανέρχεται σε 24 μήνες και αρχίζει με την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος και η 
οποία θα πρέπει να αποδεικνύεται με την αυθεντική απόδειξη της αγοράς. Σε περίπτωση επαγγελματικής 
χρήσης ή επιχείρησης ενοικίασης η διάρκεια εγγύησης μειώνεται στους 12 μήνες. Από την εγγύηση εξαιρούνται 
τα εξαρτήματα φθοράς και ζημιές που έχουν προκύψει από τη χρησιμοποίηση λανθασμένων πρόσθετων 
εξαρτημάτων, από επισκευές με μη γνήσια ανταλλακτικά, από χρήση βίας, κτυπήματα και σπασίματα 
και σκόπιμη υπερφόρτωση κινητήρα. Η αντικατάσταση στο πλαίσιο της εγγύησης περιλαμβάνει μόνο τα 
κατεστραμμένα εξαρτήματα και όχι ολόκληρη τη συσκευή. Επισκευές κατά τη διάρκεια της εγγύησης 
επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένα συνεργεία από το τμήμα τεχνικής υποστήριξης της 
εταιρίας μας. Σε περίπτωση επέμβασης από τρίτους παύει να ισχύει η εγγύηση. 
Τα έξοδα ταχυδρομείου, αποστολής και πρόσθετα έξοδα αναλαμβάνονται από τον αγοραστή. 

GR
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Garanciális feltételek

Erre az elektromos szerszámra  -  a kereskedo, adásvételi szerzodés szerinti kötelezettségétol függetlenül - az 
alábbiak szerint vállalunk garanciát: 

A garancia ideje 24 hónap az átadástól számítva, amelyet az eredeti vásárlási blokkal kell igazolni. Ipari 
használat, valamint kölcsönzés esetén a garanciális ido 12 hónapra csökken. A garancia nem vonatkozik kopó 
alkatrészekre, nem megfelelo tartozékok használatából, nem originál alkatrészekkel végzett javításokból, eroszak 
alkalmazásából, ütésbol, törésbol, valamint szándékos motortúlterhe-lésbol eredo károkra. A garanciális csere 
csak a hibás alkatrésze terjed ki, nem a komplett készülékre. Garanciális javításokat csak az erre felhatalmazott 
szerviz mühelyek, vagy a gyári vevoszolgálat  végezhetnek. Illetéktelen beavatkozás esetén a garancia megszunik.

Postai, szállítási és járulékos költségek a vevot terhelik.

HU

  Garantx koäullari

Bu satiä anlaämasina dayali olarak saticinin aliciya karäi olan sorumluluklarindan bawimsiz olarak bu elektrxklx alet 
xqxn aäawidakx hususlari garantx etmekteyxz:

Garantx süresx 24 aydir ve bu süre devralma/alim xle baälar ve bunun orjxnal satin aliä makbuzu xle kanitlanmasi 
gerekxr. Txcarx olarak kullanildiwinda veya ödünq verme dükkanlari xqxn garantx süresx 12 ay xle sinirlidir. Aäinan par-
qalar ve yanliä aksesuar parqalarin kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar, orjxnal parqalarin takilmadiwi tamxrler, 
kuvvet kullanilmasindan, vurma ve kirilmadan ve motorun fazla zorlanmasindan kaynaklanan hasarlar garantx 
kapsami xqxne gxrmemektedxr. Garantx kapsaminda dewxätxrme yalniz arizali parqalar xqxn geqerlxdxr, komple alet xqxn 
geqerlx dewxldxr. Garantx kapsamindakx tamxrler yalniz yetkxlx tamxrhaneler veya fabrxkanin müäterx servxsx tarafindan 
yapilabxlxr. Baäkasinin aletx aqmasi durumunda garantx söz konusu dewxldxr.

Posta, gönderme ve dxwer takxp eden masraflari alici karäilamak zorundadir.

TR

Warunki gwarancji

W przypadku niniejszego narzędzia napedem elektrycznym udzielamy niezależnie od zobowiązań dystrybutora 
wywodzących się z umowy kupna w stosunku do użytkownika końcowego następującej gwarancji: 
Okres gwarancji wynosi 24 miesiące i zaczyna się w dniu przekazania urządzenia, który należy udowodnić przy 
pomocy oryginalnego pokwitowania kupna. W przypadku zastosowania komercjalnego a także wynajmu okres 
gwarancji redukuje się do 12 miesięcy. Od świadczeń gwarancyjnych wyklucza się części zużywalne i szkody, 
które powstały na skutek zastosowania błędnych części wyposażenia, napraw przy zastosowaniu nie oryginalnych 
części zamiennych, zastosowania siły, uderzenia lub złamania, a takze zlosliwego przeciazenia silnika . Wymiana 
gwarancyjna dotyczy jedynie części uszkodzonych, a nie urządzeń w całości. Naprawy gwarancyjne mogą 
przeprowadzać jedynie autoryzowane warsztaty względnie serwis producenta. W przypadku manipulacji przez 
osoby drugie gwarancja gaśnie. 
Kupujący ponosi koszty pocztowe, przesyłki, a także koszty powstałe w następstwie.

PL
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Garantibetingelser

For dette værktøj yder vi uafhængig af forhandlerens forpligtelser i købekontrakten over for forbrugeren garanti 
på følgende måde:  

Garantitiden e�����������������������������������������������������������������������������������������������r på 24 måneder og starter med udleveringen, som skal kunne dokumenteres med en originalkvitte-
ring. Ved kommerciel anvendelse samt udlejning reduceres garantitiden til 12 måneder. Undtaget fra garantien er 
sliddele og skader, der er opstået på grund af anvendelse af forkerte tilbehørsdele, reparationer med brug af frem-
mede dele, magtanvendelse, slag og brud samt forsætlig overbelastning af motoren. Garantiudskiftning omfatter 
kun defekte dele, og ikke komplette apparater. Garantireparationer må kun udføres i autoriserede værksteder eller 
af producentens service. Garantien slettes ved reparation gennem andre. 
Porto-, forsendelses- og efterfølgende omkostninger afholdes af køberen. 

DK



                                          GARANCIJSKI POGOJI

Za to napravo dajemo garancijo, neodvisno od obveznosti in dolžnosti prodajalca iz kupne pogodbe, do kupca:

Garancijski čas znaša 24 mesecev in se začne z nakupom, ki se dokazuje z originalnim računom. Pri komercialni 
uporabi ali izposoji se garancijski čas zniža na 12 mesecev. Garancija ne zajema delov, ki se hitro obrabijo, škode, 
ki je nastala zaradi uporabe napačnih priključkov, popravil z neoriginalnimi rezervnimi deli, uporabe sile, udarcev 
in zloma ter namerne preobremenitve motorja. 

Zamenjava v okviru garancije zajema samo poškodovane dele in ne celega aparata. Garancijska popravila lahko 
opravlja samo pooblaščena delavnica ali servisna služba. Pri tujem posegu garancija preneha veljati.

Poštnina, stroški pošiljanja in posledični stroški so breme kupca. 

SI
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Условия гарантии

На этот электроинструмент мы предоставляем,  независимо от обязанностей продавца по отношению к 
конечному покупателю по договору купли-продажи, гарантию как указано ниже: 

гарантийное время составляет 24 месяца и начинается с момента передачи, которое подтверждается  на-
личием оригинала чека. При коммерческом применении, а также аренде гарантийное время сокращается 
до 12 месяцев. Гарантия не предоставляется на быстроизнашивающиеся части и поломки, вызванные 
применением неподходящих принадлежностей, ремонтом с использованием неоригинальных запчастей, 
применением силы, ударом, а также  преднамеренной перегрузкой мотора. Гарантийная замена распро-
страняется только на испорченные части, а не на устройства в целом. Гарантийные ремонты могут прово-
диться только уполномоченными мастерскими или отделом сервиса завода-изготовителя. При постороннем 
вмешательстве гарантия теряет силу. 

Почтовый сбор, стоимость пересылки и последующие издержки оплачиваются покупателем.

RU

                                                     GARANTIE

Pentru aceste utilaje electrice firma - independent de obligatiile comerciantului  rezultate din contractul de 
cumparare - ofera urmatoarele garantii:
Perioada de garantie este de 24 luni începând cu predarea utilajului, fapt ce trebuie dovedit cu actul original de 
cumparare. Pentru comercializare sau închiriere perioada se reduce la 12 luni.  Partile uzate si defectele cauzate 
de anexe necoraspunzatoare, reparatii cu piese care nu sunt originale de la fabricant, utilizarea fortei,  loviri 
si  rupturi,   cât si supraîncarcarea motorului sunt excluse din garantie. Înlocuirile garantionale  presupun doar 
schimbarea piesei  defecte si nu a întregului utilaj.  Reparatiile garantionale vor fi efectuate exclusiv  de parteneri 
service autorizati sau de departamentul relatii cu clientii a firmei.  Interventiile facute asupra utilajului de persoane 
neautorizate atrage dupa sine anularea garantiei.
Toate cheltuielile postale si de transport, cât si alte cheltuieli ulterioare vor fi suportate de client.

RO

Uslovi garancije

Za ovaj ureðaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca iz kupovnog ugovora, krajnjem potrošaèu sledeæu garanciju: 

Vreme trajanja garancije iznosi 24 meseca, a poèinje sa predajom koja se treba dokazati originalnim raèunom. Kod 
komercijalne upotrebe i iznajmljivanja se vreme garancije skraæuje na 12 meseci. Iz garancije su iskljuèeni potrošni 
delovi i štete, koje nastanu upotrebom neispravnih dodatnih delova, popravaka sa neoriginalnim delovima, primene 
sile, udara i loma kao i nasilnog preoptereæenja motora. Garancija na izmenu se proteže samo na neispravne de-
love, ne na kompletne ureðaje. Popravke pod garancijom sme provesti samo ovlaštena radionica ili servisna služba 
proizvoðaèa. Kod stranih zahvata garancija propada. 

Troškove poštarine, pošiljke i poslediène troškove snosi kupac. 

HR



Záruční podmínky

Nezávisle od závazku prodejce vyplývajícího z kupní smlouvy vůči konečnému odběrateli poskytujeme na toto 
elektrické zařízení následující záruku: 

Záruční doba je 24 měsíců a začíná datem prodeje, které je třeba prokázat originálním pokladním dokladem. U 
komerčního užívání a půjčování se záruční doba snižuje na 12 měsíců. Záruka se nevztahuje na díly podléhající 
rychlému opotřebení a na škody vzniklé v důsledku používání nesprávného příslušenství a oprav za použití ne-
originálních dílů a v důsledku použití násilí, úderu nebo rozbití a svévolného přetížení motoru. V rámci záruky se 
provádí pouze výměna vadných dílů, a ne kompletních přístrojů. Opravy v záruce smějí provádět pouze autorizo-
vané opravny nebo podnikový servis. V případě cizího zásahu záruka zaniká. 

Porto, zasilatelské jakož i následné náklady nese kupující.

Záruèné podmienky

Nezávázne od záväzku predajcu vyplývajúceho z kúpnej zmluvy voèi finálnemu odberate¾ovi poskytujeme na toto 
elektrické náradie nasledujúcu záruku: 
Záruèná doba je 24 mesiacov a zaèína predajom, ktoré je potrebné preukáza originálom predajného dokladu. Pri 
komerènom užívaní a požièiavaní sa záruèná doba znižuje na 12 mesiacov. Záruka sa nevz ahuje na diely podlie-
hajúce rychlému opotrebovaniu a  na škody vzniknuté v dôsledku používania nesprávneho príslušenstva a opráv,  
na použitie nie originálnych dielov a v dôsledku použitia násilia, úderu, alebo rozbitia a svojvo¾ného pre aženia 
motora. V rámci záruky sa robí iba výmena defektných dielov, a nie kompletných prístrojov. Opravy v záruke smú 
vykonáva iba autorizované opravovne, alebo podnikový servis. V prípade cudzích zásahov záruka zaniká.
Porto, zasielate¾ské ako aj iné následné náklady nesie kupujúci.

CZ
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         CTC – UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list             št.
Izdelek	  		                             

Tip                                                   			 

tovarniška št.

garancijska doba  	 24 (štiriindvajstet) mesecev

datum izročitve blaga 

podpis prodajalca
žig

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval 
in jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z izročitvijo blaga 
potrošniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale 
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila 
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Če izdelek ne bo popravljen v 45. 
dneh, ga bomo zamenjali. Garancija velja, če je datum izročitve na garancijskem listu potrjen z žigom in 
podpisom prodajalca in s predložitvijo originalnega računa o nakupu. V garancijskem roku poravnamo 
stroške v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroške morebitnega prevoza pokvarjenega 
izdelka, če bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. Stroške prevoza bomo obračunali po 
veljavni poštni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upoštevali samo, če je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajočim priborom in kompletno originalno embalažo. V primeru, da 
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaračunavamo stroške diagnostike aparata in 
prevozne stroške. Garancijski rok bo podaljšan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list 
RS, št. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake 
na blagu. Dajalec garancije jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči 
z izročitvijo blaga potrošniku

POOBLAŠČENI SERVIS: 





JÓTÁLLÁSI JEGY 2014  
1. Vállalkozás neve és címe:   ikra GmbH

2. Termék megnevezése:   

3. Termék típusa:    

4. Termék gyártási száma (ha van):   

5. Gyártó neve és címe (ha nem azonos a Vállalkozóval):  ikra GmbH, Schlesier Strasse 36, 64839 Münster, Germany    

6. Vásárlás (termék átadás) időpontja: …........................Eladó(PH): .…..............................................................…… 

7. Üzembe helyezés időpontja: …........................Üzembe helyező vállalkozó(PH): ……......................................……   

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

7/a. JAVÍTÁS (csere) ESETÉN TÖLTENDŐ KI!  

A jótállási igény bejelentésének időpontja:  .....................................................................................................................................

Javításra átvétel időpontja: ................................................................................................................................................................

Hiba oka: ............................................................................................................................................................................................

Javítás módja: .....................................................................................................................................................................................

A termék fogyasztó részére való visszaadásának időpontja: ............................................................................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje: ............................................................................................

Csereigény érvényesítése esetén: ……………………...………..kicserélve………………………………………………………….(csere időpontja)  

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

7/b. JAVÍTÁS (csere) ESETÉN TÖLTENDŐ KI!  

A jótállási igény bejelentésének időpontja:  .....................................................................................................................................

Javításra átvétel időpontja: ................................................................................................................................................................

Hiba oka: ............................................................................................................................................................................................

Javítás módja: .....................................................................................................................................................................................

A termék fogyasztó részére való visszaadásának időpontja: ............................................................................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje: ............................................................................................

Csereigény érvényesítése esetén: ……………………………..kicserélve………………………………………………………….(csere időpontja)   

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------



SZERVIZEK
M1000 Tooltechnic Kft. 1225 Budapest, Nagytétényi út 282. 06-1-330-4465 
M1112 Eszkimo Szerviz Kft. 7630 Pécs, Mohácsi út 13. 06-72-525-490
M1205 Belka Kft.	 6500 Baja, Jelky tér 1 06-79-322-333
M1219 FRIGO-MATIC 6000 Kecskemét, Széchenyi Sétány 5. 06-76-475-399
M1238 HARGITAI ELEKTRO SZERVIZ Bt. 6300 Kalocsa, Petőfi S. u. 55/2.  06-78-563-100
M1318 Juhász Elektronikai Kft. 5600 Békéscsaba, Kölcsey út 17.	 06-66-324-419
M1416 Gazdik Jav-Ker Kft. 3529 Miskolc, Testvérvárosok útja 16 06-46-365-000
M1504 Szuper ELSZO 6722 Szeged, Tábor u. 3.   06-62-426-928
M1513 SPECIÁL MŰSZAKi Szaküzlet és Szerviz 6600 Szentes, Szűrszabó N.I. u. 3.  06-63-314-123
M1607 Komolai Zoltán 2400 Dunaújváros, Rákóczi tér 3. Fsz. 3. 06-25-412-727
M1619 Baracskai Sándor 7000 Sárdbogárd, Asztalos u. 2/b.     06-25-460-243
M1620 KIRÁLY Elektro 2841 Oroszlány, Fürst S. út 24. Pf.: 75   06-34-365-127
M1708 EM-Elektromechanika Kft. 9023 Győr, Török István u. 32/a. 06-96-424-166
M1805 Papp Imre PolgárHősök u. 97. 06-52-392-626
M1812 Nagy-Szerviz Bt. 4029 Debrecen, Kígyó u. 19. 06-52-426-699
M2002 Praktikus Szerviz Kft.	 2800 Tatabánya, Kodály Z. tér 6. 06-34-310-442
M2104 JAVKAR Kft. 3100 Salgótarján, Úttörők útja 31/a.     06-32-312-910
M2207 Melker Kft. 2200 Monor, Kossuth u. 76. 06-29-410-742
M2322 ROTECH Kft. 7400 Kaposvár, Bajcsy-Zs. u. 16-18.  06-82-412-030
M2425 Fehér Tamás László 4481 Nyíregyháza, Fejedelem út 21.    06-42-475-579
M2501 Szolker-Szerviz 1993 Kft. 5000 Szolnok, Mátyás Kir. u.4.	 06-56-423-702
M2603 EKRON Kft. 7100 Szekszárd, Rákóczi út 31. 06-74-510-704
M2932 Borzai József 8360 Keszthely, Bercsényi u. 41.	 06-83-312-291
M2936 Gyémánt Mihály 8900 Zalaegerszeg, Hock János út 3/b. 06-92-348-446



TÁJÉKOZTATÓ A JÓTÁLLÁSI JOGOKRÓL  

8.	 A jótállás határideje a termék fogyasztó részére való átadásától vagy az üzembe helyezéstől (amen�-
nyiben azt a forgalmazó vagy annak megbízottja végezte el) számított 1 év. 

9.	 FIGYELEM! E jótállási jegy szerinti KÖTELEZŐ JÓTÁLLÁS HATÁLYA ALÁ csak a 97/2014(III.25). 
Kormányrendelettel módosított 151/2003 (IX.22.) Kormányrendelet Mellékletében felsorolt termékek 
tartoznak.   

10.	Aki a szerződés teljesítéséért jótállást vállal vagy jótállásra kötelezett, köteles helytállni a hibás tel-
jesítésért. Mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka a teljesítés után 
keletkezett 

11.	A jótállás a jogosultnak jogszabályból eredő jogait nem érinti.  
12.	Nem tartozik jótállás alá a hiba, ha annak oka a terméknek a fogyasztó részére való átadását köve-

tően keletkezett, így például, ha a hibát   
-- szakszerűtlen üzembe helyezés (kivéve, ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak meg-
bízottja végezte el, illetve ha a szakszerűtlen üzembe helyezés a használati-kezelési útmutató 
hibájára vezethető vissza), vagy a karbantartás elmulasztása okozta 

-- rendeltetésellenes használat, a használati-kezelési útmutatóban foglaltak, előírt karbantartások 
nem megfelelő elvégzése, 

-- helytelen tárolás, helytelen kezelés, rongálás,  
-- elemi kár, természeti csapás okozta.  

13.	A jótállási igény a jótállási jeggyel érvényesíthető, kivéve, ha elmaradt a jótállási jegy rendelkezésére 
bocsátása. Ebben az esetben is bizonyítottnak tekinthető a szerződés megkötése (jótállásra való 
jogosultság) ha a fogyasztó bemutatja a fizetési bizonylatot (számlát, vagy nyugtát).  

14.	Jótállás keretébe tartozó hiba esetén a fogyasztót megillető jogok: 
14/1.	A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa érvényesítheti, feltéve, hogy fogyasz-

tónak minősül.
14/2.	A  kötelező  jótállás  érvényességéhez,  valamint  a  jótállásból  eredő  jogok  érvényesítésé-

hez a vállalkozás a  rendeletben  foglaltakon  túl  további követelményt nem  támaszthat a    fo-
gyasztóval  szemben,  kivéve,  ha  a    fogyasztási  cikk  megfelelő  üzembe  helyezése  más  mó-
don nem biztosítható és a  követelmény teljesítése nem jelent aránytalan terhet a fogyasztó szá-
mára.  Ilyen esetekben az előírt üzembe helyezés várható díjairól a  fogyasztó az eladás he-
lyén és/vagy az interneten tájékozódhat (irányár-tájékoztató). A vállalkozás közreműködésével tör-
ténő üzembe helyezés kalkulálható díjtétele az eladási hely vevőszolgálatánál tekinthető meg.  

A fogyasztó garanciális jogainak érvényesítése során – választása szerint –   
14/3.	kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetet-

len, vagy ha az a kötelezettnek a másik jótállási igény teljesítésével összehasonlítva aránytalan 
többletköltséget eredményezne (figyelembe véve a termék (szolgáltatás) hibátlan állapotban 
képviselt értékét, a szerződésszegés súlyát, a fogyasztó érdeksérelmeit  

14/4.	az ellenszolgáltatás arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére maga is 
kijavíthatja, vagy mással kijavíttathatja, vagy a szerződéstől elállhat, ha a kötelezett a kijavítást 
vagy a kicserélést nem vállalta, vagy nem tudott eleget tenni a kötelezettségének megfelelő 
határidőn belül a dolog rendeltetésére figyelemmel a jogosult érdekeit kímélve. Jelentéktelen 
hiba miatt a jogosult nem állhat el a szerződéstől. 

14/5.	ha a termék nem felel meg a forgalomba hozatalkor hatályos minőségi követelményeknek, 
vagy nem rendelkezik a gyártó által leírt tulajdonságokkal, akkor a fogyasztó a gyártótól közvet-
lenül is követelheti (Ptk. 6:168.§), hogy a terméket javítsa ki, vagy ha ez a fogyasztó érdeksé-
relme nélkül nem valósítható meg, cserélje ki.   



16.	A jótállási igény a kötelező 1 év jótállási határidőben a jótállásra kötelezettnél (vállalkozás) 
érvényesíthető. Ha a jogosult (fogyasztó) felhívására a jótállási igényt a kötelezett nem teljesíti 
megfelelő határidőben, a kitűzött határidőt követő 3 hónapon belül bíróság előtt akkor is érvényesít-
hető a jótállás, ha a jótállási idő már lejárt Nem számít bele a jótállási időbe a kijavítási időnek az a 
része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tudja rendeltetésszerűen használni. A jótállási idő a 
terméknek vagy jelentősebb részének kicserélése (kijavítása) esetén a kicserélt (kijavított) termékre 
(termékrészre), valamint a kijavítás következményeként jelentkező hiba tekintetében újból kezdődik.  

17.	Ha a fogyasztó a termék meghibásodása miatt a vásárlástól számított három munkanapon belül 
érvényesít csereigényt, a forgalmazó nem hivatkozhat aránytalan többletköltségre, hanem köteles 
a terméket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza.  

18.	Ha a forgalmazó a termék kijavítását megfelelő határidőre nem vállalja, vagy nem végzi el, a fo-
gyasztó a hibát a forgalmazó költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja.  

19.	A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.  
20.	A jótállási kötelezettség teljesítésével és a szerződésszerű állapot megteremtésével kapcsolatos 

költségek – ideértve különösen az anyag-, munka- és továbbítási költségeket – a jótállásra kötele-
zettet (vállalkozást) terhelik.  

21.	A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön kézi csomag-
ként nem szállítható terméket – a járművek kivételével – az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha 
a javítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az el- és vissza-
szállításról a forgalmazó gondoskodik.  

22.	Amennyiben a kötelező jótállással, kellék- és termékszavatossággal kapcsolatos szolgáltatások so-
rán a fogyasztók jogai sérülnek, úgy a fogyasztó kezdeményezheti a megyei (fővárosi) kereskedelmi 
kamarák mellett tevékenykedő békéltető testület eljárását is. A testületek pontos elérhetőségéről a 
vállalkozás is köteles tájékoztatni a fogyasztót.   

23.	A fogyasztó a igényét a vállalkozónál (forgalmazónál) jelentheti be, de ezzel az igényével  az alábbi 
javítószolgálathoz közvetlenül is fordulhat. (javítószolgálat /szerviz/ megadása nem kötelező.) Figye-
lem! A nevesített javítószolgálatok kizárólag javítást végeznek, vagy az eladónál beváltható csere-
utalványt (vagy cserére jogosító forgalmazói tájékoztatót) állítanak ki.  

Név: .........................Tooltechnic Kft.

Cím: .........................Nagytétényi út 282,  H-1225 Budapest

Telefonszám: ..........330-4465, 330-4467; Fax: 283-6550

E-mail cím: ..............ikra@tooltechnic.net;  Web: http://tooltechnic.net
24.	FIGYELEM! A forgalmazó a minőségi kifogás bejelentésekor a fogyasztói szerződés keretében ér-

vényesített szavatossági és jótállási igények intézéséről szóló 19/2014 (IV.29 NGM rendelet szerint 
köteles – meghatározott tartalommal – jegyzőkönyvet felvenni és annak másolatát a fogyasztó ré-
szére átadni. A forgalmazó, illetve a szerviz a termék javításra való átvételekor a GKM rendelet 6. 
§-a szerinti elismervény átadására köteles.     

25.	Telefonon is fogadott bejelentett panaszok jegyzőkönyvezésére vonatkozóan az 1997 évi CLV tör-
vény (Fogyasztóvédelmi Törvény) rendelkezéseit kell követni. Egyéb kérdésekben a 2013 évi V. 
törvény (Ptk.) előírásai az irányadók. 

73701808-03





Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica 
las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH                                        
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335 
7 +49 3725 449-324

AM UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
7 +374 10 239697

BE QBC Machinery
Europaplein 19 bus 21
3620 Lanaken
 Hotline: 00800 17627

BG GARDEN SPECIALISTS Ltd
2 Lozenski put Str.
Sofia 
 + 359  2 44 11 665

CY Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 Tel.: +357 22667908
7 +357 22667157

CZ Drupol
T.G. Masaryka 81/833
277 13 Kostelec nad Labem
 +420 326 981 228
7 +420 326 990 012

DK Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 40 45 08 86
7 +45 48 28 70 70

EE Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672 

ES Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 972 57 52 64
7 +34 972 57 36 00
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

FR ikra Service France, ZI de la Vigne
20 Rue Hermes, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94 
7 +33 5 342807 78

GB J&M Distribution Systems Ltd
Unit E, Clayton Works Business Centre
Midland Road
Leeds, LS10 2RJ
 0344 824 3524
7 0113 385 1115

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 671570 
7 +31 599 672650

GR Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street
13671 Aharnes
 +30 210 2402020 
7 +30 210 2463300

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
7 +385 1 3454 906

HU Tooltechnic Kft. 
Nagytétényi út 282.
1225 Budapest 
 +36 1 330 4465 
7 +36 1 283 6550

NO Maskin Importeure
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
7 +47 64 95 35 01

PL ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A
01-163 Warszawa
 +48 22 4245420 / 22 3926058 
7 +48 22 4335045

PT Branco & Ca, S.A. 
Apartado 1 - Costa do valado
3811-551 Aveiro
 +351 234 340 690 
7 +351 234 342 185
Timetable: 09:00 to 12:30 and
14:00 to 18:30 (except Friday that is 18:00)

IN Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
7 +91 11 25597432

RO BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337 
7 +40 264 406 703

RU САД и КОлесо
Варшавское ш., д. 125, стр.1
117587, г. Москва
 +7 495 7812167 
7 +7 495 3191878

IR J&M Distribution Systems Ltd
Unit E, Clayton Works Business Centre
Midland Road
Leeds, LS10 2RJ
 +353 1890 8823 74
7 +44 113 385 1115

IT Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309 
7 +39 0141 440385

JO Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
7 +962 6 582 5728

LT UAB „Baltic Continent“
P. Lukšio g. 23
09132 Vilnius
 +370 8 700 555 95 
@ remontas@bcsc.lt

SE ikra Service Sweden
Stallbergavägen 1B
57361 Sommen
 +46 763 268982  
@ ikrawinbladh@gmail.com

SI BIBIRO d.o.o.
Trzaska cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
7 +386 1 256 4867

SK AGF Invest s.r.o. 
Hlinikova 365/39
95201 Vrable 1
 +421 02 62 859549 
7 +421 02 62 859052

LU Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622 
7 +352 504889

MD OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075 
7 +373 22 225009

MK FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190 
7 +389 2 3063190

UA ДНЕПРОКОР
ул. Чубанова, 1
69600 г. Запорожье
 +38 061 228 11 52

TR ZİMAŞ Ziraat Makinaları Sanayi ve 
Ticaret A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4580586 - 4591581
7 +90 232 4572697

AT ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
Deutschland
 +43 7207 34115
7 +49 3725 449-324

CH Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14
5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 
7 +41 56 622 89 62




